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eU]‏ ياشوق .. أا الروح الطاهرة 
وأنت بامطران ... ١‏ ها اللفس à al‏ 
و ail‏ حشد الشعراء مصدر الإعاءات الناطقة 
أقدم هذا الکتاب عن فر جيل الشاعر الرومانی الفطحل لا ی 
فیک النبل والسمو والرفعة والعلو , وتقديرآ لأشخاصك المباركة , 
Js‏ سالتک انجيدة» Gl]‏ بأن الله سبحانه وتعالى لايلهم الشعر 
Y]‏ خير عباده » وأحهم إليه » ec Pha‏ منه & 


امی في sA‏ 


p‏ اللاتينى الرادف « لأ ناشد الرعاة » هو 


BUCOLICA ( j|) ECLOGAE 


مقندمهة 

لاريب أن فرچیل كان سيد شعراء عصره من تبوأوا مكان 
baculi‏ عن اق ودار و أسعدم ll‏ افوا 
بصيت عريض obl‏ حياتهم . فالمره حين يقرأ شعره ينسى الحياة 
ومتاعها إذأن منظوماته تفر ض عليك اونا من التفكير لا عبد 
لاث‌به , و لکن‌ما أعيله مج فشكن وها آروعه ellos‏ .. إنه [بداع 
وابتکار . e ss‏ من الواقع المرير وذلاك الخيال العمیق‌الدی علق 
بالادراك الإنسانى فوق کل شىء وكأنه فى زورة لکوت أو 
العالم الجبول . 

وشعر فر جيل آبات بينات تمتاز بالكمال والعذوبة والقوة 
والمرونة وتتناول كل ما ales‏ بروما من‌وصف glo‏ خالد لحقولا 
الفسيحة وزياضها الميلة وبساتيها ال زهرة وطرقاتها الطويلةالمنشعية 
وما دين به شعبها من معتقدات وطقوس وما حتفل به من أعياد 
ومناسبات وما يقاسيه من ألوان المشاعر والالام والاحداث . 
فقر جيل من هذه الناحية يسلب فؤادك ويهر أنفاسك ويولدفيك 
الاحساس بعظمته کشاعر جیار آجیته اللشر à‏ فلتة من فلتات 
الطبيعة القدسة وجبر 2 على تقديره والاحاب به الاستحسان 
بنقاء فکره وصفاه ذهنه وقوة إلطامه بل و بدفعك دفعاً إلى الناداة 
ed‏ الشعر ام وكير العلماء وسید العارفین و بی الملهمين . 
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وفرچیل 5 قبل أن يكو نشاعراً C = lada‏ أبن فلاح 
مزارع » ذشأ فى Jah‏ وترعرع فى كنفه فكبر وحب igl Jl‏ 
پسری فی جسده مسری الدماء فى عروقه وشر ann!‏ .. فتنتهالطبيعة 
الها وأعجبه سيطرتها على الرراعة s‏ الفلاحة فمکف عل دراستبا 
دراسة اماوی الفتون حى حاز قصب السبق فى معرفة تفاصیلبا 
والالام Eleac‏ . .ومن ^ امن s‏ اب الزراعة علاج المزارع 
الحنك الماهر ولکنه عالجها فى الوفت نفسه علاج الشاعر الفنان 
فکانت منظومانه الزراعية أرل ما کتب باللاتيدة فى هذا الصدد 
وأروع ما ابتدعته الروح الفنانة وأ کثر ما عطه بنان‌شاعر حاسة" 
وطلاوة وجاذبية .. 

وكا أحب فر جيل الرراعة وحقوفا أحب الرعی و الرعاة . 
ومناك وسط المروج المترامية الاطرافوعند ag Lad MeHe ai‏ 
والتلال المتواضعة نسى فرحیل نفسه وترکپا de‏ سجيتها وأرخى 
یله العنان ليسبح تارة فى الفضاء OLI‏ و یط وی طوراً وسط 
الریاض الخضراء bem ute‏ فى ركاب قطعان الاعز والخراف 
الساذجة و لیخلق C‏ آناشده العشر I‏ اکتفینا بنشر ترجتا d‏ 
هذا الكتاب تارکین E‏ عليها للقر اء الكرام . 

وپلاحظ القاری». s AUT‏ الاول فى كتينا الى رد فم cA d‏ 
الاق ol ile‏ جفالعر بية ولا ضيه أن مقط ade‏ یسخرمن 
حاو لتنا . . فهی وان كانت المحاولة الآولىتقريباًفىدنيا ال دب‌العرف 


gh sues 


فی بالنسية d]‏ الامم الغر runs a‏ علیهاحین تقدم على ترجمة 
هذه اللغات القديمة . . ولا أدل على ذلك عا أقدم عليه ذلك الثرى 
bs ol‏ سس تا ad‏ ری cU gb‏ وه 
بعد وفاته لنشر جموعة من الكتب ما التون اللاتينية والیو نانية 
ب بعدضیط) سوتراجم دقيقة cl‏ ولد صدر Ua‏ إلى الان c‏ 
و مازال بصدر . متاتامحلدات .وهده امحموعة Jud‏ بشپرة ill‏ 
منقطعة النظر . اذااك نرجو من القاری, آن unm‏ هذه احاولة 
خطوة صغيرة إلى الامام انقف على قدم ااساواة مع هذه البلاد 
الى بلغت فى العلل والبحث a T a‏ يحسدان عليه . 

وعا شجعنا عل هذه Gad pi‏ آن‌نشر التن اللاتينىفض لاعن 
PER‏ ة الباحث والدارس‌واهاوی لا عن‌القاری,العادیمن 
الاستمتاع a allia ilil i‏ كأ نالكتاب لايضم غير ها بين دفتيه . 

و لقد آثرنا أن نلحق بالکتاب ملخصاً ناشید الشاعر لنبین 
ما تضمنته من آفکار فتفضی على كل التباس يشو ا o C3‏ بذلك 
قد حققنا الغرض من جتها ونشرها. 

وصورة الغلاف تمثلمنظراً فى مديئة مانتوا حيث ولد فر جيل 
وهی من رمم الدكتور يو سف سبتلامة فله الشكر الجزيل & 


جاردن سی فی eno 4٩/۱۲/1‏ سال در 
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: dx عائلة‎ 

و لد و بلیوس فرجبلیوس مارو Å Publius Vergilius Maro‏ البوم 
الخامس عشر من شبر أ کتو ر عام epe dA RAT‏ عد كة و با ای 
ev. ål de‏ فى قربة صغيرة وراه uc‏ اليو Po‏ لسم TUM‏ 
Andes‏ تبعد عن مانتوا X55 Mantua‏ أميال رومانية ؛ بالقرب من 
ضفاف نهر 2574 Mincio‏ فى غالا کیا Cisalpine Gaul e‏ * 
أى أنه ولد قبل هوراتیوس Horatius‏ مس سنوات › وقبل جیوس 
آوکتا Caius Octavius c" s‏ الذى أصبح تصيره e‏ بعك و موده 
الا A, CO eu (JS‏ قاصاية جن دوس وهی لا کر Gnaeus‏ 
٠ Pompeius Magnus‏ ومارکرس s Une‏ اسوس Marcus‏ 
Licinius Crassus‏ . 

TIEN UC‏ به Uel oid‏ لم یکونا من AUI‏ المترفين 

بل كانا متوسطى الال e‏ و لس معنى هذا ous UE lagi‏ آلام الفاقة 
و om‏ رو بوس Probus‏ إن والد ريل كان ja 8 Pe»‏ و UR‏ 


دو Donatus p‏ أن هناك من يقول إنه کار غارياً . بنا بقول 


es es 


الاغلبية إنه كان أجيراً يعمل لدی ماجیوس Magius‏ ۰ كحامل رسائل 
أو مناد لاحد الحكام احليين ‏ و لیس عبداً کا يدعى البعض . 

ويقول دوناتوس bal‏ » إن هذا الوالد استطاع يحده ونشاطه آن 
يكنب عطف وتقدير سيده . فزو چه ابنته ای يقول بروبوس وفوكاس, 
ll Focas‏ كانت تدعى ماجیا نولا C Magia Polla‏ وعا لاشك فيه 
أن هذا الرواج قد حسن کذیرا . حاله وم ر كزه . هذا فضلا عن أنه تمکن 
من مضاعفة دخله الضئیل شيأ فشیناً > بأن استأجر قطعة من الاحراش 
ورف انحل ولا يقولون عن أمه سوی آنها كانت من قبيلة | 
ذات شبرة واسعة وثروة عظيمة . 

ولا كانت أسماء فر حمل الثلاثة لاتيزة الاصل » فقد ظن البعض أن 
مسقط رأسعائنته هو وسط cU]‏ بيد أنه لم يرد فى تاريخ سير القدماء 
أى دليل قاطع پثبت iem‏ هذا الظن ؛ واو أن النحوى فوكاس ,طلق على 
فرحيل لقب ١‏ المغنى الا ترسك ». هذا » وقد استطاع فريق آخر أن 
dE‏ اس هریز م الام د ماجياء وكذلك ف اسم 


ilaaj) هذه‎ Y ادس والتخمين‎ H كان‎ lapay ۳ om me 5 الجد‎ 


cM‏ . وجب أن 5 unes‏ أن قر حمل oS‏ حب uS‏ برأ أن 3 مسد مب هر 
ada,‏ | !1 ل الاصن | الاترسى . 


TT تعرس اس کت‎ ME RU ME NETTES 
عن مر كرما توا‎ S ^s ستحسن ان‎ P gio ألو‎ He alas أنه فيا‎ we 


m 0 i:‏ استو xb‏ و الا 8 T‏ خاصة c‏ وان 
لتحرى عن S‏ هذ ەا سال ق غا لیا ترا سادا نا Transpadane Gaul‏ بصفة 


عامة . فى الوقت إذى o‏ فه em‏ وقد سيق أزقدهئا Bol‏ حمل کان 
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بفتخر با صل مدینتها ترس و بتفوق الا ترسك Eiruscans‏ على العنصر ین 
الاخرین 2 5 على d Gauls dt I Jall patli‏ 
الذى تمل v Kol‏ ود Ce‏ مقاطعة VU‏ حدود m‏ عو des‏ 


j r 


a ن مانتوا قءصر‎ B" Î Pliny ch و كد‎ * Veneti ل شی‎ Eo 
00. y ظات وراء تر‎ uil الوحيدة‎ ESL; كانت المديئة الا‎ 
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ومن العروف بقیناً ol‏ الک وما Cenomani‏ و الوینی E‏ 
حلفاء الرومان مثذ عام و۲۲ ق . م فى حرمهم ضد الغال joe eria‏ ! 
بعد الحرب البو نبة الآولى أن بغیروا على قلب [,طالیا » ثم ظلوا حلفاء 
e?‏ بعد ذلك . e‏ بعد ذلك بسئوات قل لة قادت روما Melo‏ ضد 
السو ubi d‏ ا و مه ترالس‌ادا نا 
فى كر Cremona V o£‏ عام "m Cu VA‏ تة آ لاف مستعمر من 
أواسط إيطاليا ».وق عام TE‏ ناز الكا وماق كد اومان 
وحاولوا مع الاسوبری SPERM TES f de em‏ رادها على 
أعقامم ,31,552 ذاك العام de‏ بد أأبر يتور لو كوس cena»‏ 
ودود ٠ L. Furius Purpureo s‏ وكذلك orem. eas eno‏ 
n e t‏ توس C. Corneiius Cethegus‏ عأم / oria d ie av‏ 


dede عادو | أصدقاء و جاغامه رومأ من‎ 5 VERE PO 
í rius 


9 = E "o. د مد‎ . 5 

Aa u3 14 ممه د‎ dandir AM S az 3 Mat nA نفس ألو تم ت ذو‎ s 
0 ou 1 ES 7 “el EN S $3 : 

Moe) ماو‎ porti ھار‎ ۳۹ CO p io ye See لاف ما‎ j dns I و ول‎ 


a 
OA 3 IE Land 


eS E2 a می‎ X4 "uc E و معاهدات صداقة‎ ME 


سید 


عام 5 ق.م CM‏ تین TENES‏ عام ۱۸۳ی .مق u si‏ 
Aquileia‏ غال تر اسا امین O^ Transalpine Gauls‏ الإغارة 
عل أ. ENTE‏ ی کا انوا عا ولون ذلك مراراً . و بعد الانتصار على 
Ja MY‏ ی eo) M S Cimbri‏ أنسك مستعمرة لاتيشه QU‏ 


-Ivrea الخد‎ b à] وهی‎ « Eporedia ود دیا‎ 


داعت هذه الال فى ule‏ ترا j‏ اد 5 3l‏ اجتيحت ق نفس ألو قت 


E 


quen eM rum ge‏ من ر وجبأة ضرائب فى روما حی 


iJ الث عو ب الا‎ ab az الذي‎ n ان ھی‎ t 2c (à A. هاده تام‎ 
! j 


Ü‏ ی aik‏ رما من EX‏ اب T‏ المساوأة A er‏ انين آلرومان؛ 


le ye 3 الخرب الاجماعسة‎ n" وبذا‎ D صد ر وما‎ cM MES 


à op ws 


E‏ از unae‏ عل aaah aii! n P"‏ الشعب Ji‏ وماق [ فلل كسب 
obs f)‏ ارب RI" Qs eno‏ | که ed. c» TL vel Nx.‏ السلاح 


eJ X ومان . وهكذا‎ Ji MEER حفوق‎ eL p TOv 
سكانما بالامتیازات ای‎ Qu عونا إلى‎ 1 M dd الستحمرة‎ 


للمواطئين ji‏ 2 مان 


1 ۰ H Te n wi va - 
gph jw EA 4# Ut ten الذدی ]£8 حه‎ Qoi GE — وقك از‎ 


H 


SA Cn. Pompeius Strabo‏ كي 3 c d‏ عام ٩‏ ق .م ؛ آن 


i Ld 
A DUI لروما الحقوق‎ Lax b mU IE AT E di >Y, CC" 
i الاخری‎ iz ألتى كانت للستعمرات‎ ui ی‎ ۰ ( ius Latii } 
. وال أعطت حق الانتخاب لن کانوا حتلون بمض المناصب العامة‎ 


ولا نعرف هل Jai‏ هذا Ul‏ نون e‏ ظل جرد وعد ^" به حول دون 


نشر الصفاء بين شموب ترافسیادانا . حقبقة ل lag‏ القلاقل التى کانت. 
بين هذه الشعوب , ولا نعرف هل یمود السبب فى ذلك إلى انم کانو! 
پردون الاحتفاظ بالوعد الذى منح لهم أو إلى اسهم کانوا طمعون ق 
نبل الحقوق ااتى یتمتع بها ااواطن الروماق US‏ . وخ نا شيشرون 
Cicero‏ آن جیوس سکر اجو نيوس کور و C. Scribonius Curio‏ الذى 
کان as‏ ی عام ۷٩‏ ی .م اعدر مطا لب شعوب ترالسمادانا (dole‏ 
ولکنه ‏ كد تعذر VY ls‏ ليست من صال الجمورية (۲۳ ولا 
ETAT‏ سو مق یت هذة طالب" وا ادرف شوب 
ترافسپادانا ثارت فى عام ++ ق . م مطالبة حقوق امتیازات الواطن 
las‏ وان لین Das‏ ال فق ate‏ یت ور Cal‏ 
الطوائف الثائرة $C‏ بعد عام قامت‌منافسة قى روما نفسبأ بين رقیبین د 
أحدهما ما رکوس كر اسوس Marcus Crassus‏ الذى کان بنادی بأن 
e‏ حقوق oll M‏ الرو Mad JU‏ القاطتة وراء نهر اليو ۰ با كان 
«نافسه یعارض هذه السياسة » ثم استقالا ۸۱) دون أن يصلا إلى نتيجة, 
ومن هنا تتكون اافكرة بأن والدى فرحیل ؛ ولاسيا أبوه » تمل 
أن يكونا مننسل أحد المستعمرن اللانیشین القادمين من وسط Via]‏ « 
که id‏ دابا وطق 


boss LU RET i "o. ۳1‏ 5 1 اذاه 
5 اه من MA‏ أل c! ۳ st Xa NEL‏ هی ۰ Avi gu E‏ 
an rU - 5‏ 
فرحیل السلالى . و #ذ و لد Ja. ۳۹ D» Nas i. 2 agay‏ من à sg‏ 
t e‏ 


5 


Wi oe y‏ افر اده 7 ga} G eh Qum NE‏ فقرأت 
E‏ 


ما کرو بیوس Mes ds. (A) Macrobius‏ ی سر 3ہو س Servius‏ الذى 


MS‏ لكك 


Pa 


U^ I "n t Lai هن و‎ V d | ل عوجر »6 مانتو‎ 1 u blu كان‎ 
Brescia A, 5 رعو نا ور‎ Sia de PE غسطية‎ Pig. B aJ المماطءة از‎ 


5 GM - das m 5 m أت رو‎ na 


> 
M حيل‎ EVE li 


i 5 na nM 
جا‎ M ELI an Cv بين كاب‎ 


Mat ES IE E 5 أله‎ dio 3 nd ما‎ d 3 


A r ^ ES eot 
9 ا‎ E و اد‎ 4j l5 5 NE uw T 1 1 


00 e فلا حین رهما‎ LK kar] و صاتنا عن و الدى الشاعر تقول‎ NK 


N 5 ۱ y ta fA A ` 
! y] | au ۳ حيل عن‎ SO gie کاب د مسا شیر ار‎ EL ولا‎ 
. x 1 " 
5 wj 1 ۲! N ۱ g o oa d : 
هو من كه وراك‎ LX $a banda عن‎ Po aeu y ولت شنا‎ E uds! 

3 
ا‎ E qa 

ما عن جدء من del‏ . وإمأعن أبيه الذى CE‏ قدضاعف دخله تدر یا . 


وهذا رای معقول تمل نضلا عن انديتفق مم مأ LEE‏ عن ماأنتو A‏ 


- ۹۹ « t ۰ 

ولو کان رد | 4 M E‏ بصع pant cis H d E‏ ر اللأشاهير وقول 
OW ۱ : P unis ^ ۱ «1‏ 

۰ a rure Mantuano poetam 7 gei gal س‎ asd ها‎ 


¥ 
و تاف كتاب nom ES à palahi a‏ وأحدة حول آندیس» 


m 


.3 ; 
"E uro i مان‎ Sp jerome 


tom c P من و‎ FERT فان‎ 
* 


t i Ke £y ۱ mw 3 4 TD 
د اچوس ۽‎ 5.Vicuse س‎ sr برس‎ S تسه‎ ich Pagus 


› لوس‎ 5 : Vi à ie بى‎ PEN سا و راض‎ hd 2 به‎ 0 laline 2 AZSY AS 


قلست bi‏ بضع مو ت d‏ فر 4 nr‏ مد ul 5 AL‏ دو ناتوس الذى Nm‏ 
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معلو ما ته من سو يدو یوس Suetonius‏ فسق فى آرائه کل من ريك 
Ribbeck‏ وکار تو لت Cartault‏ | 75 من غیره . 

ولقد أجمع کتاب تاريخ مشاهير الرجال de‏ أرن. فرجيل و لد ی 
اليوم الخامسعشر daa‏ کتو joco‏ یداتفاقهم‌هذا OD, ELS‏ 
مثل‌دیل Diehl‏ وكار تو ات وهين Heyne‏ ور بيك. وقد يبدو آن‌هذا التار عم 
مستمده! کتب على ضر حه وکانلامزال U Lo‏ للقراءة فىنماية o al‏ الا ول 
بعد الملاد. هذا Wa‏ عنأنهين aim‏ أن بوم میلاد رحیل كان حتفل 
به الشعراء . ويصدق على هذا مارشال OV Martial‏ او موس 
Ausonius‏ ?0 وس gad‏ أنسيليوس ينا ليكوس *Silius Italicus‏ 
الذی اعتادأن تعتفظ بالكتب و القاثمل وصور ال لفين القدماء کااعتاد 
أن يبجابم أ رضأ : كان يتوق بصفة خاصة إلى تقد فروض الولاء اقرحيل 
فاعتاد آن نخص بوم ميلاد الشاعر Aue‏ أعظم من الى كان خص ايوم 
ميلاده الشخصی . ولا سما ذا تصادف وکان فى تابرل Naples‏ حيث 
اعتاد زيارة قر الشاعر کا لو E‏ معیدا (*۱۱. 

ولا عی أن تروی قصة مولد فرحيل كأ تروی قصة میلاد أى 
شخص‌عادی . و Ja ad‏ یناد تاوس الاساطیر الى یکت zd‏ 
مبكر حول مده تم ضیف إليما من JLH‏ الشعی ومن خبال التاقدين. 
و تعلق اول pe abi ada‏ النبوى الذى ul,‏ آم الشاعر ذات 
نوم . فیقول دوناتوس V]‏ عندما كانت حبلى رآت ف النام VÍ‏ و لدت 
عصناً من الغار ما کادبلیس التربة حتى انفرس فہا و غا سريعاً إلى شجرة 
تحمل مختلف المار والازهار 09 . ون وجود هذه الاسطورة فى سجل 
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ps قاطع على ما کان عظی نه من‎ ole 3 E il> e 

آما الأسطورةالاخرى فى مكلةللاولى . فبییا کانت والدة فرحیل 
تسیر معز وجبا فى البلدة فى الیوم التالىللرؤيا ;]5 جاءهاالخاض وأحست 
بآ لام الوضع » فانتحت Ule‏ عن الطر بق ووضعت طفلرا ی آخدود OW‏ 
وایس 3 ada‏ القصة ماهو غريب , و لکنما تشیرللمصدرهاالا-طوری 
es ac‏ بالاسطو رة السابقة الخاصة بالحل » ثم التفاصیل المضحكة 
التى ler‏ . ويظن Pascoli J Kel‏ أن آخدود M^‏ | كن سوی 
أخدودالحيوب , 4i‏ و جره نظ روهذه أن ور حیل 3 ex‏ ۳۹ مس 
E‏ من شور sS]‏ ار آی فمو بذر TS‏ وعل Jiaj‏ فلا ريدو 
أن فوکاس يفم الوضوع ذه الصورة . لا نه يروى أن التربة الخضراء 
كانت sy‏ ودالطفل الصغير بالازهارااء barsil‏ من‌هدا با اار ejt 3 ena‏ 
عق ا التصوو هن الاسطور: امه 
بالا دود فلا 322 C$‏ إظبار ما nnd‏ به أم الشاعر من تواضع . 

غير آن دو ناتوس «روی آسطورة zal‏ : فقول 7 منذ D pa)‏ 
ge‏ 3 رحیل نور A!‏ تما i‏ يصرح ۴ old Jie a‏ عادة بل كانت ۳ e)‏ 
عل iiam,‏ أطيفة pde‏ تکاد om»‏ ۳ بامل معقود على مصير عظم ONT‏ 
و 232 للا ov. 5l VE‏ هد أ الصى الذى aha‏ من ad m "i‏ تا 
أأشعر ار فق « "A BN Y PS N‏ أعال Qus, Vi‏ الأخرين 0 IE‏ 


c کم‎ 3 PY d وم يقطب چ‎ Tre i 


a DAE € i اھ کی 2ة‎ E روا‎ 2 m الا سا طیر‎ SAL Y 
, ولد فيه فرحيل‎ sii شجرة ارز ]5 بقول |4 فدورع فى اکان‎ 


— 


کا جرت العادة.: m‏ أغصان شجر اور n n‏ "21 ما يكون Ro‏ 


CN 4 mE 

» ارتفاع شامق لم تصله غير أشجار الحور التی زرعت منذ آمد بعید‎ d] 
هذه الشجرة , شجرة فرحيل أن شا‎ V i ويقول دو ناتوس إنهم‎ 
CO Vul ضلواتين‎ ol ف جديا كثيرا ما‎ Uu 

وقد a‏ ف هذه الاسطورة توا من D ixa!)‏ و اعیی e.‏ استخدام 
المكان ووجود شجرة dm‏ الممجلة E‏ ا موضع T2‏ و اد AS‏ الشاعر u‏ 
Jae‏ سو يتو دوس الذی dala‏ عليه دوناتوس 8 

وحتمل Gal‏ أن نکن هذه الحقائق التارخية هى الى خلقت هذه 
الاسطورة والاساطیر الاخری أيضاً الى تمثل الشاعر وقد وادفى الحةول 
فى آخدود جو ار شجرة اور القدسة تخلداً له . كا حتمل أن توحی 
هذه الشجرة اازروعة فى التربة التی ولد فها الشاعر » کا جرت T5‏ 
إلى أن يعتقد المرء آنا زرعت هناك لتشیر إلى المكان الذى و لد فيه فرحیل. 

وجدر بنا الآن أن نقف لحظة (:تأمل اللحظة التارخية التى ولد فا 
فرحیل الذى وجد نفسه فى شيابه مدفوعاً إلى أن يتغنى بأعمال الشعب 
الروماق الرائعة Ub» Jas - iy t‏ عدو و بلاد الاغریق d‏ شعر ه. 

وقبل بو د om‏ بعام و احذد ` 21 تومي d I‏ ارب 
الطو al,‏ الطيرة cR X‏ دور ac ID T lai‏ سر و ر اوس 


Pd 


: ! FECI D m E 1 1 x . 
VERE زنل اعد هو‎ Aum las) Al 7€J * Sertorius 


zb Dates ۳‏ ۳ ج n ed.‏ ۳ 
وین Crassus‏ منز الى عله اق اعا Q rai Qum‏ 
الا خيرة الى أحتمی قرا des‏ ارا قرس Spartacus‏ الثائرون git,‏ 


القائدان الشريران على أن Upal ào Rl. oe Maze‏ وطالا 


— je — 


بالقنصلية » خصلا علم! فى العام التالى . وکانت هناك حاجة ملحة إلى كيح 
جاح النظام الاستیدادی الذی فرضته أوليجاركة مجلس الشیوخ وريثة 
نظام سلا Sulla‏ الطاغية » على em‏ طبقات الجتمع . فا أن c‏ ومی 
و e‏ اسوس قنصاين حتى oa‏ الإصلاح بنشاط « وألغى دستور سلا 
وظبر بحاس الشیوخ وفاز الشمب وطبقة الفرسان حقوقیم . ول يكن من 
المکن فى غير عصر Alas‏ هذین JE‏ جلین القویین إحياء الرقابة وهی 
وظيفة كان الرومان عقتونها وحرموها منذ خمسة عشر Ue‏ تقرياً . 

و لد قام Lal‏ هذا ! العام ! و كوس یلم س orem s L. Gellius‏ 
لو لوس Lentulus‏ .وت ٠‏ بتعداد المواطئين الرومانیین فوجدا أنه 
يصل إلىأر Calor s Ew‏ مواطن. تم أعدا العدة للاحتفال بالالعاب 
الأول..ة السابعة والستين» وهو حفل جرت العادة أن يعلنوا عنه کل 
تمس سنوات فى اکا مہو س مارتیوس Martius Campus‏ بعد التعداد 
مباشرة . وكانالخرض منه ماليا ذات يرم » وأحيأناً دينياً بتطبیر الشمب 
بو ihal‏ تقد ع3 بیس عبارة عن خر ر وخروف وود( "(Suovetaurilia‏ 
فن هذا العام بالدات ‏ وفى هذه اللحظة من تاريخ روما » ولد فى قرية 
TP MM EPI‏ 
bee‏ له آن فقن GM‏ با ناشندم: yel‏ صدی عن اخوادت Ai a JE‏ 


:الى كانت c?‏ ی pai‏ ه . 


docu 


els‏ فرحمل وانتاحه 


لا نعرف كثيراً عن التعلم الذى تلقاه قر حيل فى صغره » ويقول 
دو :اتوس إن الشاء ا الستوات الأولى Saaler‏ عونا إلى 
ol‏ لیس Aut‏ ١۳ء‏ و abs‏ قول هذا النحوى إلى الاعتمأد ail oV‏ 
فرحیل كانت من کر عونا » وهذا ان ماسیق أن قاناه عن لسانه . 


لک فق تحاشی هذا الما ار صر eo‏ ول al ad ile 7 -* n‏ ف al‏ 


le 


مرن 3 s ui‏ دو ۳ او س 5 ys PI ls aT a‏ س ۰ j l‏ نالات 


initia aetatis )‏ ( قل هرت تفسيراً ربا pue‏ 


ون اا عشرة من der deal: F‏ إلى کر عو نا ليتاق Ja‏ 
دروسه فى الاداب i‏ ولا شك أن هذا لم يكن يتم لو لم يتوفر 7 JUI‏ 
اللازم لذلك ١‏ ولو لم بلاحظ ما عليه الف ra‏ هار أن تون 
عاثلة ور حيل قد تبعته فى هذا الوقت إلى مديئة d‏ عو 1 AI‏ كانت لد 
ترمد على ثلائين be‏ بلدنة رومائية » والتی کان پا دون أىشك مدارس 
Jed‏ لین مبادی, النحو c‏ نيحف له لفرصة هنالآن‌درس الواطیم 
التى كانت تدرس فى المرحلة الأولى وکانت تسمى بامم التحو على حد 
AM‏ كوتلا نوس «CP Quintilianus‏ وق كرعونا لبس قرحيل!اشملة 
c toga virilis‏ وهی اللباس اأرومانى الخاص بالشباب فى سن الخاسة 


E 


عشرة أو السادسة عشرة » ولکن مخطوطات دوناتوس عن و الماة ۾ 
تتعارض بإزاء هذه التقطة. و با لرغم من bags Vl‏ فى آن قر حيل كان 
d‏ سن السابمة عشرة ( olo‏ هذا کان عمره نی عام ۳ه ق ‏ م ) Vi.‏ 
تضیف أن الحدث وقع فى وقت القنصلیة الثانية ليومي وکرا سوس عام 


۰ م‎ . oo 

2 سانت حيروم الذى يقال إنه يعتمد على سو تو نيوس ٠‏ أن 
فر dem‏ ابس الشملة à‏ عام oY‏ € ذهب إلى ميلان Milan‏ . و ببدو أن 
سفره إلى ميلان قد حدث am‏ فى نفس الوقت الذى ليس فيه الشملة 
اليضاء toga candida‏ ويقول انا دوناتوس ]9 فى الوم الذى لوس 
فيه قرحيل الشملة toga virilis‏ مات الشاعر لوکرشوس Lucretius‏ . 
دمن اليل آن ول إا نتاتش الآن. ابتکار آحد رجال ار الددن 
حاو لون عن طریق هذا التوافق العرضی أن جملوا ور em‏ خايفة 
لوكريتيوس فى الشعر الدا کتیل xl ges (CO‏ حال فإن هذا القول 
مستمد من نفس المصدر الذى استمد مئه سانت حيروم . وإنه دون أن 
يشير إلى عام معرن ضع میلاد لو کر بنموس‌فیالاو مياد الواحد والس.مين 
بعد المائة ويقول, إنه مات منتحراً فى الرابعة والآربعين من عمره ( أو 
s‏ ابعض Sgr pieg olb hël‏ . م 09( لتضع میلاد أوكر يتبوس 
فى العام الأول من الأو هپیاد الواحد والسبعين las‏ أى فى عام 
۷ ق . م ولو أنه مات فى ارابعة والازبعین من عمره » فزن الحدث 
ys‏ قد وقع بالضبط فى عام or‏ ق . م عندما كان فرحیل فى السابعة 
عشرة من مره ثم ترك کر عونا قأصدأ ميلان . 


۳ ۷ مت 


وسواء لبس قرحي ل الشملة فىالخامسة عشرة آوااسا بعة عشرة فإله أتم 
دراساته فى كرعونا > ثم أرسل إلى ملان . و گنه بقئ à‏ مدة قصيرة 
م ذهب lada‏ ماثرة إلى .Q(UU,;‏ 

ولک تقر حالة التعام فى ميلان 29€ ol‏ نعود إلى خطاب aid‏ 
الصغير کتبه منذ أ كثر من قرن بعد ذهاب فرحيل [لیها » ویقول إن 
شبان کومو Como‏ کانوا ذهبون إل میلان لتلقی الملوم لعدم و جود 
مدارسق pria‏ شش Jz ioi dez‏ جدمناك مدرسبن je]‏ 
من‌الذین ر کہ می کر عونا » وهذا آثر الاقامة القصيرة » ولابد آنهاضطر 
d]‏ الذهاب إلىروما تحت تيار رغبته الشديدة فى أنيقف على معالالمديئة 
التى طالما سحرت ليه عن بعد . 

وقد سبق أن أشرنا إلى القلاقل التى كانت قائمة بين السكانالقاطنين 
وراء نهر اليو الحصول على امتيازات المواطن الرومای . أما الكات 
والاترسك الذي نكانوا يقيمون فى غالبا ترافسيادانا فقد وجهوا أنظارم 
وقاوهمشطر روما الى كانت تصمر فى بوتقتهاعناصر شبه الجزيرة اختلفة 
لتخلق منها T uae‏ واحدأ » ua‏ نفس العام الذى ذهب فيه Jem‏ وهو 
فى سن الثانية عشرة إل كر عونا c‏ حص يو ليوس قيصر عل سيطرةقوية 
مدة خمس سئوات: على الولايات الغالية عو جب القانورن_ الفاتينى الذى 
isl n‏ أر بع كتائب » وباتهاء هذه الدة جدد ساطانه Saca‏ خمس 
سنوات آخری . فلا تعبد قيصر بفتچ غالیاترانسالییناجعل UE‏ کا ينا 
قاعدة استعد اد ته ار بية . 

ولا كانت شموب Ulla]‏ الشهالية مخلصة له » كان Bolo‏ معیم فى 


uai‏ گا ته ووعوده 1 ثم أسس فى کر عونا Ze pm‏ لاف شخص 
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وخلع على الدينة حقوق الواطن الرومای W‏ . وبقواون إنه à‏ عام 
۲ه ق .م C9‏ منح الدن الاخری ال وراء تمر اليو حق الانتخاب 
i A ,‏ فاتخذ الحرب الارستقراطی هذا التصرف ذريعة قوية البجوه 
عليه فى روما » وعزم oj‏ على أن يحب مثه حك الولاءات الغالة . 

ons‏ كانت تجرى الامورعل هذا المثوال فى موطنه اللاصلى <والى 
عام ۲ه ق . م كان فرحیل يشق طريقه؛ وهو فى الثانية عشرة e‏ داخل 
الدينة التى كثيراً ما سمع عنها » والتى aSK‏ خياله الشعری من أن رفع 
هامها على جيم المدن الاخری ولا سما مانتوا. کا تعلو أشجار السرو 
عل آشجار لياف الق 

go وصل إلى روماكانت تجرى ہا حوادث ذات أثر قاطع فى‎ Ui 
العام . فقد كان العراك الداثر بين حز ف الآشر اف والعامة قد بلغ ذرو ته.‎ 
تدافع عن‎ Clodius وکانت هناك قوات مسلحة تحت قيادة كلو ديوس‎ 
الارستقراطى . وكانت.‎ oo عن‎ Milo الشعى » و بقادة ميلو‎ co jt 
اافزع والاضطراب بين‎ dae موس فى شوارع المديئة وضواحيبا‎ VS 
شاءت.‎ aS الاهلين » تقتل وتفدك بالسكان الوادعین وتنبب وتساب‎ 
سابه » فعمت الفوضى وساد ارج واارج ود‎ RU وحيما وجدت‎ 
بعد الرء بحس بالطمأ نيئة أو الأمانعل نفسه و املا له وأضحت الخديعة‎ 
السئوی‎ pe Vh ادية کا استحال عقد‎ its رالدس وام أدووا‎ 
لا تخاب التتصلية والوظائف الاخری لاجمو ب‎ 
qid EAD من اطسکام‎ ace JE وكان فى مقدور يوم العظم ولان‎ 


d‏ روما ان 3 Tum "V dex s — diui s‏ ولكن عدو أنه 


fo —‏ — 
كان راضياً عن تلك JU‏ رغبة فى أن بستدعی للإنقاذ. 
وق‌خلال عام or‏ . م اقترح تریبون شعى أن عنح الدكتاتورية. 
ففشل اقتراحه بسبب معارضة VP ui, Cato SE‏ کراسوس آحد 
۱ لكام الثلاثة فقدقتل فى الحرب ضد الپار ثینیین Parthians‏ وكان 73 
Y na‏ فى إخماد تورة فرکنجتوریکس Vercingetorix‏ 


وق بدایةعام وق ۰ م اعلت وووها ol sel‏ اقصله رسف 
مدة خلا فیبا العرش من ملك . وق الطريق الذى بربط روما بلا نوفيوم 
lac cu Lanuvium‏ ب ميلو الذى كان رانك الصول على القاصاية 
peg‏ عصابة کلودبوس وکان بدس له جرراً فم اللقاء عند بوفیلای 
Bovill ae‏ وقتل کلودیرس » eR‏ آنصاره ete‏ إلى روما ء وأقاموا 
له فى الفورم كرمة من الحطب من مقاعد وأثاث مجلس الشيوخ نفسه . 

ولتهدئة الثورة الى قامت بعد lees‏ السناتو القتصاية لبومي 
ف ابة شبر فرایر » فقس الثصب add‏ دون أن بعاو نه al‏ وهکذا 
وضع fyr arta‏ على رأس الجزب الخاص تجلس الشیوخ العارض 


لقيصر . 


c5 ul b t ade UU. d ى جمد‎ E وف نفس الو قت‎ 


0 pag zà ۲ 0 . € -. NT 
X oesyRtdde QE و قد‎  ىموي‎ lam dam الشعى ققد درس‎ 
ا‎ 479 2007 8 
NOTICE TOME XT ey - 
gai ia dy is c نه توق إلى أن‎ " TX ero ات‎ e 
* 


Sco -‏ م : . „i NE‏ 1 رو E e‏ 
"e *‏ ?3$ و آلا حير د من فلت أل قاب A aiaa‏ مه فر توس 


ET » "m Z ۱ ۲ 007 C 5 
wo حر‎ Qe Que eM Q. Metellus Scipio gem س‎ des 


کک 


الحفية بعد أن ضار عدواً له علانية » طالب pas‏ عن طريق الترابئة 
با لقتصلية الثانة نط هذا uulgus‏ سنوات الى لابد 
وأن تنقضى قانوناً بين القنصليتين الآولى والثانية , بحب أن يمح له 
بترشیح نفسه دون آن بتیازن عن حکه Utd‏ » ودون ol‏ عضر هو 
lass‏ إلى روما کالعتاد فى ذلك الحين . ول aed ee‏ ق بادیء الامر 
أن طلب قصر هذا کان ela‏ المطالية بامتداد حکه فى غالا ؛ و أنه كان 
بری إل القضاء على الخطة المدرة ضده . ولذلك فاز asl‏ کل من ومی 


. MEDSE) 


A a das A ولا فطن بو ف‎ 

مو ab‏ ته )4 TE‏ العام Ax JI‏ اقرح القنصل مار Kra‏ ودوس M ob‏ 
M. Glaudius Marcellus‏ على Cas o-l*‏ دون [ثارة ol. ie aV‏ 
إستدعى قيصر من غا( 5 و نی C‏ من امتخدامه الامتماز الای حصل 
عليه oi En i5 «3 JI E e e.‏ سحب حقوق المواطن db , Jl‏ ای 
مثحبا pa‏ المستعمر d e‏ فو ۰ كاول قيصر أن il‏ الاصوات 
على اقتراحات مار لوس وقايض على التفوذ الدى كان 4 مع زميله 
سو ايبكيوس رو قوس Sulpicius Rufus‏ واه م من كل ثىء حصل 
على معارضة الرییون جیرس C. Scribonius e VP‏ 
Curio‏ بعد أن استاله ad]‏ بارشوة . وت الموضوع فى العام التالى فى 
عبدقاصلية| مليوس ,دوس Aemilius Lepidus‏ وجيو سكلارد يوس 
ماركيلوس . فاقترح كوريو أن رد قيصر من حكم بلاد الغال على أن 
جرد بومی من حك إسبانيا فى نفس الوقت . فلبا جعت الاصوات على 


— ۱۷ ~= 


هذا الاقتراح صدق عليه ی حالة قتضر فقط . وهنا رفض الترییون أن 
dia‏ على الافتراح . وهکذا أنقذ pad‏ . 

وبعد أن أخضع قيصر الشمب . آسرع فى ااشتاء إلى غاليا كيساليينا 
حیث هرع إلى استقباله جميع البلديات والستعمرات فى موكب وحفل 
عظیمین ۰ فأقيمت الزيئات فى جمبع الطرقات وافیادین العامة التى مر ما 
S‏ المثازل الى على جو انها E‏ كارن d.‏ فى الاجازات 
والعطلات والاعياد . وخرج إليه الاهلون زرافات ووحدانا يصفقون 
ومللون ومتفون . وینحرون él‏ إجلالا له + فأوات TEM‏ 
الیادن و العا بد . ولا رای Las‏ عبة الشعب له : اعتمد عليه فى كسب 
المعركة الى أوشك أن بدخلبا مع پومی . 

واحتج مجاس الشيوخ ol‏ ثينيين جددون ولايةسوريا الرومانية 
فام ر ومی ada‏ أن rd‏ جاع هن dor‏ إلى lodi‏ 
وعئدئذ طا لب بومی Lad‏ بالكتيية الت كان قد أعطاها له منذ عامین . 
Kay‏ -ذاو جد فصر sace‏ با يكتيبتينا حنج ز هماو می فى ا بطا لا بدلامن 
إرساها لیحار با ضد اليارثينيين . کا أن جا ليا 4 مرشح قیصر 
للقنصلية لعام هي ق . م قد هزم فى الانتخابات . فکان هذا bel‏ 
eol an SM‏ لفتبطوا ويفرحوا جذلا . وفضلا عن ذلك فقد رای 
pas‏ أن الساعة قد حانت » وكان قد نصب معسكره فى Ravenna t$!‏ 
فأرسل فى le‏ عام.ه ق . م إنذاراً إلى روما قدرىء فى بحاس الشیوخ 

فى أول بثایر سنه gq‏ ق ga " & n‏ الشروط الى عرضما i ci‏ 
وق اليوم السا بع من شیر يثاير أعطيت للقناصل قوى كاملة للدفاع 
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عن اجمرورية » وأعتير قيصر عدواً للدولة . فقام عراك «ule‏ بلقامت, 

حر dal,‏ أخليت بسبهاروما . کاوضعت-داً نها للنظام الارستقراطى 

وجعلت pas‏ الدكتاتور الدائم أى الرتيس . وق اليوم الحادى عشر 

من p‏ ینار عبر الرو یکون Rubicon‏ وسار إلى روما ففر RS‏ 

و وکام ؛ » فى الثامن عشر من نفس الشبر ؛ فى إثر وهي p‏ 
MT Pe SUE US‏ 


£4 الاول هن عام‎ 2p 4 لا‎ UP n اطو ادث ۳ 2 فعت‎ ov] da 
m or امین المعيمين بين‎ IU روماق‎ M و اطن‎ nn P c^ "m T 


وچدال الااپ ali al s‏ یات الجديدة الى ex‏ فى هذه المنطقة Ad‏ 
أعطيث لاحدی القيائل التى كان آلواطنون الرومانون قد فسموال لما. 
و هکذا ملحت قير ونا Verona‏ ليو Poblilia Wb‏ > ورسکا Beat‏ 
Fabia WU Padua 15s,‏ الى كانت 3-23 قيصر ui.‏ مانتوا a8‏ 


QOD Sabatina «sv m ajaaa) أعطت‎ 


C ue PE‏ ماما ما فله فرسیل عندما d) Jes‏ روما n‏ ولا إلى 


ھی T.‏ فا ۰ و و کد نا AN‏ تومل أنه pd‏ در IR M Alel‏ کت 


إشراف أعظم c0 ELI‏ وكان Epidits ur sd]‏ و احداً Dem‏ 
ويقال إن أوكتاقيوس لصنیر ابن خال قصر ووارثه » كان رفيقه فى 
المدرسة50©. و يقول لنا سو بتو موس إن | نيد بوس لدی اشر عحاضير )€ 
d‏ ند OE ais cul‏ تمق oboe‏ بار كرسي اطر مرس 
Marcus Antonius‏ و أوغسطس Augustus‏ . وقد يكون هذا ani»‏ : 


. إن فرحیل قد جد تی دراسة عل البلاغة‎ es دونائوس‎ an, 


وإنه قام ذات مرة بدافع عن قضية ف KA‏ ركان بموزه الاستعداد 
إلى الخطابة وفصاحة اللسان الى عتاز ما انحامون E‏ يقول م.ليسوس 
e YO Melissus‏ و لکنه i‏ سد Qe‏ ذلك zu EP‏ 

وذ السبب ل يكن الوقت E‏ اخطابة » فقد كانت الأسلحة 
تتفوق de‏ الشملة . وکن ششرون شه أمير الفصاحة اللاتشة بعد 
العدة ليودع الفورم ويكرس نفسه لقلسفه ک dà aue‏ عا لالامه 
PSP‏ نه . فيذا امجران الذی اضطر a]‏ الخطيب الفوهه العظي » على 
مض : e‏ اضر ورة القصوى ء قد تقمژه الشاعرااصغیر بشاشة و عن 
طب خاطر .]3 أن صدی الا نغام ق روحه ‏ کان alay‏ جلو و "Jl‏ 
US‏ قل aele‏ لثرثرة okadi‏ فى البلاغة . وعاد مسروراً إلى Mis‏ 
الحكة الانسانية اطادئة بفضل تما ليم à‏ ود Epicurus‏ الوديع الذى 
کان یرم بتفسير فاسفته فى روما سیر و ees CO Siro‏ 
اما عن قر شير معلل فرح جيل فى الفلسفة JA‏ با به فوكاس )9( 


TFA} Ve 


TES 348 rni cn فلا‎ Servius" و سر قیو‎ 
de EN os 0 تقر ب‎ 2c o e عام‎ A 3i Va d ون‎ gehen وشوا‎ 
Am و‎ a ( 3 s i 


الفاسقة sán YI‏ زز يله pes‏ ى زو ما iJ A‏ هو و 5 و داوس 


T HAC (Horus ۱ ی‎ 
QA. أفضن الما وا ع‎ » ler] WE philodemus 
à] مدارس ال عة‎ PLE ay E xi Jer j 0 اقول بأن‎ "m 
EE d 
eb من مدارس الفلسفة العديدة اق‎ pai | ردد تل مدرسة أو‎ 


E. & jah 3| Zoar Al! 0 Ys : روما‎ Ó الإغريق المتعدون‎ 


it n ۳۹ 8 3‏ | ل 
وفلودعوص ؛ فلوس قولا تملا coude‏ بل وعتملاجدا .9 WO ide‏ 


e جد‎ 


alg) xi E) فر جيل كان يتبع عقيدة أيقور‎ at شيادة زو يوسن‎ ei n 
بين الاين لا يتفقون مم‎ m الكامة فبذا زعم‎ in d 3s كان‎ 
5 . التقطة‎ is بصدد‎ ppan 
andi وهتالك أدلة قوية تساعدنا على الاعتقاد بأنه بدأ يشعر بأن‎ 
EK رغم ما كان‎ Adiy al الا بيقورية ليست سوى نفسیر غيرشاف‎ 
ME و شاعر ها . و فشا هذا الزعم أو للا‎ e ad من الا ای ب الو‎ su 
ی الا نشو - اأسادسة‎ Silenus كل شیء من تفسير أغنية سیئوس‎ 
حت شکون الآبيةوربة من‎ ied yi 0 م أمعض فقر ات فى‎ 
cb, ذكريات عن لوکرینیوس!۶۱). و محتمل أن يكون المفسر الجپول‎ 
القدماء و بعض العلیاء امحدئن » موقف‎ en 4 22 دو انوس قد فیم‎ 
مپادی.‎ delà أن الشاعر یقیل‎ ey فرحیل من القلسفة ۰ لانه‎ 
. يظبر مله قبل کل شیء إلى [فلاطون(4۳)‎ ilay فلاسفة عتلمين‎ 
تیا ترش أن من بين دراسات قرحيل الاخرى . دراسته‎ $5 
لاطب والعلوم الرياضية بوجه خأص . ولم يكن شأن هاتين المادتين فى‎ 
بل كانتا‎ o1 ذلك ال قت‌منفصلا ام الانفصال عن‌الفلسفة کا هر الحال‎ 
الفلك . فان‎ d باضية تتضمن‎ Ji ولو كانت العلوم‎ . le^ آن جزء بن‎ oce 
وهنأك ما يدل على‎ > iai شبادة فرحیل تقول إنه درس فلسفة الطمرعة‎ 
ودون أن نقبل الفكرة المبالغ فيها الى تقول إن‎ . Cat CS ذلك فى‎ 
أن شمر فد تعد‎ t أن‎ ize. 420 من مهل حکته‎ p القدماء‎ 
هو الخال معالشعراء الرومان الاخرین‌خلا ل وکر تيوس‎ E على تعلم جاف‎ 


الذی بدن à]‏ فرحیل Lus Les‏ بعد هو ميرس . "IP‏ هو الشاعر 
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ألو حيد الذى حفظ فرحمل ail‏ عن ظب رقاب ٠‏ تجلت آثأره C NM‏ 
فى an i]‏ الشخصى 


وقد درس $ حیل‌الشعر اللاتیی دراسة مستفيضة جيدة T‏ مخواصه 
ابتداء" من C Ennius or xil‏ إلى 58 EV Catullus. ce»‏ . وکان 
ٹی وکر یتوس Theocritus‏ ! وولو نمو سرو دیو س CEN Apollonius‏ 
Rhodius‏ من بن الشعراء الإغريق انحبيين إل نفس فر جيل بعد سأدة 
a EY‏ العظام ولا سےا هو ميرس . 


إذن Jab‏ 0 ذه بدا عارس es.‏ به gall‏ مات a)‏ به فى سن iK‏ 
بيده ما | بذ کره ts‏ أب تاريخ مش هیر ) رجا > ويعتمد من is 1 Mesh‏ 
منظوماته الصغرى . ولذلك يحب ألا تصدر حکنا عليها إلا على ضوء 
EA NER TE T wle]‏ فى حد ذاعا clay‏ قاط 
على ار کت کارا EE A eb‏ 
فالآ شعار ual‏ حيلية تلو توق ما : فلا كن الوصول UJ]‏ إلا بعد مراس 
طويل لازب ads.‏ أضطر بت AL‏ قر dem‏ باندلاع زار 34 
الآملية . غير xs wi‏ الى دلبل مقنم على أنه اشترك فى الفزاع الذى 
xd A"‏ وس ومي. آما التازعات الأأشيرة ا قامت بادی» ی 
ين حكومة 71 جال الثلاثة وبين بروطس Brutus‏ 3-52 س Cassius‏ ^ 
نشيت بعدئذ بين أوكتاقيا وسو ںو وہ ومن baile‏ أنطو ME‏ 
فقد جرفته هو وءائلته إلى حافة راب . إذ أن تعيئة جي 3 TI‏ 
cA‏ الو pow. 2s‏ على أرض j‏ » كن لاقامة هة Laghi‏ 
على أن ن هذه الارض ف إيطاليا بالات : ]5 الاستمار 


ies os‏ 9 ف ذ 


—YY انم‎ 


وراء البحار Wi‏ مستساعاً . فلا cp)‏ موقعة فیلیی “Philippi‏ 
احتل آوکتاقیا نوس کر CU uc‏ وجح لجنوده احتکین بالاقامة فبا ولا 
كانت هذه الماطقة لا تکق حاجة الجند , فقد اقتطع پدافم الضرورة 
Aul‏ جزءا كبيراً من مقاطعة il‏ كانت تقع فيه ضيعة #رحیل نقسه 
bli Sw Ya‏ ماوت هلاک ss‏ رها ما c‏ 
أن تمد | اولا وقہ ل کلشی۔ عل jÍ‏ ناشد الرعاة Eclogues‏ وماقل laada‏ 


m 
هذه الى و خی‎ Hn pi ا تشرد‎ dl E 5 Da Ac ارس ود 46 ة أو‎ p N 


1۱.۰۳ ۰ ۱ بيه‎ uw a 
پسعی عمد بدعی‎ ٠ عه‎ ya 2 2245 نظار‎ YAT قر حمل إن ذب‎ 


قشر وس da ES dfe d m 2 Tityrus‏ اجصاه سنو أت عدة 
و شمه dt‏ ذلك أنه أصبح : علك رقعة مه ن الار ص که و تفش عن 
حاجته . فى oe‏ أن جیرانه من حوله بطردون من ضهاتهم . و يفسرون 
هذا فقو i‏ إن تیتیروس‌هذا anum Po‏ . وان الإله الذى طما نه 


, جيل‎ E Ami. à daw » gili س‎ EZ al 35 ار صه غو‎ dr 


وف الااشودة التاسعة للرعاة o‏ قشل ميئا لكامر Menalcas‏ الفلاح 
الشاعر فى ELSI‏ ألفينوس فاروس poA Alfenus Varus‏ 
٠ RIPE‏ أن بعفیه من Gt obse ex‏ ف ميمة ym‏ له ور lc‏ 
كانت دعوی ٠ TR‏ فضاعت D MT‏ . غير أن مثاك تفسیر A‏ 
بقول إن مینالکاس هو فرحیل . وإن الذى حدث عثل الخطوة الآولى 

ل ألو MR‏ ونقول الخطوة الاول لان 3 :شودة الاوی عا فيب من 
KAN ind‏ الجاسية وروح الاطمتنان و الاسقرار ۰ تعتتر دون de‏ شك 
الخطوة e‏ تى أراد الشاعر أن يؤكدها و ,ظیرها . ولا j£‏ 


um. vv S 


هذا » تلك الصعو بة القاعة من جراء تسمیةث_حیل نفسه cuc‏ مختلفین i‏ 
لبدو فى أحدهما حرا وق الاخر ae‏ . ولو كان رجيل قد استخدم 
Íe‏ مقتبسا من الشعر الاغریق الرعوی » ما كان يشر دهشتنا بل كنا 
مول إن هذا آمر كن شائنا فى ذلك الوقت + والامر الوحید الذى 
مكننا أن ces‏ به واثقين . اذ ستحيل أن نكون قد أتينا به من 
فسير زائف AES‏ بل استوفیناه دون شك من مصدر آخر ۰ هو 
أن ضيعة قرحيل آلت d]‏ جندى طرد فرحیل عنوة معرضاً sL‏ 
الخطر Da"‏ ۱ 
و باختصار . إن الثىء العقول هو أن فرحیل لا يشير إطلاقاً إلى 
d a as tlla s‏ نشودة رعاة الا ولی. و آن تبتیر وس و صدیقه‌مبلیپووس 
Meliboeus‏ ليسا إلا من ملاك الاراضی الصغار . وأن le JM‏ قعن 
مرعی جبلى فى مکان ما فى النجود القائمة فرق مقاطعة مانتوا بالذات . 
وقد جمع فبا میلییو بوس قطيعه . وأخذ دفعه آمامه ليبيعه قبل أن یقوم 
ره اش ا كان ووی الذى ھت لوی loo uic‏ 
ويعطيه JUI‏ الذی ادخره pla‏ حریته i‏ من أسعد LM oer‏ 
gäl‏ علکون أو حتلون آرض كر الجاورة لانتوا سما 
ر شیر ال نشودة التاسعة إلى قرحیل و بعض الحاولات الفاشلة الی‌قام 
ا ليحت ألفينوس قاروس على al‏ یستیق آهل مانتوا بقدر الامکان . 
Kly‏ فاروس بدلا من أن يفعل شيا من هذا القبیل . استحوذ عي 
الاراضی مختلف قیمپا i‏ ور عا کان هذا ما قام آوکتا فیانوس باصلاحه 


وترميمه والاخبار السارة الى وصلت AN‏ تیتیروس ق روما . 


E حم‎ 


لاريب فى أن أناشيد الرعاة هى التى أ كسبت فرحیل ذلك الصيت 
الذائع . وجذبت ad)‏ اهام مايكيناس MES A 75 Maecenas‏ نوس 
المشرف على شئون الدعاية »> وكان هذا اللصب بتفق وحبه الخاص 
cas I‏ وسرعان ما آضحی فرحیل آحد الکتاب البارزین اللتفین 
حول هذا cadi‏ الذی شاع اه iia‏ واللغات all‏ ثة کشجم 
للا "دب والفن . 

ولا يعرف بالضبط مى کتبت أناشيد الرعاة ٠‏ ولکن عکن xad‏ 
ذلك على وجه التقريب . Ob‏ من بدعی برو بوس يقول b)‏ هرئين موید! 
آسکو نيو س Asconius‏ الرجل الحجة » إن فرحل كتما أو قل au‏ 
وما كان و ات ا ی ی ولک هة ول و 
المنطق لا عکننا أن تأخذ به لان فرحیل بلغ TEUER‏ 
ف . م فى حين أن الا نشودة الرابعة تشير إلى حوادث وقعت فى عام. ؛ 
ق .م فلا بد إذن أن بروبوس قد أساء فم أسكو نيوس ؛ ولا ند أن 
الاخير كان بقصد أن العمل دا فى هذا العام » لآن هذا معقول Vl‏ 4 
کا انتا إذا اخذنا Qus‏ دو ناتوس أن UL‏ ليف دامثلاث سئين AC‏ 
ga‏ ذلك أنه بدأ كتابة آناشید الرعاة فى عام ev‏ وفرغ ما فى عام va‏ 
رھ . 

على أن مو لفات فرحیل هی خير دايل de‏ مدى سعة اطلاعه عا 
خعله جديراً بلقب > c doctus‏ أى ١‏ العلامة , » ذلك اللقب الذى كان 
توق إليه نفس كل وأحد من شعراء عصره . وهناك فقرة جيلة ف 


منظومته الزراعية (Y)‏ لشرح ای مدی Ae‏ و عجاة الزائد بالدراعة 
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à lal‏ والفلسفية » وتظير فى Aeneid iiiI)‏ : وخاصة فى أحاديث 
الكتاب الرابع ما يتمتع به من تضلع ىع البلاغة ما كان له كر الاثر 
وأعمقه فى أدب العصر التالى لعصره . 

adag‏ آ اه إل ades‏ ا الكل 3945-198 کیت اه ی 
المنظومات ما , كير يس « Ciris‏ « وهی قصة تحول سكيلا Skylla‏ ابنة 
الملك الميجارى إلى طائر . وعا لا شك فيه أن هذه التظومة من تا لیف 
شاعر كان Jule‏ عا کاة فرحیل وكاتولوس . ومنها « الكاتاايتورن > 
Catalepton‏ ۰ وهی عبسارة عن e‏ عشرة قطعة i ad‏ قصيرة من 
الوزن المفعولى و اثرئای کتبت فى مناسسات iae‏ بعضما حقيق والبعض 
الاخر وهی . آما , اتکولکس» Culex‏ أى , البعوضة , فعتقد 
أن فرحیل کتببا فى السادسة عشرة من عمره وتخلو من كل طلاوة 
شعرية و تعتبر asl‏ ما کتب أو نسب إلى هرحیل . و الدرای» Dirae‏ 
عبارة عن منظومتين رعويتين بطلق على [حداهما الاسم العام «دیرای». 
وهى بموعة لعنات حدئت لفقدان ضيعة على إثر حركة الطرد Qo‏ 
Ul‏ وقعت ف عام ۽ ق . م ویطلق على الثانية اسم (had,‏ 
Lydia‏ وكلبا یب على حب مفقود . وکلاهما يفتقر إلى الدايل على lel‏ 
من شعر فرجیل . mol‏ مر تأليف النحوى فالیریوس SE‏ 
Valerius Cato‏ ی اسبت [E‏ وما IT‏ : ا مور توم » 
Moretum‏ ؛ وحى الوحيدة الى قدرى المره ضرورة تسيا إلى Jem‏ 
لا تاز به من صفات وسچابا . ۳ أنهم c Ad] asd am Y‏ استمد 


Curl‏ من نوع من الكواخ ( السلا )طة آعده الفلاح سیمیلوس 


LE 


Simelus‏ من o‏ والاعشاب بعد [m Mu‏ و عجنها وتشكيلبا بشکل 
كرة بتغذی با فى الصباح المبكر . ولا بذ كر ف المنظومة عدا ذلك غير 
استيقاظه SA‏ و طحنه بعض القمح ثم خبزه مساعدة af 1 55 pe‏ 
كانت شرف عل yo 5351 n LR‏ له 9 

آما المنظومة السادسة التى تنسب إليه Ve‏ , الكو Copa eb‏ أو 
z‏ صاحية الضيافة ¢ cb.‏ تروص وهی آمام M‏ و PSU ae‏ الى 
الدخول ليرفيرا عن أنفسمم ف احديقة الصغيرة الخلفية» وهذه النظو مة 
o ue VI‏ مکتوبة بالوزن AU JI‏ 

iy عام‎ à إلا‎ m daa ار سر , آلشعر‎ n de si P" Ya 
وانتقال العالم‎ ٠ زعة روطس وكاسيوس فى موقعة فیلیی‎ J^ ی .م بعك‎ 
. Lepidus بد وس‎ eF أوكتاقيا نوس وأنطو نيوس‎ sa إلى‎ dv s JI 

ومنذ ذلك الو قت آقام‌فرجیل فيروما أو pus‏ بکرم وصداقة 
الا مر اطور n‏ وسام "i iai E‏ من Jis 55, 18 i ex Aan ui‏ ی کان 
ica JI‏ العظیم ore su‏ جلف فص PUMP nas e‏ ه فوق تل 
الاسکو يلين Esquiline‏ كالى رغمة dT. EKL‏ [ لف ار بعة کتب e‏ 
RED‏ فى الفيرة الى بين عام ۳۷ es e)‏ ۰ ق. ee‏ مد اها 
[ايه. ولايعرف عن حياة فرجيل غیرالقلیل . و لکن ما منشك فى آنه‌هو 
الذىقدم هو وراد ۳ س CD‏ إلى ما کاس( چ bA‏ اانا فى كتا بات 
هورانوس بلیحات عه ولاس وصف رحلته اأشبيرة إلى A‏ ندر gel‏ م 
Brundisium:‏ عندما nl‏ إلى حزب مایکنیاس فى سينو Sinuessa E‏ 


کا بضعه آخوه الشاعر هو و بلو Plotiusur sz‏ وفار بو س Varius‏ 3 
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EGS 
EU 


غبازة خالدة Fi » Ou‏ الارواح is‏ الاصدفاء e»‏ الادض « 
وق مئاسية أخرى ops‏ هو راوس فرصة ظعئه d‏ جولة خلال d‏ 
لاد الاغریق فکتب قصيدة يتوسل فما السماح له بأنيقود السفينة التی 
تحمل مثل هذا الثقة العزيز کی تصل سالة إلى شواعلىء إيطاليا is.‏ 
Cac ola‏ حاته , OY)‏ 

بعلن م فر ما Tm‏ السطور NI‏ ولى من npo‏ مله JI‏ ; اعب 4 اكا دة N‏ 
تفز مه عل al$‏ مو ضوع cul NS xd‏ قعامة 4 Le. Aule‏ 
"E 1o Mind zis :‏ 
E adi gas‏ اسيا نيا ف سئة ۷ ق ۰ م لشجعه على نشر تلك المنظومة 
فى الوقت اانی كان قد فرغ فيه من كتا تما . تلك المنظومة الی‌صرح ( 


محخورها أوغسطس c‏ ويقال إن الامراطو ر یره 


Aa; C Y Propertius QU v 3 D‏ عام Le ۱ owe 4i‏ ? ی أعظم مل 
Nf‏ ^ .و ks‏ کان فرجیل مشغو لا t Syr ee Vel t,‏ مات 
مار Marcellus T‏ عارث أوغسطس ٠ SUA‏ فصدر قر جیا 

Aar ww‏ ره سیر 5 dea) e)‏ فا . là Es‏ ذه یل a m‏ و الشاعر 

mi T f التكلى‎ 4 Octavia Lal ی حضر $ ة آوکتا‎ ET ENT 


وق عام BG Y.‏ زار o je yl En‏ 0 وقابل p‏ عند ها 
A ۰‏ 
طن t‏ ولكن 


مه è As nali‏ تحمل E duis‏ مات d‏ بر و ند یسیو م d‏ الا 


IR oS‏ هن sto‏ س c INTE à Samos‏ فعادمعه Jl‏ الو 


ز العشر ین من شیر سبتمیر سئة d ١‏ .م . ودفن فى ناپولی عن جانب 
الطريق المؤدى إلى وتيولى ٠ Puteo‏ کا نقش علىقيره مأ يشير إلى € 
ماده ودفته dio‏ موأطیع منظوماته الثلاث العظيمة € , 


کان فرجیل على سعة عظيمة من الاطلاع lan‏ آشهاره فى کل مكان. 
لت al je‏ الدور الذى امبته Ai ja‏ هوراتبوس » فصارت ES‏ 
مدرسية OUS a.‏ و تولاها عدد كبير من le ale cass lola‏ بمض 
o». li‏ ومن آشبرم أو لوس جلیوس Aulus Gellius‏ $( الفرن JUI‏ 
وما كرو بیوس وسرفیوس ف ‌القرن الرابع . کا آن‌السیحیین الا وائل کانوا 
بنظرون إليه باحترام لأ تحويه الانشودة الرابعة من وءة عولد فى هو 
المسيح نفسه . Ere‏ | ببجلونه لا على أنه أعظم الشعراء الإيطاايين 
بل على noil azul‏ . ولم بر دان Pon‏ فى المجاهرة بأن 
فرجیل سیده ومرشده فى العام السفلل . وكان فرجیل عند الشمب عثابة 
الساحر. ورعا كان مرد ذلك إلى ما ورد الإينيذة السادسة من وصفه 
لسیل Sibyi‏ واامام السفلى . 


بحب أن d‏ کر ds haee‏ کتابات فرچیل PER‏ 
الر و ماق باستثناء السا تير NM‏ كله عنالشعر الإغريق . فاك تر ينس 
bia sla COP Terence‏ ندر Menander‏ ° ولوك يتيوس إمبيد کلیس 
«C Empedocles‏ وهوراتيرس الكيوس CV Alcaeus‏ وسافو 


NM Callimachus S at ورو ادوس کال‎ OM) 


Sappho 
رهكذا فرجيل ف أناشيده هذه عاك وک یتوس .5 منظوداته‎ 
وق أينيذته هوميرس. وزن‌جاعه‎ 7 Hesiod الزراعية بحا ی هسیود‎ 
معرضين عن منظومه‎ | t yn بين الذين يكتب طم فرجيل قد‎ add القراء‎ 
اعتبرت‎ oi مات‎ Mad بغير الهمة الوطنية . ولا متثل بإحدى‎ eR Y 
عوذجاً لتفوق الاد . فقد کانوا يتلذذون من أى [صدار جدید موفق‎ 


— YA— 


لای عبارة إغريقية GE S]‏ هذا عثابة و البطارخ للقائد » Vite‏ محبا فر یی 
من الادیاء الإتجلير أحياناً عن رضی غريب على فقرات من طتون 
Milton‏ . تطلب معرفة تامة بالاخة aas‏ حى تذوقوها E.‏ أن 
هوراتیوس فى منظومته عن الشعر (سطر م۲ قد سن elo ul‏ 
الميع أنه بسری على جميع الشعراء فى آنحاء المممورة كلا : 

و ادرسوا الفاذج الإغريقية وتأملوها ايل نهار 220 , 

و بر ناسنکا V dm jİ’ Seneca‏ من الاغر بق UEM‏ 
بل ایحا ی جيرا ۲۵ . 

TEE IE‏ کک کی من نو ون وهو اول عن 
کتب آناشید رعوية فى النصف الأول من القرن الثالث قبل البلاد, 
ورغم أنه ولد فى كوس Cos‏ وأقام بمض الوقت ف الاسکندر ية فقد 
أمضى معظم حياته فى صقلية الى تشتهر عباتا الرعوية وعياة سكانها 
الطبيعية ?9( . لذلاك كان جل أناشيده JE‏ عو بة وصفا الحياة اأريفية ق 
شکل حوار درای . آما lo giia‏ فرده إلى حب الموسيق والاغاقالذى 
نما وظیر على اليسر والسعادة من جراء و جود الشأعرف مناخ جنو VS‏ 
cot ull je y‏ الغتائية والاناشید uz VIE‏ الى كانت أمراً bob‏ ی‌آعیاد 
القری و خاصة بين آفراد الشعب الدوری s‏ نتجت فى صقلية ملاهی 
| بیخار مو Epicharmus o”‏ 2 و تقليدات سوفرون V Sobhron‏ . 

و بالرغم من کون آناشید ٹی وکر یتوس هی الفوذجالذى حا کاه فرجيل 
فى أناشيده الرعوية , فانها تخالفبا فى احية ظاهرة LUE‏ . فأناشيد 


4 لشر‎ cs Je وشعراؤها‎ iniae ومتاظرها‎ Ane lali ی‎ ua و‎ ud 
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فى حين. أن أناشيد فرجیل قطع فنية إلى حد كبير . لا ترتبط مناظرها 
عکان معين » فبى تارة إيطالية وطوراً صقلية و تارة أخرى أركادية . 
ورعاتا دائموا Kh‏ فاأحیانا ينتحلون شخصية فرجيل » فپو مثلا 
تبتر وس ف الا نشودة الآ ولى» ومين لكا سف الا نشو دتين‌التاسمة والعاشرة ؛ 
و أحیاناً شخصية جالوس أو قيصر . فبو دافنسق الا اشودة الخامسة 

کا فرض‌العرف على الطبيعة . فيدلا منأن ينتج cs se JE al‏ عن الحياة 
PUNIRE TEE‏ الخبا. . آضحی صورة من الفن 
يتلاعب فما (لشاعر le‏ أنه قروی » فیحاول أن مجذب abi ga pleal‏ 


ONE DE, i E: 
3 U lað ر تفا‎ ule نان دتو ر شم‎ 


بيد أن كل »ا هو عرف ala‏ يكون جملا للغاية . فزن جال أناشيد 
فرجیل أمر لا جدال فيه . وهناك حقيقة لا مفر من الاعتراف با وهی 
أن أناميده کشر ما اقتس‌منما . وهذا برهان له وزنه deed‏ مانتمم 
به من جمال . فقد کتب وب pone‏ و أناشيده الرعو نة » وهون‌السادسة 


عشرة من‌العمر من‌فرط إعجايه جا . ویقولانه كت ي أتشودتهر poll‏ 


» 


لحا فى فرجیل فى « ولو » Pollio‏ و پردد Coleridze gS‏ 
ووي Wordsworth sia‏ ما جری على لدان هور اتيوس من وصفه 
مت اهر سل .وهنا è sal Charles Fox Tf Tr p"‏ 55 
مناقشه Ht‏ العموم Qoa,‏ برو کس GT Brooks‏ الصا T‏ 
محاول أن ,تعش نفسه قبل ذهابه إلى الفراش بقراءة أنأشيد فرجیل 
الرعوية . ccm y‏ ما کاوایه e] VV Macaulay‏ يفضل منظومات 


رجیل‌الزراءية على الا ينذةء وأناشيد الرعاة على منظو مات الزر اعةءو ]& 
بتوج الا نشودتين الثانية والعاشرة بتاج الفار و القصر 

غير آنه E‏ أن فتوى ما کاواہه هذه ليست من الحكة etd‏ 
الا شودة تصف كيف خدع ضابط. رومافى يقائل فى (Oll‏ فى حبه 
لمثلة . فتصور راع آرکادی بک حظه أو پسری عن نفسه È oed‏ 
اور یات وسط المرات البارثيدةء فيصوب السمام الكيدونية س قوس 
نارق "er‏ المبارة الفئية التى تتجلى فى معالجة موضوع کذا . 
ee Nae sl‏ والاستحسان. فاجمال هنا قوى لاغاية: ولا مكن ال 
اللغة aiil ov aeo‏ من سات فنية. کا أن القوة الشمرية E‏ تسيطر 
على الخيال هنا ليست من بنات أفكار فرجيل لانه جرب قو تة فقط . 
فأناشيد الرعاة تصور الواقعوتكسيه طابعاً co‏ آما منظوماته الزراعية 
فتصف الواقم تاق منه قصصأ شعرية . فالايئيذه السادسة عا ورد 
فيا من وصف للمالم السفلى تجعل ما هو غير حفيقى حقيقياً s‏ 
الارواح قوة wey adl‏ مه إذ أن تقدم القوة شىء موس . و oM‏ 
للذين برغبون ]2055 هذا أن بقار نوا de A‏ دای أو da‏ 
جالوس IU‏ المرح الوارد فى وصف الثور المبت فى منظومة الزراعة 
adu‏ . أو“ ليم أن بواز نوا بين أىأبيات من أنشودة الرعاة الرابعة 
وبين الفقرة الى تصف الافتر اب من الج و ءا تاز به من ساطة هائلة 
فى aia I‏ السادسة AV‏ بيد أنه عمل أن تحكرن هذه الا نشودة هى 
خير أناشيد فرجيل المعروفة » هذا علاوة عل آنبا أفضل مثل حكن 
ذكره لا تحظى به الكلات السحرية من سيطرة على عقول AM‏ . وقد 
ترکت هذه 3 ثرا فريداً فى نفس aoo‏ هراس 


zen حت‎ 


وقد كان و صف العصر الذهى أو المناظر ذات البجة المأالية من 
ين المواضيع الى يمكف الشعراء فى بداية عبدهم على تناوفا التدر ب على 
الشعر والتمکن منه.على أننا إذا استثفینا ججة مدلول هذه الا نشودة وما 
تحدثنا به عن مقدم جيل آوفر سمادة عولد صی مقدش . لا تختلف 
كثيراً Ve‏ كتب الغير liag‏ الموضوع . إذ الانشودة فى بعض أجزائها 
آقرب إلى القبح منبا إلى الرفعة » ومن الصعب أن تقرأها دون أن 
m‏ من رياض العصر AI‏ السعيد » وکف تزينها كياش lam‏ 
قرمزی . و بعض آخر آصفر . وثالث بعلوه لون آرجوانی جيل .ی 
حين أنه إذا فحص الرء الاحد عشر با الآخيرة ۰ تلك الا بيات الى 
طار صيت جالبا إلى مسافات بعيدة » رى Vl‏ تعتمد كثيراً على ما فا 
ف كنات سني ةوسك اوداق ونا زا ا سار رداق 
اد تة أن OC‏ شاف فك با مایا bli ecl b‏ 
hiad‏ 

as,‏ بنا أن uus‏ أناشيد الرعاة هذه دراسات قام ما أحد السادة 
العظام . فكشف فما عن کشر من خصاله النادرة ء إلا أنه لا يجوز لا 
أن تضعما فى مصاف cl]‏ عبقربته التامة التضح » وإذا ما فعلنا ذلك 
بقی لا أن نذكر أن ہذه الا ناشید متعة خاصة اذ Md‏ تبينمقدرة فر جيل 
الشعرية والاطوار الختلفة الى مرت با . | 

فالا نشودتان الاو والانية من آناشید ارعاة Vo‏ آول «Su‏ 
فرجیل . ولا شك فىأ نه کتیپماقبل‌الانشودة امامسة . لان‌هذه‌الاخرة 
AD Lu] ues‏ وهما صورتان طبق الأصل عا كان يكتيه "UL‏ 


وتتصف الا نشودة السابعة بنفس الطابع وكذلك الانشودة الخامسة . 
آما الا نشودة الرابعة فقد ثبت آنها کتبت فى عام مق .م V‏ تشير 
إلى قنصلية بو لو" ." وتار الا نشودة الثامئة هوصیف عام وم ق . م 
عند ما كان نولو عائداً بعد انتصاره على البار ئینیین (۸6) . وعتاز هذه 
ال تشودة iae TL‏ بان موضوع نصفبا لاف لیس a‏ سب بل سبق 
أن قتل قتلا فى الشمر القدم . وحتمل أن تکون أناشيد الرعاة هذه قد 
قرف من وان کون ار اف AG‏ ولد 4a Js‏ وتات 
والسابعة قد آرسلت إلى بو V‏ تتصدرها الا شودة الثامئة کاهداء 0 
وق هذه الحالة يكون موضوع ال نشودةمیکرا Ul‏ » فى حين أن الاهدا. 
ل يكتب إلافى عام Gra‏ ۰ م Jes.‏ أبة حال فان الا ناشید الار بعة 
الباقة تكون بدورها بمحوعة قائمة بنفسها » jb‏ عن البقية بأنها تتناول 
تحارب الشاعر الشخصية . أما الانشودة الماشرة الى يقال V]‏ آخر ما 
کتب ۱ فقد کہا فرجیل سلوی اصدیقه جالوس Gallus‏ * ورغم 8 
فبا من مزایا فنية فپی تصور ملکات فرجیل الشعرية فى آرفع صورة 
مكنة و تدور الاناشید الآولى والسادستة والتاسعة حول ضیعته وکف 
ا 

ولا جدال فى آن‌الانشودة الاسعةمنقولة عن‌شوکریتوس » وتتطمن 
دعوی مرفوعة إلى أعتاب فاروس‌هاشرة بطلاب مساعدته AV‏ فليا 
حظى ما آهداه الا تشودة السادسة شكراً لدو اعتراف أ جمیله . غير أن أغنية 
سيليئوس تبین رغبته فى كتابة net‏ يسمو على شعر الرعاة E‏ ورد ذکره 


نى الانشودة الرابعة . 
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CORPUS UPPER ERR 
نحت ستار الهوار بين شاعرين من تسجيل تاريخه . فلا استماد ضیعته‎ 
وَاطمان علها نراه هر عن شكره للإسراطور » وزيادة فى تبجيله يضع‎ 
كلما إليه‎ eae صدر الجموعة » ومن ثم‎ io sti هذه‎ 

بعد أن ee uel‏ من تا ليف منظوماته الزراعية فى عام ۳۰ ق.م 
استفل الاحد عشر AUI UE‏ من رة فى تا لیف cS E‏ وق سنته 
الاخيرة قام بزحلته إلى الشرق لزور بنفسه بمض الشاهد التى استعرضها 
فى آینذته ,و لكنهمرض فميجار! Megara‏ و قفل راجعاً إلى (یطا لیا 
و لکنه مات € سيق أن قلنا فى روندیسوم ول يبلغ بعد الواحدة 
والسین من عمره . وکان فرجیل فد آثری من کرم موبدیه وأنصاره 
وخلف وراءه ضيمة كبيرة Eug‏ فوق الإسكويلين بالقرب من حدائق 
مایکنیاس . ad‏ کان فرجیل رجلا ce‏ حسن الطبع لا يعرف الحسد 
أو الحقد . 

ولقد وصف دو ناتوس فرجيل مله طويلا آسعر . جاف الظبر ‏ 
وكان فرجيل رجلا سعيداً فى كل شىء غير ee‏ كانت Us‏ أبداً 
ضميفة » ولقد آثر فى أواخر انامه أن يتجنب زيارة روما . وکان عدم 
الثقة فى قواه الشعرية . إلا أنه تم بصبت عظم [بان حياته . واشتهر 
آرلا وقبل کل شىء بأنه شاعر حاسى استطاع أن يكف الستار عن عظمة 
الامراطورية الرومانية ولكن تفوقه الشعرى وبغد صيته قاما أيضاً 
على ما فى شعره من كال فنى » وما عتاز به من رقة وعشق للطبيعة e‏ 


فلس هو با لشاعر الذی يدرك مصير روما سب بل شاعر Uus‏ 


— ۳6 — 
yim‏ عل جانا "v‏ » التحدت عن دياتبا و laur lae‏ . 


وتلعب الديانات دوراً هاماً فى منظومات فُرجیل » و تتجل خاصة فى 
الايزذة » ولكن بقل ذكرها فى منطومات الزراعة وأناشيد الرعاة . 
وميل فرجيل إلى ترديد العقائد الرومانية القد م ة ووصف الطقوس 
والاعباد الدينية . ویتجل عطفه قبل كل شىء على وجبة النظر اليدائية 
ااروحانية الارواح (numina)‏ وربات المثازل والريفمثللار مج ](۸۷) 


(^) penates تيس‎ Vo و‎ 


)٩۰۱ Janus وحأنوس‎ AV Vesta وتا‎ 
غير أنه لامتم كثيراً‎ .)۹ Silvanus نوس‎ tiae s AV Fauni والفاوق‎ 


AMA (^P Juppiter بغي حو يبر‎ 


وجو CP Juno ji‏ و نو C Venuso‏ من 
بين الالهة التجسدین الاغریق والرومان . فلا استخدامه لاولوس 
AV Aeolus‏ ورس (^P Iris‏ و ایتو اوس ٠ "Neptunus‏ ليس إلا 
bs‏ رفيا لا ممت إلىالدين بصلة. و لكنجونو وفینوس تصوران 
مصير الإغريق و الطرو ادبینااتضارب . خو jia‏ فى نظره لاتحده فک ر تەی 
قدسية روما ومصيرها كسب ٠‏ بل عل فكرة Rost‏ توحيدية سک الدنيا 
القدس . وهو لايقول Vit‏ عن الطقوس الشرقية الواردة » ولا يتحدث 
عن سیبیل إلا كربة أجئبية . أما معالجته لموضوع أرواح الموتى ف الحياة 
الثانية فى الاينيذة السادسة فملاج مستوف زاخر بضروب التسلية » ففها 
aat‏ المعتقدات الشائمة عن حظ طلارواح وما بلحق الأشرار من عقاب 
عدا العقائد الاورفيوسية والرواقية عن تطبير الارواح والعقائد 
الفيثاغورية عن تناسخما ولكن طابع الشاعر الدینی يتجلى واضحاً فى 
اعتقاده الزائد فى عنصر الحياة الروحى وشعورهالعميق بالإنسانية اللعذ بة 


وبا و eb‏ الذين پقاومون مصير روما مثل دیدو OY Dido‏ و تورنوس 
Turnus‏ ومز يتيوس OO Mezentius‏ و حساسه بقيمة العذاب 
NM‏ 

ولقد أيئعت شيرة فرجيل بعد ale‏ فاعتروه ساحراً ونسبوا ]4 
قوى معجزة » وصار فى مقدور المرء آن .عرف ما يضمره له Je‏ 
عو «ell‏ وساد هذا الاعتقادفى تاريخ میکر ومارسهالإمراطورهادريان 
Hadrian‏ نفسه « ر قال إن الماكشاراس الأول Charles Í‏ استمع إلى 
اقتراح لورد فا لکلاند c Lord Falkland‏ الاشذة الرابعة > فكان 
السطر الخامس عشر بعد الستائة من حظه a‏ وفيه تصب دیدو لعثاتها على 
أيئياس Aeneas‏ ۳۲ . 

ولا خن الكتاب المسيحيون المكرون ما يدور بأذهانهم من عراك 
بين ecl‏ بشعره وعدم اعام بالحاده . 

ولا جدال فى أن شبرة فرجيل قامت أيضاً على أ كتاف منظومته 
الزراعية الى أهداها إلى مایکناس . فكانت أول ما كتب فى هذا 
الصددبا لا تيئية » وجاءتآية فنية من الشعة اللاتبی . إذ فا بعال الشاعر 
موضوع الزراعة الرومانية بفروعبا الرئيسية الأربعة . فتحدث فى 
الکتاب‌الاول عن الحرث » ثم عن عل فلاحة البساتين فى اكاب الثاق. 
وخص UIT‏ بير بية الماشية ويقصر الرابع على تربية التحل Mea.‏ 
جیماً كن له دراية نامة ما ومعرفة شاملة يجميع تفاصيلها » ویکسها فنا 
متقثاً ناضجا وحماسأجميلا وجاذبية حلوة حو الطميعة . و تعتمد منظوماته 
الزراعية هذه على أشعارهسيود و آر CO Aratus, p y)‏ کا تبرهن Ul‏ 


على معرفة بکتاب الرراعة بالاضافة إلى خمرته الزراعية الشخصية . 


يلق ءا کتبه ما طعمة coll‏ و لکنه Jae‏ ق‌الهاية عن هذه الفكرة 
وآثر أن بت رکا لصديقيه VERE‏ رو فرس Varius Rufus‏ و یو تيوس 
ss yl b Plotius Tucca Ky‏ ا ما adm $ aS‏ اضطر ا m!‏ 
أوغسطس إلى إذاعتها عل الل بعد مراجعتها مراجمة دققة » وحذف 


ا لا رز رم دون ac‏ ا ا : 


وبالرغم من أن هذه النظومة غير كاملة . فقد لقيت ترحبباً عظيماً 
#جرد ظرورها i hif‏ حماسية وطنيية لا تقل قيمة عن منظومات 
هومیرس . و یمود هذا الترحيب SAEY s‏ إلى هدف النظومة الوطی 
وما حوري من سيد شعزى بت الشعب الروماتی فی مخاطرات اناس 
موس الشمب الروماق عن (Jo‏ خلفه رونو E. C^ P Romulusu"‏ 
أنه بوجه خاص جد بيت الاو od‏ وووززن| الامبراطرری عن طريق 
4l‏ أسكا Oto Ascanius, gi‏ 5 ]ولو س‌ونزن)(۱۳۱) . Ms,‏ السبب 
| بفطن كنأ إل نقط العف بالتظومة الى لا تظبر لا اف سن 
led ol‏ التفرقة . والی كان فى الامکان القضاء علها لو أن ملفما قام 
عراجعتها هو شخصیا قبل نشرها . وما ستوجب الدهشة و شیر العجب 
ù‏ آظرره الشاعر من فن ge‏ فى صوغ تلك السادة الغزيرة التى جما 
بصعوبة ما کنبه الاغریق و الروماین نظماً و cd‏ عدا روعةاللغةوالوزن 
وجمال كثير فى جزاما التفرقة . غير أنه لا uie‏ أن نشك ol‏ الا بنيذة 
تقل عن ls an‏ اازراعية من حيث الاتکار و الکال الفی . 


و شحصر 4e‏ قر جيل منافسة هو مير س > فقط 3 الحا كاة , dal‏ « 


ولا يظبر هذا Ue‏ الامثلة العديدة المنفردة die‏ وق موضوع 
المنظومة كلبا . إذكان فرجیل‌برید بشكل واضح أن جمع مزاياالأودسة 
Oddesy‏ والإاياذة [Iliad‏ ف عل واحد n‏ فصف فالستة کتب الارل 
من أبنيذته رحلات أينياس » وفی الستة الباقية ما قام به من معارك فى 
سيل الحصول على عرش لاتبوم Latium‏ - 

| 2 من did‏ أخطاء v den‏ ورعت إلا العصور القدعة « 
فقد كان أ كثر الشعراء الذين تقرأ لهم الاجیال والشعوب » وأكثر 
الشعراء ااز موقن JEU‏ والتقد ر والاستحسان t‏ 2515 شعراءأمته 
٠ bo, p‏ فلاس هناك کاب آخر استطاع أن شرك أثراً كالذى رکه 
فرجیل فى تهذيب الادب واللفة الرومانية »ويسرى هذا Ga‏ على النثر 
والشعر » فک كان الال مع أشعار هوميرس بين الاغزیق » WIS‏ 
كانت Jl‏ فرجيل ولا سما الأينيذة » تستخدم ف الور التأخرة 
اتدرس على أنها مصدر آساسی ule‏ النحو ۰ ولقد حاکاها الولفون 
وخاصة بعض شعراء اماس وفريق من الترييبيين ٠‏ | 


HUY 
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الانشودة الاول 
تير وس 


میلیبو وس : أى تیتیروس , إنك تستلق فى ظل الشاطیء الترای 
الاطراف » و تعزف لح نأغتية الأحراش مزمار دقيق » بيا نحن نرحل 
عن illos oe doit io RV lends S de‏ 
فتجلس فى خمول بين الظلال تعكّم I‏ حراش كيف تردد صدی الکلمتین 
ه أماريلس اجميلة » . 


تيتيروس : del‏ يا میلییوبوس أن أحد الالهة قد منحنی هذه الراحة ؛ 
ولذلك سكون عندی داعا Bolo « 4l ite‏ على مذحه faf‏ دم 
حمل صغير من حملان حظائرنا . cuoc‏ لثيرافى أن ترعى کا ترى > 
وأباح لی أن أعزف ما يطيب لى عزماری os‏ . 


ميليبوبوس : لست أحسدك على ذلك . بل أيجب » فالفوضى تعم 
الحقول كلبا من کل‌صوب إلىدرجة عظيمة . أنظر » فنا نفسى لا آقوی 
على أن أسوق عنزاق إلى الامام » ولا آستطیع با تيتيروس » أن آدفع 
هذه PAPER‏ فقد وضعت oul y‏ فى هذا المكان بين أشجار المندق 
الغليظة . فكانا أمل القطيع » و لسكن تركتهما K‏ أسف فوق الصخرة 
العارية . إفى أذكر أن آشجار الملوط الى صعقتها السماء Tues‏ تنب 


ECLOGA ۰ 


TITYRUS. 


M. TITVRE, tu patulae recubans sub tegmine fagi 
silvéestrem tenui Musam meditaris avena: 

nos patriae finis et dulcia linquimus arva ; 

nos patriam fugimus: tu, Tityre, lentus in umbra 
formosam resonare doces Amaryllida silvas. 5 
T. O Meliboee, deus nobis haec otia fecit. 


namque erit ille mihi semper deus, illius aram 


saepe tener nostris ab ovilibus imbuet agnus. 


ille meas errare boves, ut cernis, et ipsum 
ludere quae vellem calamo permisit agresti. 10 


M. Non equidem invideo; miror magis: undique totis 
usque adeo turbatur agris. en, ipse capellas 

protinus aeger ago; hanc etiam vix, Tityre, duco. 

hic inter densas corylos modo namque gemello:, 

spem gregis, a! silice in nuda conoixa r eliquit. 15 
saepe malum hoc nobis, si mens non laeva fuisset, 


de caelo tactas memini praedicere quercus. 


o^ C با تبتیروس‎ d yox إذالم تكن فرحتى شاردة  و لگ‎ Me 
هذا ؟‎ Cib) هو‎ 


تيتيروس : کشت أعتقد Je‏ » يا میایبویوس » أن المديئة الى 
le gear‏ روما آشبه iU‏ اعتدنا تحن الرعاة آن نسوق إلا نسل 
أغنامنا افزیل . يا كنت Jel‏ أن الجراء تشبه الكلاب . والأطفال 
الامپات » نتعو“دت بذلك على مقار نة الاشیاء الكبيرة با لصفيرة . بيد 
أن هذه المديئة قد رفعت رأمبا عااياً aae‏ بينالمدنالاخرى کا اعتادت 
آشجار السرو أن تفعل وسط آشجار الصفصای الیضة . 


میاو و س H‏ وماذاكان هدنك الا کر من رو q b À‏ 

تيتيروس : نما الحرية التى رغم محيئها التأخر قد وقرت شخصی 
الكسلان ¢ ورغم ازد اد اض d‏ 53 تخاصت el V i le‏ قد 
جلتی وجاءت بعد مرو ر زمن‌طویل ۰ بعد أن فازت ف أمارياس ور تی 
uy‏ . إنى أعترف بأنى ۸ أ كن آمل فى n4‏ فى أثناء فوز 
چالا تما 3 " zl ó b‏ ^92 $2( الدخرة n‏ و برغم من آن عده ee‏ 
نا کرة اجميل » فزن عناى لم تعد مطلقاً ثقيلة بالمال . 


مبليبوروس : كنت آدهش يا أمارياس ۰ لم كنت تنادین Bİ‏ 
فى حزن . وان تركت التفاحات معلقة فى آشجارها . لد كان تيتيروس 
Li.‏ . لقدكانت أشجار الصنو بر هذه تناديك با تيتيروس » وكذلك 
cul y AUI oda‏ والفا بات . 


— {Yf — 


sed tamen, iste deus qui sit, da, Tityre, nobis. 


T. Urbem, quam dicunt Romam, Meliboee, putavi 


stu'tus ego huic nostrae similem, quo saepe solemus 


pastores ovium teneros depellere fetus. 


sic canibus catulos similes, sic matribus haedos 
noram, sic parvis componere magna solebam. 


verum haec tantum alias inter caput extulit urbes, 
quantum len!a solent inter viburna cupressi. 


M. Et quae tanta fuit Romam tibi causa videndi? 


T. Libertas, quae sera tamcn respexit inertem, 
candidior postquam tondenti barba cadebat, 
respexit (amen et longo post tempore venit, 
postquam nos Amaryllis habet, Galatea reliquit. 
namque, fatebor enim, dum me Galatea tenebat, 
nec spes libertatis erat, nec cura peculi. 

quamvis multa meis exiret victima saeptis, 
pinguis et ingratae premeretur caseus urbi, 

non umquam gravis aere domum mihi dextra redibat. 
M. Mirabar, quid maesta deos, Amarylli, vocares, 
cui perdere sua patereris in arbore poma: 
Tityrus hinc aberat. ipsae te, Tityre, pinus, 


ipsi te fontes, ipsa haec arbusta vocabant. 
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—fí£t— 


dal u$ Blog $ed‏ ؟ لم يكن فى استطاعی أن آهرب. 
من o ual‏ كن أعرف 2 رضية هكذا فى أىمكان آخر . آما 
هنا فقد رأيت ذلك الفى يا ميليبو.وس ۰ الذى من del‏ يتصاعدالدعان 
من مذايحنا ای عشر وما كل عام . لقد کان أول من لبتتی طلى فى هذا 
SU‏ قال,أطعموا ثر انكرأماالصيية "T‏ بقعبدك » ارعوا ثيراكم» . 


é لك‎ uL إذن فستبق <ةولك‎ ۰ Aaa يالك من شيخ‎ k وس‎ ad 
و بالرغم ۵ر أن الصخر العارى والمستئقعات ذات‎ 3 Has وهی‎ 
طعام‎ JUH الاعشاب الوحلة تغطى مروجك كلما ۰ فلن يضير نعجاتك‎ 


عردب ; ون les y‏ عدری Aue‏ من e‏ جاور : 


ستحظی هنا أما الشیخ السعيد ۰ بين الانمار المعروفة والنافورات 
المباركة . بالبرودة بين الظلال . فعلىهذا الجانب » كاجرت العادة داعا » 
سيحثك إلى النوم ذلك السياج EUAN‏ عند التخم الذى جاور أزهار 
الصقصاف الى يتغذى ما النحل ابل بطنینه الخافت . وعلى ذلك. 
الاب سیفی میذب الکو ee‏ تحت الصخرةالعالية . ولكن فى نفس 
الوقت ان يكف الام الخشى الاجش c‏ موضع عنايتك e‏ ولا الام a‏ 


عن Al‏ 5 $ من اوق pue‏ و الدردار الشأعة . 


'تير وس : إذن سرعان ما siai‏ الغزلان الخفيفة فى البحر E‏ 
وتلق البحار بالاسماك عارية فوق الشاطىء . سریعاً سيشرب SUAD‏ 
من 3b‏ » الجر ماق من جرس . وقد هام كلعلى وجبه طریداً فى. 
مقاطعة زميله » وان يغيب عياه عن قلى . 


— tío س‎ 


T. Quid facerem? neque servitio me exire licebat 
nec tam praesentis alibi cognoscere divos, 

hic illum vidi iuvenem, Meliboee, quotannis 

bis senos cui nostra dies altaria fumant. 

hic mihi responsum primus dedit ille petenti: 
"pascite, ut ante, boves, pueri; submittete tauros." 
M. Fortunate senex, ergo tua rura manebunt. 

et tibi magna satis, quamvis lapis omnia nudus. 


limosoque palus obducat pascua iunco. 

non insuéta gravis temptabunt pabula fetas, 
nec mala-vicini pecoris contagia laedent. 
fortunate senex, hic inter flumina nota 

et fontis sacros frigus captabis opacum. 

hinc tibi, quae semper, vicino ab limite saepes 
Hyblaeis apibus florem depasta salicti 

saepe levi somnum suadebit inire susurro ; 
hinc alta sub rupe canet frondator ad auras: 
nec tamen interea raucae, tua cura, palumbes, 
nec gemere aéría cessabit turtur ab ulmo. 

T. Ante leves ergo pascentur in aequore cervi, 
et freta destituent nudos ifi"litore pisces, 

ante pererratis amborum finibus exsul 

aut Árarim Parthus bibet aut Germania Tigrim, 


quam nostro illius labatur pectore voltus. 
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میلییوبوس : آما تحن » فسیشق بعض مها طريقه من هنا إلى 
الآفريقيين العطاش » وسیذعب المعض الاخر إلى كشا وإلى آ وکسیس 
اسر يع الجريان فى كربت » وإلى بریتانیا النعزلة عن العام Ve‏ . 

أى c‏ هل لی هند ما آری حدود بلدی بعد زمان طويل 6 وسقف 
کین القیر المغطى بالكلا » هل لى بومأ ما عند ما آشاهد علکتی c‏ 
أجب من بعض السا بل الضئيلة . هل ستوول هذه الاراضی الحروثة 
جيداً إلى جندی Ab‏ € هل سيمتلك هذه اتحصولات بربری ؟ أنظر إلى 
أى حال أودى الانحلال بالمواطنين البائسين ! هل كنا نزرع حقولنا 
SUP‏ 

ینبغی عليك الان ياميلييويوس أن تطعدّم آشجار الکثری وتزرع 
الکرومق‌صفوف Sea.‏ ياءنزاتى » یامن كنت نومأ قطیعی السعید. 
ze‏ فان أراك أبداً راقداً فى الكرف الا خضر وقد تدلیت بعيداً عن | حدى 
ااصخور المدغلة » وان أنشد الاغای . م أنك ياءتزاق « ان تقرضى 
e‏ المزهر أو الصفصاف الر تحت إشرافى . 


تيتيروس : فى مقدورك أن تسترح معی‌هنا هذه البلة فوق الكل 
الاخضرء فعندی تفاحات ناضجات pls e‏ فروة ناعم .و Rd‏ كبيرة من 
الجن . هامی ذوّابات دور القرية تبعت دخاعا الان من بعيد , وااظلال 
AEA‏ یط من رال SE‏ 


= EN حم‎ 


M. At nos hinc alii sitientis ibimus Afros, 

pars Scythiam et rapidum Cretae veniemus Oaxen 65 
et penitus toto divisos orbe Britannos. 

en umquam patrios longo post tempore finis, 
pauperis et tuguri congestum caespite culmen. 

post aliquot, mea regna videns, mirabor aristas? 
impius haec tam culta novalia miles habebit, 

barbarus has ségetes? en quo discordia civis: 
produxit miseros: his nos consevimus agros. 

insere nunc, Meliboee, piros, pore ordine vitis. 

itè meae, quondam felix pecus, ite capellae. 

non ego vos posthac viridi proiectus ín antro 

dumosa pendere procul de rupe videbo; 

carmina nulla canam; non me pascente, capellae, 
florentem cytisum et salices carpetis amaras. 

T. Hic tamen hanc mecum poteras requiescere nociem 
fronde super viridi : sunt nobis mitiea poma, 
castaneae molles et pressi copia lactis ; 

et iam summa procul villarum culmina fumant 


maioressque cadunt altis de montibus umbrae. 
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الا نشودة الثانة 


1 ل 


کان قاب الراعى كوريدون یشتعل Le‏ ۳ كسس اجملة 3 يو 4 
cene‏ يكن بعرف ما بصبو إليه » وكان عزاؤه الو<يد أن يذهب 


3 


ل بوم وسط أشجار الران الفايظة ذاتالقمم العالية المظللة و نشد هذه 


الاغنیات العدعة الفن للتلال والاحرراش وقد أله به غرام مرح : 

و أى ألكسيس القاسية . ألا تعيرين أغنياق اهتاماً ؟ ألا تشفقين 
على ؟ إنك سوف تقودیتی oed‏ إلى الموت . إن الماشية تراود الآن 
الظلال‌الباردة . حتى العظايات الخضراء تخت o‏ فى الاجمات ‏ وتطحن 
oi‏ الحصادن ‏ آعشاما من الثوم والسعتر الطعمين اللذين hapal‏ 
شدةالهر اللافح . ولکنی US‏ أنعمت النظر فى آثار آقدامك « تطن 
معی الاجمات الى تلفحبا حرارة الشمس الحرقة » بصوت زر الحصاد 
الحاد . ألم يكن ال فضل تحمل غضب آماریلس الكدئيب و ترفعبا احتقر € 
أو ميئالكاس » ولو آنه کان آسود بننا كنت آنا آبیض ؟ آواه » آما 
الفی اميل » لا تثق كثيراً فى لون جلدك ! إن الفاغيا السضاء cc‏ 
Ul‏ العيسران السود فیتق ! 

noo el]‏ با آلکسیس ‏ ولا تسین من آنا — ولاميلغ غنای 
بالماشية واللبن الذى فى بیاض الثلج : o]‏ لفحل تجوس خلال تلال 
صقلية ولا يعوزق المزيد من اللن صيفاً أو شتاء . 


— £4 — 


ECLOGA ۰ 
ALEXIS. 


Formosum pastor Corydon ardebat Alexim, 

delicias domini; nec quid speraret habebat. 

tantum inter densas, umbrosa cacumina, 5 
adsidue veniebat. ibi haec incondita solus 

montibus et silvis studio iactabat inani: 5 
*O crudelis Alexi nihil mea carmina curas? 

nil nostri miserere? mori me denique coges. 

nunc etiam pecudes umbras et frigora captant, 
nunc virides etiam occuliant spineia lacertos, 
The.tylis et rapido fessis messoribus aestu 10 
allia serpyllumaue herbas contundit olentes; 

at mecum raucis, tua dum vestigia lustro, 

sole sub ordenti resonant arbusta cicadis. 

nonne fuit satius, tristes Arnaryllidis itas 

atque superba pati fastidia? nonne Menalcan, 15 
quamvis ille niger, quamvis tu candidus esses? 

o formose puer, nimium ne crede colori; 

alba ligusira cadunt, vaccinia nigra leguntur. 
despectus tibi sum, nec qui sim quaeris, Alexi, 
quam dives pecoris, nivei quam lactis abundans: 20 
mille meae Siculis errant in montibus agnae ; 


lac mihi ron aestate novum, non frigore defit. 


uu]‏ أغتى کا اعناد أن o ad ga‏ الدرک » عندما كان يثادى قطمانه 
اتی ترعی فوق آرا کینٹوس الا تیکی ead‏ » کا آنی لست بشع الخلقة 
إلى هذا الحد , فنذ عبد قريب رأيت وجبی ف الاء وأنا على اشاطی. 
وكان البحر هاداً سا كا بفضسل الرياح » ولو کشت قاضياً ما خفت 
دافنى CV‏ ما دامت المرآة C79‏ لا كذب قط ! 

aliu‏ للك أن e us‏ حةو لا الحقيرة وأ کواخنا الوضيعة؛ 
نصيد الغزلان ونسوق pos‏ المنزات إلى الخيازى الخضراء . وقالغاباث 


م 


aiti‏ بان وآ نتر مر فقتی 

إن ان هو الذى تا oL yi‏ أن يصاع مزماراً واحداً من عدة 
قصبات بالشمع ‏ لاول مرة . فرنه متم بالآغنام وبرعاة الاغنام . فلا 
تندى إن هيجت شفتيك بقصبة » وتعلست نفس هذا الفن V c‏ هو الذی 
ral Ada; i‏ ؟ إن عندى مزماز Í‏ من مه قصیات من الشوكرانغير 
متساوية » هد بة lpia‏ دامو : بتآسی ات d E tz‏ وهو حتضر vl‏ 
تنادي بك oi‏ س 1 ا ۾ هذا ماقاله دأمو يتأس > فد بت الغيرة و A3‏ 
ف شين امتاس 3h‏ حمق . وعلاوة على ذلك فهد وجدت غرالین فى واد 
خطر يذرو البياض جلودهماء وکانتا ترضعان أضرع نعجة og a‏ ق‌الیوم + 
وی adip. le dll bae Y‏ ترسات S‏ مار أو تك LU‏ تحصل 
le‏ منی » و أظن آنا ستناها ]5 تبدو هدایای حقيرة لك . 

تمال uud ul.‏ اليل ! أنظر » هاذی الخوريات تحضر لك أقفاصاً 
علومة بالرنيق » وتقطف LA Lud‏ الينفسج الاصفر واشخاش . 


TE بأاعئاء‎ nv ره ۰ م‎ £| ji at d, yi "" Rame و‎ (emm) Mi i ١ dls 


a‏ اغى اة > وشمی a‏ ارقي الا قدوان الاصفر 


— 0| — 


canto, quae solitus, si quando armenta vocabat, 
Amphion Dircaeus in Actaeo ۰ 
nec sum adeo informis: nuper me in litore vidi, 


25 


cum placidum ventis staret mare ; ron ego Daphnim 


iudice te metuam, si nunquam fallit imago. 

o tantum libeat mecum tibi sordida rara 

alque humiles habitare casas, et figere cervos, 
haedorumque grezem viridi compellere hibisco, 
mecum una in sivis imitabere Pana canendo. 
Pan primum calamos cera coniungere plures 
instituit, Pan curat oves oviumque magistros. 
nec te paeniteat. caJamo trivisse labellum: 

haec eadem ut sciret, quid non faciebat Amyntas ? 
est mihi disparibus septem compacta cicutis 
fistula, Damostas dono milii quam dedit olim 
et dixit moriens: ‘te nunc habet ista secundum :* 
dixit Dzmoeias, invidit stultus Amyntas. 
praeterea duo tec tuta mihi valle reperti 

eapreoH, sparsis etiam tunc pellibus albo ; 
bina die siccant ovis ubera : qos tibi servo. 
iam pridema me illos abduccre Thestylis orat ; 
et faciet, quoniam sordent iibi munera nostra. 
huc ades, o formose puer : tibi ifia plenis 

ecce ferat Nymphe calathits; tibi candida Nais, 
palletes violas el summa papavera carpens, 
nareissum et ilorem iungit bere olents anethi ; 
tum casia aique aliis intexens suavibus herbis 
mollia luteola pingit vaceiuia coltha. 


36 


40 


50 


— ۵۲ — 


الذهى » كل ذلك من أجلك » وساجمع بيدى السفرجل الشاحب aiy‏ 
الرقق » وأبا فروة الذى تحبه أماريلس . وسأضيف كذاك S A‏ 
Bes 3] ae‏ عه آها که a ias‏ وات Val‏ 
T‏ ان dst bea] bes To coll‏ ان atas ole b‏ 
العبير اجميل فى وضعك هذا . 

أى كور دون ء إنك فظ ! فإن آلنکسیس لانم بالحدايا » ولن 
aa‏ أبولاس لو باريته بالهسدايا . واحميرتاه ٠‏ واحسرتاه » ماهذه 
الرغبة الى كانت عندی أا gel‏ ؟ (se VI ti‏ لقد“محتلارع ا نو ية 
أن تدخل إلى أزهارى » وللخنازیر أن تاج ينابيعى البلورية ! آه lel‏ 
usn E‏ من تبرب؟ الاهة نسکنالاحراش » وكذا باریس الدرداق . 
دع الاس تقمان ox d Vas‏ ای شیدتما . ولکن Je ps‏ 
o s‏ غبطتی الرئيسية ! إن اللبؤة الكئيبة المنظر تقتق آثر الذئب » 
والذئب العنزة » والعيزة الجائعة امرس المزهر . أما كوريدون daii‏ 
يا لکیس . كل بنساق وفق ميله . انظر la.‏ هی الثیران x‏ | راث 
إلى البيت وهو Slaa‏ بالثيرء والشمس الرتدة تضاعف الظلال |اتطاولة. 
ولكن‌الحب مازال عرق نوادی, ‏ لیس‌من‌حد لهذا الحب؟ آهيا كرريدون» 
کوریدون » آی‌جنون ألم بك؟ إن كرمتك لم يشذب غير نصفبا فوق‌شجرة 
الدردار المورقة. بل » ۸ لا تشرع على الا قل فىجدل ثى. تتطليه حاجتك 
با لاغصان والحلفاء ال ه؟ ستحظى بأ لكسيس أخرىإذا احدةرتكهذه ! 


س 6۳ — 


ipse ego cana legam tenera lanugine mala 
castaneasque nuces, mea quas Amaryllis amabat ; 
addam cerea pruna: honos erit huic quoque pomo; 

et vos, o lauri, carpam et te, proxima myrte, 

sic positae quoniam suaves miscetis odores. 55 
rusticus es, Corydon: necmunera curat Alexis, 

nec, si muneribus certes, concedat lollas. 

heu hen! quid volui misero mihi? floribus austrum 
perditus et liquidis inmisi fontibus apros. 

quem fugis, a, demens? habitarunt di quoque silvas 60 
Dardaniusque Paris. Pallas quas condidit arces 

ipsa colat: nobis placeant ante omnia silvaé. 

torva leaena lupum sequitur, lupus ipse capellam, 
florentem cytisum sequitur lasciva capella, 

te corydon, o Alexi: trahit sua quemque voluptas. 65 
aspice, aratra iugo referunt suspensa iuvenci, 

et sol crescentes decedens duplicat umbras: 

me tamen urit amor: quis enim modus adsit amori ? 

a Corydon, Corydon, quae te dementia cepit ? 
semiputata tibi frondosa vitis in ulmo est. 70 
quin tre aliquid saliem potius, quorum indiget usus, 
viminibus mollique paras detexere iutco? 


inveniens alium, si te hic fastidit, Alexian.” 


aial نش ودة‎ Yl 
پالا عون‎ 


ما لكاس. يسار Gri m" 5 d‏ قطيع la c sa‏ 1 أهو الیو روس ؟ 
دامو داس : C79‏ [نه "TM eg‏ 3$ ا XT‏ 


مینالکاس : ایا الاخنام » أا القطيعم الدا'م الشقاء a TIU]‏ بين 
de E ot EN VE "T. dm‏ € حلب ».ذا الحارس 
الا کاری الاغنام مرتين فى الساعة ٠‏ وبذا يسرق ماء الحياة من القطیع » 
واللان من الملان . 
دامو رتاس : لا تسیآلا" تقذف عثل‌هذه‌السپاب‌قوماً أ كثرتدبيراً. 
ميئا لكاس : obl‏ عند ما PE‏ آشجار و کردم eo‏ 
doeet eai‏ شر ی 
odisea ase ill EE : cote pala‏ 
وسپام دافنس  aj‏ حز تا با م الاس التعرد » عند ما أبصر ا 
هذه الاشاء تععلی اصی . و کدت lest‏ 0 تلحق به «ex n‏ 
بأى سيل . | 
4 هید با دکاس : وماذا اس ia‏ آن olej x‏ ال ملاك وقد بلغ 


اللصوص bbs ۳۳ "m‏ ن الجر أو ؟ Ji‏ أرك 8 "S‏ أ Íb vui‏ نکن 
mo E»‏ داهون وقد c‏ مس DENS‏ ترا ugi‏ 0 و Uu JA‏ صر حت 
منذراً WU‏ ,إلى أ بن جری ذلك الرجل ى «اجمع قطيعكيا تیتیروس,». 
os‏ ونا ASSET‏ 


— ۵6 — 


ECLOGA HI. 


PALAEMON. 


M. Dic mihi, Damoeta, cuium pecus? an Meliboei ? 


D. Nen, verum Aegonis ; nuper mihi tradidit Aegon. 


M. Infelix o semper oves pecus! ipse Neaera m 
dum fovet ac ne me sibi praeferat illa veretur, 
hic alienus oves custos bis mulget in hora, 

et sucus pecori et lac subducitur agnis. 

D. Parcius ista viris tamen obicienda memento. 


g ۰ 


M. Tum, credo, cum me arbustum videre Miconis 


atque mala vites incidere falce novellas. 

D. Aut hic ad veteres fagos cum Daphnidis arcum 
fregisti et calamos : quae tu, perverse Menaica, 

et cum vidisti puero donata, dolebas, 

et si non aliqua nocuisses, mortuus esses. 

M. Quid domini faciant, audent cum talia fures 2 
non égo te vidi Damonis, pessime, caprum 
excipere insidiis, multum lairante Lycisca 2 


et cum clamarem “quo nunc se proripit ille 2 


Tityre, coge pecus !" tu post carecta latebas. 


10 


20 
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دامو تاس : ماذا تقول » ألا يحب cale‏ وقد cde‏ العرف أن 
يعطينى العنزة التى رحبا مزماری بألحانه c‏ جوز آنك لا تعرف ذلك » 
و اکن تلك rs 2: i yall‏ > وقد تثازل d (ie‏ داهون نفسه » رز 
قال إنه لا عکنه أن يسلنى al]‏ . 

Vocale dco Sota doe coo dis coles 
الام قأن تفسد أغنيتك‎ el ما قصبةموصولة با لشمع ؟ ألم نکن عادتك‎ 
€ المقيرة بقشتك الناعقة عند ملتقى الطرق‎ 

دامويتاس : أتريد alos]‏ بحر ب کلانا ما يستطيع [نشاده ؟ سأراهن 
oir‏ البقرة كيلا ترفض » V]‏ تحلب مرتين وترضع GIE‏ صغيرتين . 
lole dos‏ تراهن على منافستی ؟ 

مینا لكاس : لا أستطيع الراهنة برأس من القطيع » ففى البيت 
والد وزوجة أب قاسية يعدان القطبع مرتين فى اليوم ویمد" أحدهما 
الجداء كذاك ۰ ولكنه طالما أنه يطيب لك أن تكون بولا » 
فسأراهن k‏ ستعرف أنت أنه ثىء أعظم بكثير , اراهن بكأسين من 
خشب الشاطىء ؛ من صح آلکیمیدون المقدس ۰ منقوش عليهما كرمة 
لدنة مطروحة عخرطة ماهرة تكسو امتاقيد cile Aali‏ اللبلاب 
dic dl s odi‏ عورا vog‏ بدن مق ail Ce E‏ غك 
للناس بعصاه السموات‌برمتها وماهى فصول الحامد والخارث والمعقوف 
الظبر ؟ لم تمتد شفتى VJ]‏ حتى الان $2 أحتفظ ما . 

دامویتاس : لقد صنع لى آلکسدون هذا كأسين bai‏ وأحاط 
متضییما با لکشکر pros sel‏ أورفيرس ف الوسط تتبعهالاحراش. 


D. An mihi cantando victus non redderet ille 

quem mea carminibus meruisset fistula caprum 2 
si nescis, meus ille caper fuit; et mihi Damon 
ipse fatebatur; sed reddere ppsse nega^at. 

M. cantando tu illum? aut umquam tibi fistula cera 
iuncta fuit ? non tu in triviis, indocte, solebas 
siridenti miserum stipula disperdere carmen ? 

D. Vis ergo inter nos quid possit uterque vicissim 
experiamur? ego hanc vitulam — ue fo:te recuses, 
bis venit ad mulctram, binos ali! ubere fetus — 
depono : tu dic, mecum quo pignore certes. 

M. De grege non ausim quicquam deponere tecum 
est mihi namque domi pater, est iniusta noverca ; 
bisque die numerant ambo pecus, alter et haedos. 
verum, id quod multo tute ipse fatebere maius— 
insanire libet quoniam tibi — pocula ponam 
fagina, caelatum divini opus Alcimedontis : 

lenta quibus torno facili super addita vitis 
diffusos hedera vestit pallette corymbos. 

in medio duo sigaa, Conon et — quis fuit alter, 
descripsit radio totum qui gentibus orbem, 
tempora quae 1655015, quae.gurvus arator haberet 2 
necdum illis labra admovi, sed condita sérvo. 

D. Et nobis idem Alcimedon duo pocula fecit, 

et molli circum est ansas amplexus acartho, 
Orpheaque in medio posuit silvasque sequentes ; 


25 
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35 


40 


45 
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Jas llis i‏ ولكنى zol‏ هرا ولو نظرت إلى dj‏ ما کان ماك 
حاجة ادح va S‏ . 

مینالکاس: ان تنجو منى اليوم أبداً , سأحضر إلى حيث تنادینی, 
DaF‏ دعه T Jazi‏ إلى هذا . صه . ها هو ذا ox NV‏ < ]4 قادم 
1 امنا í‏ سا بذل کل جردی و اسوف y QU‏ لتحدى أحداً بعد الوم 
بصو e‏ هذا ۰ 

دامو يتاس : إذن هيدا , إن كان عندك شىء . فلن أحجم . إننى لا 
آهرب M ۳ ee n là : ER Q^‏ بالا عون ¢ أن mi et‏ 
و اعبره eue m‏ 0 فا نه LN TE‏ , 

پالاعون : انشدا » ما دمنا يماس سوبا فوق الکلا الناعم . فإن 
الحقول كما asy‏ جع عمل ابر اعم الان « ol,‏ مو رقة " 
والفصل من أجمل ما o s‏ الان . 

ابدأ يا دامويتاس وأنت من بعده يا ميئالكاسء ستنشدان با ادل 
فان ر بات الغناء del oe‏ التبادل . 

دامو تاس : تیا ید m Ju ym‏ رات الغئاء n‏ فكل op‏ زاخر 
T24 ai) r Ja mt‏ الارض dil ec‏ ۰ 
معی » من الغار والکشکر الجيل الاحر . 

دامو بتاس : "2" UYE‏ بتفاحة Mu n‏ من مشا LS‏ 03 2 3" 


حو الصفصاف وتود أن ری ولا 5 


necdum illis labra admovi, sed condita servo. 


si ad vitulam spectas, nihil est qucd pocula laudes. 

M. Numquam hodie eífugies; veniam quocumque vocaris. 
audiat haec tantum—-vel qui venit ecce Palaemon 50 
efficiam, posthac ne quemquam voce lacessas. 

D. Quin age, si quid habes, in me mora non erit ulla 
nec quemquam fugio : tantum, vicine Palaemon, 

sensibus haec imis —res est non parva— reponas. 

P. Dicite, quandoquidem in molli consedimus herba, 55 
et nunc omnis ager, nunc omnis parturit arbos, 

nunc frondent silvae, nunc formosissimus annus. 

incipe, Damoeta; tu deinde sequere, Menalca. 

alternis dicetis ; amant alterna Camenae. 

D. Ab Iove principium Musae : lovis omnia plena; 60 
ille colit terras, illi mea carmina curae. 

M. Et me Phoebus amat; „Phoebo sua semper apud me 
munera sunt, lauri et suave rubens hyacinthus. 

D. Malo me Galatea petit, lasciva puella, 


et fugit ad salices, et se cupit ante videri. 65 


س :1 — 
m‏ لکاس ۳ والكن v‏ امتاس يعدم d‏ نقسه عن pn cb‏ 0 

5 تعرف دیاب‎ da i eal Ta 

دامو يتاس : لقد وجدت هدارا لحى » لقد لاحظت بنفسی المكان 
الذی بشت فيه المامات عشما Ule‏ فى الفضاء . 

میثا لکاس : ad‏ فعلت ما آقدر عليه ۰ فأرسلت إلى فتای عشر 
clu‏ عسجد ر4 قطفت من إحدى أشجار jus |, e. € "I"‏ 
| امه بعر 3 5 

دامو تاس : أى 3 Aus $J‏ چالا تما ۰ TT‏ کات کول ارت dl‏ 6 
ال بعضاً منبا أيتها الریاح الموالی إلى آذان الالحة . 

منالکاس : وما فائدة آنك لا دق à Cass‏ قليك با curia‏ 
إذا كنت عندما تصيد الخنازر , آحرس أنا الشاك . 

دامو تاس : ارسل إلى è nur‏ " | ,و لاس 03 eM laps‏ ميلادى ۰ 
ومی ye NT)‏ د ج للحاصيل 8 dan o5] Ju‏ ۱ 

d عمد‎ es هن غيرها لاما‎ asi gt T ۳ ye 
. » الفى اجميل؛ وداعاً يا أ بولاس‎ el وانطلقت تقول ببطىء , وداعاً‎ 

دامو بتاس : إن الذئب E‏ على الحظار t‏ و الامطار على i$ ul‏ 
الناضجة » والریاح على الاشجار » وغضب آماریلس على . 

ميم لكاس : إن 4a & do JI‏ 83 — 0 وأشجار التوت للجداء 
ghall‏ مة ۰ والصفصاف اللدن لقطیع rad JU‏ وحده d‏ 


DUE. 


M. At mihi sese offert ultro, meus ignis, Amyntas, 

notior ut iam sit canibus non Delia nostris. 

D. Parta meae Veneri sunt munera : namque notavi 

ipse locum, aériae quo congesssere palumbes. 

M. Quod potui, puero silvestri ex arbore lecta 70 
aurea mala decem misi ; cras altera mittam. 

D. O quotiens et quae nobis Galatea locuta est ! 


partem aliquam, venti, divom referatis ad aures! 

M. Quid prodest quod me ipse animo ron spernis, Amynta, 

si, dum tu sectaris apros, ego retia servo ? 75 

D. Phyllida mitte mihi : meus est natalis, [olla ; 

cum faciam vitula pro frugibus, ipse venito. 

M. Phyllida amo ante alias : nam me discedere flevit, 

et longum “formose, vale, vale," inquit, “Iolla.” 

D. Triste lupus stabulis, maturis frugibus imbres, 80 
Es 

arboribus venti, nubis Amaryllidis irae. 

M, Dulce satis humor, depulsis arbutus haedis, 


lenta salix feto pecori, mihi solus Amyntas. 


د ماك 


دامو تاس : إن o‏ حب شعرى رغم خشونته › فبار بات الشءر 
c all‏ أطممن لا لاجل قارشکن . 

ميئا لكاس pM:‏ أغنيات جديدة » أطعمن ثوراً 
ينطح بقر نيه وییعتر الرمال حوافره . 

دامويتاس : ايت من حبك باو لو » يصلإلىها سره أنك قدوصلت 
له ایضاء تربة تخرج E‏ وعسلا . وليت الدغل الشائك يحمل بلسماً. 

میت ل کاس : ليت من لا عقت بافيوس » حب أغتيتك اما وس 
واينه كذللك يضع الثیر على أعناق il; TE‏ حلب التیوس . 

دامو بتاس : أا الصیان PIE‏ بأ من تقطفون الازهار والتوت 
النای فوق الارض » اهر بوا من هنا فالثعبان البارد مختىء فى الکلا" . 

مینالیکاس : لا تذهى [یتبا الاعنام بعيداً جداً > فلا خير فى الثقة 
بالشاطىء . إن الكيش نفسه جفف جزته . 

دامو يناس : يا نيتيروس » ابعد آغنامك التى ترعى ؛ بعیداً عن النهر 
La‏ غسلما جميعبا فى quz‏ بنفسی عندما عين الوقت . 

مینالکاس : اجعو ! شتات آغنامک أما الغلمان » إذ لو وصل اللظى 


۱ 
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دامر اس : E t SP P‏ اسفاب ما اشد Js‏ »$2 امان 
PES‏ " ی due‏ هو خر اب Odan s eg‏ . 
ul K Nw la‏ عن هژ لا ء فاا T‏ اب EL‏ اسب 3 هی 


" 
۱۰ 
۱ 


نكاد تسکون clie ele‏ . إن عيذ 


. ره قد حسدت خلا الصغار‎ pn 


بح وميه 

D. Pollio amat nostram, quamvis est rustica, Musam : 
Pierides, vitulam lectori pascite vestro. 85 
M. Pollo et ipse facit nova carmina : pascite taurum, 
iam cornu petat et pedipus qui spargat harenam. 


D. Qui te, Pollio, amat, veniat quo te quoque gaudet ; 


mella fluant illi, ferat et rubus asper amonum. 

M, Qui Bavium non odit, amet iua carmina, Maevi, 00 

atque idem iungat vulpes et mulgeat hircos. 

D. Qui legitis flores et humi nascentia fraga, 

frigidus, o pueri, fugite hinc, latet anguis in herba. 

M, Parcite, oves, nimium procedere : non bene ripae 

creditur ; ipse aries etiam nunc vellera siccat. 95 

D. Tityre, pasceutes a flumine reice capellas : 

ipse, ubi tempus erit, omnes in fonte lavabo. 

M, Cogite oves, pueri ; si lac praeceperit aestus, 

ut nuper, frustra pressabimus ubera palmis. 

D. Heu heu! quam pingui macer est mihi taurus in ervo! 
۳۹ 

idem amor exilium pecori 82۲30 ۱۱6 ۰ 101 

BÍ His certe neque amor causa est: vix ossibus haerent. 


nescio quis teneros oculus mihi fascinat agnos. 


که "t‏ — 
دامو ماس : لو آخر تی أن ت السماء 1 من Ars‏ آذرع 4 
جملنك عندی عثابة آو لو العظم . ۱ 
ما کاس : أو آخر تثی ol‏ تمو الازهار الکتری MU Me‏ 
الملوك آمکدك أن تمتفظ بلس لنفسك . 
بالاعون : لست VT‏ الدى سيفصل بینکا نى مثل‌هذه النافسة العظيمة . 
E teil‏ القرة کا anl‏ هو lai‏ 3 وكل من — حلاوة الب 
أو يذوق مرارته . آغلقا القنوات الان olie V‏ الصبيان op‏ المروج قد 


s 
وس‎ + 


أرتيتت ما فيه الكفاية . 


— {10 — 


D. Dic, quibus in terris — et eris mihi magnus Apollo 
tres pateat caeli spatium non amplius ulnas. 105: 
D. Dic, auitus in terris inscripti nomina regum 
nascantur flores; ct Fhyllida solus habeto. 

P. Non rostrum inter vos tanlas componere lites. 

et vitula tu dignus et hic, €t quisque amores 

aut metuet dulces aut exoerietur amaros. 116 


claudite iam rivos, pueri : sat prata biberunt. 


الا نشودة الرابة 


Jy. 


v 


3 


هيا با ر بات الشعر الصقابات VV‏ تنشد أغئية أكثر سوا . إن 
الغابات والآثل الوضيع لا تسر ايع . فإذا ما be‏ بالغابات »فلتکن 
cob Ul‏ تایه 

إن عصر الاغنية الکمو نية الآخير قد آق . 

اقد ولد من جدید نظام عظی من ال جیال . 

lua (O9 حك سأتورن‎ a و رجم‎ ٠ odios 09 SE 
QWDUS JU با لصی‌عند هو لده‎ iy. جيل جديد الان من السماء العالية‎ 
الذهى على‎ paal RECTE TIC CET سینمحی‎ iat الطاهرة , إذ‎ 
ela ربوع العالم بأسره . [نه أيولو الذى عك الآن « وف إبان‎ 
الشپور العظيمة‎ ade, » panl هذا‎ a lani باو لو‎ cole حتى‎ 
من,‎ dull معام جر تا > وسيتخاص‎ c^ UNE E دوراما . و‎ 
. خوفه السرمدی‎ 

45595 AM JS cule وسیری | رطالا‎ ca NM ستکون له حباة‎ 
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وان m zi CH 3 TEMA D gar T 42A cx‏ ذا نهآ زها رآملاطنت. 


ECLOGA IV. 


POLLIO. 


Sice!ides Musae, paulo maiora canamus ! 
non omaes arbusta iuvant humilesque myricae ; 
si canimus sitvas, silvae sint consuie dignae. 
ultima Cumaeli ven't iam carm nis aetas ; 
magnus ab integro saec'orum nascitur ordo. 
iam redit et Virgo, redeunt Sa'urnia regna ; 
fam nova progenies caelo demittiiur alto. 
tu modo nascenti puero, quo ferrea primum 
desinet ac toto surget rens aurea mundo, 
casta fave Lucina : tus iam regnat Apollo. 
teque adeo decus hoz aevi, te consule inibit, 
Potio, et incipient magni prozedere menses ; 
te duce, si qua manent sceleris vestigia no stri, 
inrita perpetua solvent formidine terras. 
ille Jeum vitam accipiet MR v debit 
permixtos heroas, et ipse abitar illis, 
pacatumqgue regel patris vitti us orbem 


at tbi puma, pucr, puto succseua culu 


erreme- hiderss passin cam نت‎ Care tellus 
M Ls PEE MEE. LA.) T. at 
mixiaaue rizenti coi: casti iit acsm io. 


lacte domum referent d:‏ مروت 


ia capellae 
ujera, nec mazaos mebiin: goyena ijeones. 


ipsa tbi blandos fundent cunabua flores, 


10 


15 


بت —- 


وسفی الثعيان وكذا العشب السام اخادع . ex qeu‏ 55531 
فى کل مکان . 

بيد أنه حالما تستطيع أن تقرأ Quel‏ الا بطال الذائعى الصيت ۰ 
cell JU,‏ وتقدر أن تدرك مادية الفضيلة » سهيدو الوادى رويداً: 


رو بدا ۰ "T‏ يلون Ua‏ بل t áz gaiil paal‏ وستدلی" عا قد لعب 
es 3‏ 


5 51 شهدا‎ FRU i Ai Ask] qa T4 co "T راء‎ 


nan‏ جر ةنا acad‏ ساظل adl‏ » فنسوق الئاس إلى 
عيور ub de O0 zt‏ السفن » و إلى abi]‏ الدن (QVO JE LG‏ 


AY aas إذن‎ Sia o ca, 00992 35 ase YI ول شق‎ 
هناك كذلك حروب‎ VE K . اک زر ۰ و‎ gik; Yi أخرى! حمل‎ FX 


أخرى من جديد » وأخيل EIS‏ ر عظم s‏ إلى طروادة من جديد . 


وعد مأ eu‏ إل سن ار جو 3 و سجح » 8 T E J'y‏ 


w 


البحر ولا Jag‏ السفيئة ااصتو i y‏ الب ibad‏ من مکان إلى مکان 
لان الاارض متابت کل ی فى جیع heii‏ 

وان تعافى التربة آلا لام ام الفأس : وان آشعر إلكرمة بالماجل الشنب . 
والان كذلك سيخلص الفلاح القوى الث ان من cash‏ وان je‏ 
الصوف تزییف الآلوان المتبايئة » ولكن الكش ذاه سيغير جزته فى 
الحقول » تار إلى اللون الاحر القره‌زی الل c‏ وطوراً إلى اللون 
الأصفر ار عفرانی » وسيكسو os ad JE‏ تلقاء نفسه الخلان وهی‌ترعی 
د أسرعى Ci‏ الأجيال المباركة » هکذا قالت إلى مساو iU‏ 


« أجاد عظيمة‎ n ات ^39( -» آشرع‎ H قدر‎ dt ع‎ caa (QW) Xd. 


occidet et serpens, et fallax herba veneni 

Qccidet ; Assyrium vuigo nascetur amomum. 25 
at simul heroum laudes et facta parentis 

iam legere et quae sit poteris cognoscere virtus, 

molli paulatim tlavescet campus arista, 

inculiisque tmbens pendebit sentibus uva, 

et durae quercus sudabunt roscida mella. 30 
pauca tamen suberunt priscae vestigia fraudis, 

quae temptare Thetim ratibus, quae cingere muris 
oppida, quae iubeant tellari infiadere sulcos. 

alter erit ium Tiphys, et altera quae vehat Argo 
delectus heroas; erunt etam altera bella, 35 
aique iterum ad Troiam magnus mittetur Achilles. 
hinc, ubi iam firmata virum te fecerit aetas, 

cedet et ipse mari vector, nec n:utiea pinus 

mutabit merces : omnis feret omuia tellus. 

non rastros patietur tiumus, non vinea falcem , 4e 
tobustus quoque iam tauris iuga solvet arator : 

nec verios discet menliri lana colores, 
ipse sed ia pratis aries iam suave rubenti 

murice, iam croceo mutabit veilera luto : 

sponte sua sandyx pasceníes vestict agnos. 45 
* talia sáecia' suis dixerunt ‘currite’ fusis 

concordes stabili fatorum numine Parcae. 


adgredere o magnos-- aderit iam tempus Lbornores, 


— وكيا — 
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۷ شبور طوال. ابدأ اما‎ EET 


z DNE. "E ولا‎ D ربا‎ done 


e جد‎ 


cara dcum suboles, magnum lovis incrementum. 
aspice convexo nutzntem pondere mundum, 50 
terrasque traciusque maris caelumque profundum : 
aspice, venturo laetantur ut «mnia saecio. 

o mihi tam longze maneat pars ultima vitae, 

spiritus ef quantum sat erit tua diccre facta, 

non me carminibus vincat nec Tlrecius Crpheus, 55 
nec Linus, huic mater quamvis atque huic pater adsit, 
Orphei Calliopea, Lino formosus Apollo. 

Pan etiam, Arcadia mecum si iudice cerlet, 

Pan etiam Arcadia dicat se iudice victum. 

incipe, parve puer, risu cognoscere matrem ; 60 
matri longa decem tulerunt fasiidia menses. 

incipe, parve puer : cui rom riscre parentes, 

nec deus hunc mensa, dea nec dignata cubil; est. 


AM. | 65 $42) Yi 


دافنس 

میتالعاس : حيث قد تلاقیثا يا مو سوس e‏ وكلانا o*‏ الاخيار 
الجيدين» أنت ف المزف على القصيات الرقيقة: وأنا فى إنشاد الاشعار . 
1505 لا نجاس وسط أشجار الدردار هذه إلى تختاط .أشجار اليندق € 

مو سوس : أنت تكبرق سنا يأ dide:‏ نوعني عاذ is‏ 
ERE‏ فن اللائق أن لت : وسیان عندی لو سرنا فى الظلال آنی 
E‏ وو أو ج ai‏ أنظر » کف cS‏ 
الكر م E‏ 4 4 الکیف بعناقدهاأ اشاردة . 

ميئا لكاس : ليس لك مئافس بين تلالع غير أميقاس . 

مو وسوس : ومأذا يضير لوكان بباری فيبوس bai‏ من أجل جاازة 
الغیاء > 

میثالکاس acsi:‏ ولا با مو سوس » إن كان عندك أية اغات 


c 
< 
3 


sga 5 ug EU ifo 5‏ $ 
عن ېران واس ۰ اوق Ca‏ اسخون T‏ اجدیز. اي ع دوس . E‏ 0 
فس يعر س یروس اداه T E. TTE‏ 5 

dis d قشم‎ 5 EN Ji mo » [ua ida TELE $ m M Ur اسو‎ E 
معا كرات وان‎ E m de م‎ zi pu ان‎ ۳۳ * ge de الیوم‎ 
f al ۳ أن‎ A بعد‎ ota Pi oe t كذلك‎ 

مسا جاس : إن oed‏ .لم للك بقدرما بال اصفصاف اللدن 

| 1 5 s 


yl‏ بتون الشاحب : bs‏ أقدر الذى "Re UP PT Jokes‏ اقب 
à 0 vut ۰ 3 :‏ 


ECLOGA V. 
DAPHNIS 

Me. Cur non, Mopse, boni quoniam convenimus ambo, 
iu calmos inflare leves: ego dicere versus, 
hic earylis mixtas inter consedimus uimos ? 

Mo. Tu maior; tibi me est aequom parere, Menalca, 
sive sub incerias Zephyris moianiübus umbras, 5 
sive antro potius succedimus. aspice, ut anirum 
siivesiris raris sparsit labrusca racemis. 

Me. Montibus iu nostris solus tibi certat Amyntas. 

Mo. Quid, si idem ceriet Phoebum superare canendo ? 

Ele. lucipe, Mopse, prior, si quos aut Phylidis ignes 0 
aut Alconis habes laudes aut iurgia ۰ 
incipe; pascentes servabit Tityrus haedos. 

Mo. tumo bees, in viridi nuper quae cortice fagi 
carmina descripsi et modaulans aiterna notavi, 

چا 
experiar. tu deinde iubeto ut certet Amyntas. 15‏ 
Me. Lenia salix quantum palleati cedit olivae,‏ 


puniceis humilis quantum saliunca rosetis, 


— n — 


للفراشة الوردية ee. 4; yl‏ « لاتقل d bs‏ کش من sgal e! diis‏ 
قد سرنا إلى داخل السكيف . 

هو سوس s‏ امد $ ۴ gel TN S‏ ريات دافنس Ja‏ أن أاختطفته A‏ الموت 

— I isl آشببار الیندق» و نت‎ i احور ات‎ de به - اشہدی‎ K 

وعند ما أمسكت الام جسد ابا أأسكين صرحت على شدة قسرة الأة 

eJ شار الى كانت‎ un pe TI í "E m esi c T " و‎ 


bur ua] 


بأردة :وم màs‏ آن می‌ذر ات. eo‏ ياء جد رل کا أنه 
م بلس ورة: من الحشوش.أى دانس: إن ال ل الموحشة والاحراش 
تخیر ز! أن الا -ود الافر Lx‏ قد d ca‏ موتك oiai‏ 

إن دافنس هو الذى de‏ الئاس |..تشاسالهرر kias‏ تحت وطأة 
العربة» وهزاولة رقصات بكبوس راف الاوراق اللیزتحرل السپامالصاية. 
إنك Sas‏ تعطى as‏ لقومك io KC dae‏ آاجد للأشجار» والعنبة 
eM‏ »رالثور القطیع » والقمح الحقول الخصة . فذ خطفتك ریات 
الحظ » هجرت بالیس فسما حقولناء و کذاك أبولو . فغالباً فى الا ادید 
ای عبدن Vd]‏ عباتآشعير الكبيرة ينمو اازوان العدع الفا دق وکذاك 
عيدأن الشوفان العأقرة . فلمو السك والشوك الاد الاسنة بدلا من 
البنفسج الماعم ر الترجس الراق. PE‏ ف المروج يا أمأ ale JH‏ 
و ظلار 3 اليئا بیع فإن داففس بطلب SH‏ أن توفوه هذه coe Yl‏ وأبثوا له 
قر آوا کنبو! عل‌القر هذا ااببت‌الشعری., لقد كنت نا دافنس معرو V‏ 
PEDES TEN‏ اش من هذا المكان إلى النجوم. لقد كان جمیلا ذلك 
القطيع اذى دنت أحرسه؛ ولكتتى آنا السيد » كنت أ كثر W‏ . , 


ميئا لكاس :إن e au ease]‏ المبجل» تقع فى نفمى موقع النوم على 


— هنا —- 


iudicio nostro tantum tibi cedit Amyntas. 
sed tu desine plura, puer; successimus antro. 
We. Extinctüm Nymphae crudeli funere Daphrim 26 
flcbant ; vos coryli testes et flamini Nymphis ; 
cum complexa sui corpus miserabile nati 
aique deos atque astra vocat crndelia mater. 
non ulii pasios illis egere di: bus 
frigida, Daphni, boves ad flumina ; nulla neque. amnein 25 
libavit quadrupes, nee graminis attigit herbam. 
Daphni, tuum Poenos etiam ingemuisse lcones 
interitum montesque feri siivaeque loauuntur. 
Daphnis ct Armenias curru subiongere tigris 
instituit, Daphnis thiasos inducere Bacchi 30 
et folis lentas intexere mollibus hastas. 
vitis ut arboribus decori est, ut vitibus uvae, 
ut gregibus tauri, segeies ut pinguibus arvis, 
tu decus omne tuis. postquam te fata tulerant, 
ipsa Pales agros atque ipse relquit Apollo. 35 
grandia saepe quibus mandavimus hordea sulcis, 
infelix lolium et steriles nascuntur avenae; 
pro molli viola, pro purpureo narcisso 
carduus et spinis surgit paliurus acutis. 
spargite humum foliis, inducite fon'ibus umbras, 40 
pastores ; mandat fieri sibi falia Daphnis, 
et tumulum facite, et iumulo superaddite carmen : 
"Daphnis ego in silvis, hinc usque aud sidera notus, 
formosi pecoris custos, formosior ipse.' 
Me. Tale tuum carmen nobis, divine poeta, 45 


الكلا” فى نفس من cadi Sr]‏ وإرواء العطش فى حر الصيف القائظ 
من ساقية دائرة Us‏ المذب ف نفس الظه‌آن.[ نك لاتنافسسيدك ف المزمار 
وحده ‏ بل وفى الصوت بای ن «ad‏ الآن - الصى السعید . 
ومع ذلك فا زور لك بدوری‌هذه الاغنية الى قد نکون‌ضعيفة GY]‏ 
ee‏ ا دافنس t "NOE ua t endi d!‏ > ققد أحبنى 
دافنس أيضاً . 

هو ge)‏ ی H‏ 
فلي الغناه ش.ه au ol Loads‏ 26 
أغانيك هذه Un‏ آمك Av‏ 


مالاس . وجب دافنس die‏ الوضاح من عتبة السماء الشاذة , 
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وله أن dí iwl‏ > اشتاه امام m aaas "PU‏ مأل أأظطلال » شراب H‏ 


n3 ell í c2 Val! 3l. AE‏ . وسعی ی لی دامو 5 PES.‏ آجون اللیک تیاتی؛ 


qualé sopor fessis in gramine, quale per aestum 

dulcis aquae saliente sitim restinguere rivo. 

nec calamis solum aequiperas, sed voce magistrum. 

fortunate puer, tu nunc eris alier ab illo. 

nos tamen haec quocumque modo tibi nostra vicissim 50 

dicemus, Daphniaque tuum tollemus ad astra; 

Daphnin ad astra feremus : amavit nos quoque Daphnis. 
Rio. An quicquam nobis tali sit munere maius ? 

et puer ipse fuit cantari dignus, et ista 

iam pridem Stimich in laudavit carmina nobis. 55 
Me. Candidus insuetum miratur limen Olympi 

sub pedibusque videt nubes et sidera Daphnis. 

ergo alacris silvas et cetera rura voluptas 

Panique pastoresque tenet Dryadasque puellas, 

nec lupus insidias pecori, nec retia cervis 60 

ulla dolum meditantur; amat bonus otia Daphnis. 

ipsi lzetitia voces ad sidera ۲ 

intonsi montes ; ipsae iam caniaina rupes, 

ipsa sonant arbusta : ‘deus, deus ille, ۰ 

sis bonus o felixque tuis ! en quattuor aras : 65 

ecce duas tibi, Daphni, duas altaria Phoebo. 

pocula bina novo spumantia lacte quotannis 

craterasque duo statuam tibi pinguis olivi ; 

et multo in primis hiiarans convivia Baccho, 

ante focum, si frigus erit, si messis, in umbra 10 

vina novum fundam calathis Ariusia nectar. 

cantabunt mihi Damoetas et Lyctius Aegon ; 


وسيحا كى آلفی-یویوس السائير ااراقصة . 

« ستکون لك هذه الطقوس إلى الا بد » عندما نقدم نذور نا السئوية 
Laesi ohb yad‏ اطم حقو لا . فطالما أن ا زیر عب قم الجبال. 
الماك الآنهار . وطافا أن النحل يتغذى بالسعتر » وزير الحصاد 


R 


aa SEDIT p » gajh‏ الفلاحرن نذور هم 
ER Td‏ .كير يس كل عام m kal ei gu í‏ رماو V‏ .4 وستقيدمم 
Bo P es]‏ هذه و . 

مو وسوس : ب بك قل لى ماذا ne‏ أن أقدمه لك من الهدايا لقاء 
أغنية كبذه ؟ قا من سجر ae LÀ‏ لى حفیف JE‏ الجنوبية الى تیب 
PEERS‏ ام الامواج على الشاعلى. » ولا خرير الیاه فى 
الإار الى one‏ إلى أسفل بين ١‏ ؟ودية الصخرية . 

مينا لکس : سأمنحك هذه القصبةاللد نةأولا » فقدعلتنی « كوريدن 
cl ua KM] el on‏ وفد are‏ آبضا د a£‏ مالك 
القطيع ؟ Kie]‏ ميلبيو يرس ؟ » . l‏ 

مو وسوس : هزلك بامیتالکاس أن نتقبلعصا الراعى الى ل يفن ا 
أ 5-5 ن دغم صا BAR ۳۳ 2 E‏ ع هو ركان (d‏ یش تلك الا بام — 


۱ و نز ره‎ Zalo 3 rer ho uis PS NT lel 


— em 


saltantes Satyros imitabitur Alphesiboeus. 
haec tibi semper erunt, et cum sollemnia vota 
reddemus Nymphis, et cum lastrabimus agros. 75 
dum iuga montis aper, fluvios dum piscis amabit, 
dumque thymo nascentur apes, dum rore cicadae, 
semper honos nomenqee tuum laudesque manebunt. 
ut Baccho Cererique, tibi sic vota quotannis. 
agricolae facient ; دا بو‎ iu queque votis. 80 

Ba, Quae tibi, ause tal reddam pro carmine dona 2 
nam neque me tantum venientis sibilus Austri 
nec percussa iuvant fluctu tain litora, nec quae 
saxosas inter decurrunt tiumina valles. 

Me. Hac te nos fragili donabimus ante cicuta. 85 
haec nos ‘formosum Corydon ardebat Alexim, 
haec eadem docuit *cuium pecus ? an Meliboei ? 

Mo. At tu sume pedum, quod, me cum saepe rogaret, 
ncn telit Antigenes — et erat tun diczues dinali — 


iormosum paribus vodis atque sere, ۵۵۸ 90 


الا نشودة السادسة 


اروس 


فى اليدء حسبت‌ر بات اشر أ نه بلیق ole‏ تلبوا بشمرسیرا كرزى » 
ول تخجل OT UU‏ من uL‏ الاحراش : و ane‏ کشت آترنم بذك 
انوك واطروب» s‏ کش س sols aoi‏ " عر گی Cx‏ و ری 
el‏ أن يطعم آغنامه السميئة » و لکن عليه أن يتشد el‏ رقيقة » . 


VER‏ » حيث أنك came‏ بعدد Que‏ قلول عن Jouer‏ التغى 


d at‏ و s "P Jo‏ رة > acia‏ الان EC‏ ر وف عل 


عزهارى أرقيق : Y T‏ اغی دون استئدان . 


5 ^ ۳ UV z 5 
edet Go C شخص حب‎ e cul أنه إذا ما قرأ هده‎ Je 


e 


TP Me فلاأعن‎ . e n “l ۳ T S "3 مر‎ Ov) واروس‎ b 


مرا n i SORS 240 0: "m‏ 
من éli‏ اأص دة ی سیر چت e‏ ۶ وس . 


Í La‏ 1 | الاخوات EN‏ بات 'OYO‏ امد شاهد | او دان کرو ۸س 
ورمناسیاوس ‏ سیلیئوس! ۰ Tg],‏ فى رف وقد آنتفخت 
ag Ae sc PES P ls‏ وقد chas‏ من على Wer‏ 
وقدح الشراب وة دل من ade‏ المتیق . 

عندئذ اقترب Los las‏ لان الشیخ كثيرأ ما خدعبها وخل 


DE NT í بأغئية‎ | 


ل من أكاليله . ce‏ أجلي وجعلت 


کي 


بت ۸ -= 


ECLOGA ۰ 
VARUS. 


Prima Syracosio dignata est ludere. versu 
nosira neque erubuit sivas E: bitare Thalia; 
Cum canerem reges et proelia, Cynthins 2ürem 
velt vt zdmovut : “pest rem, Tityre, pingues 

atccre oportet oves, deancium d'e re carmcn" B. 
nunc égo neque sucer thi eruat, qui doere budes, 
Vare, ti2s cupiam ef tristia condere bella — 
agre: tem enti mediiabor arusdive Musim 
non inisa cko. Si QWs ien kole quogue, si quis 
captus amate leget, te nozirae, Vars, wyricag, 10 
te nemus omne canst ; nec Pheebo gratior ulla est, 
quam sibi quae Veri prac«cripsss pagina nomen. 

Pergite, Pierides. Chromis «t Mnasvl'os in antro 

Silenum pueri scmino videre iscentem, 
inflatuz hesterno yenas, ut semper, Faccio : 15. 
seria proci! tantum capiti elapsa iaccban', 


et gravis atirita pendebat cantharus ansa. 


bpierat e iniciuni ipsis ex viscula sertis. 
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فما حايفة للولدين الخائفيت وساعدتهما . أجلي dl OYB‏ الرائعة. 
JIE‏ » فاطخت بعصیر التو مت الأحمر جبین وجمة سیلینوس وکان قد 
استيقظ من نو مه. فقال T ou‏ من تلاك dl‏ إلى مى تفتلان السلاسل؟ .. 

, طلقا سراحی با مز ان الصبیان . SS‏ أ کا استطمعا عمل «dia‏ 
فاسعما Jus eSI‏ تطلبانها. سیکون جزاء ج الاغنیات » وسيكون 
ها m‏ من نوع آخر ۳ 

X‏ بیدا eb P‏ الق کان مکنك أن تری فاو نوس. 
واحیوانات الفترسة وه تابو وترقص على نات ced‏ وآشجار البلوط 
اه روا ۳۷ . إن الصخرة البى Or» iu‏ لا le lo‏ فبوس 
كثيراً , ولا مجب آورفیوس پرودویی !۱۳ واروس 0m‏ كثيرا . 
a‏ أنشد کف أن solia‏ الاول للاأرض واليحر وافواء والماء 
a OD 5‏ فى الفضاء da‏ > وکیف أشأت من هذه. 
المناصر الاول جیم لامول ۰ وکف تحجرت وتصلبت الآدض, 
i gaali‏ السن فى جميع Uu‏ . ثم کف عکفت بعد ذلك على تحجير 
الكرة الارضية وبر نير پوس OI‏ فى البحر ؛ ‏ وکیف اتخذت سار 
الأشياء آشکاطا رودا رودا » وكيف تعجب الارض الان من‌الشمس 
الجديدة الى تشرق UL‏ و یف Jac‏ الأمطار من السحب الشامقة .. 


n n jit lu; LT‏ واطیوانات الا درة فى التجول TE‏ الجيال. 
Y gl‏ تعرفبا . 
he E TT‏ إلى امور الى Cul‏ دير هأ f Jl» (OT‏ 


ساتورن ۲ db‏ الطيور ار فاز à‏ وإلى مر À‏ رومیژوس e AF)‏ أضف. 


بت À‏ حت 


addit se sociam timid'sque supervenit Aegle, 
Aegle, Naiadum pulcherrima, iamque vide nti 


sanguineis frontem moris et tempora pinzit. 


ille dolum ridens "quo vincula nectitis ?" inquit. 
"solvite me, pueri : satis est potuisse videri. 
carm na quae vultis cognoscite ; carmina vobis, 
huic aliud mercedis erit." simul incipit ipse. 
tum vero in numeram Faunosque ferasque videres 
ludere, tum rigidas motare cacumina quercus ; 
nec tantum Phoebo gaudet Parnasia rupes, 
nec tantum Rho ope miratur et Ismarus Orphea. 
Namque carebat, uti magnum per inane coacta 
semina terrarumque animaeque marisque fuissent 
et liquidi simul ignis ; ut his exordia primis 
omnia et ipse tener mundi concreverit orbis ; 
tum durare solum et discludere Nerea ponto 
coeperit et rerum paulatim su:nere formas ; 
iamque novum térrae stupeant lucescere solem 
altius, atque cadant submotis nubibus imbres ; 
incipiant silvae cum primurtr^&urgere, cumque 
“tara per ignaros errent animalia ۰ 
Hinc lapides Fyrrhae iactos, Saturnia regna, 


Caucaseasque refert volucres furtumque Promethei. 


20 


25 


30 


35 


40 


= Ai بد‎ 


إل cda‏ الینیوع el‏ ۳ ك عنده هبلای(۱۳۲) وا.یحارة تثادی عليه 
cS 4 "a‏ الشاطی » من dl 4 5l‏ آخره بصدی ec‏ ۲ هبلاس e‏ 
هبلاس @ ° 


تم يعزى ee OUI tub‏ لثور أبض» باسيقاى السعيدة 
ژر ل توجد القطمان . واحسرتاه i‏ العذراء الشقية » ی جنون 
أصابك ؟ cos add‏ » فت در و توص OrD‏ احقول ر زكيرعهن ed‏ 4 
ولكن مج PI‏ ترسح واحدة مین إلى ار Que i là ori bi‏ 
2S or!‏ شن على EES s]‏ لر » و à e" Vm i j Eod‏ طن 
غرون فى جياهين نداعم . وا auod‏ المذر!. احمقاء» ex]‏ الان 
یمین على dero‏ فرق UE‏ بنا ع ذلك الثور جانبه البأرد کائلج 
pil Dad o‏ برتی اکلا" الاصفر eer‏ شجرة iali‏ بان AELA‏ 
2 | | حجدی b‏ رت القطیع اکير sl lel lel.‏ ر بات i‏ 
بأ حور پات د ری ode r Oro)‏ سيل الغابة > فيد Spal‏ 
E‏ حوافر الثور هام مسادفة . ومن بدری » فرعا سوقه am‏ 
au‏ ات. إلى حظائر جورتینا TU‏ وقد pa Yi K tol uel‏ أو فى 


]1 التعطمان . 


DUTO ba peuh! akla Vas] العذراء الى‎ M m. 3 
ھن‎ p و‎ a slad! " P لتاب‎ A QUAD NIU el s h. s X Ja) و‎ 
à ils حور رو ی‎ p الارض‎ 


OE ى ال خو ات (۱۳۹) ؛ جالو مر(‎ [49 si mol ذإك يتشد کف‎ Ja 
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his adiungit, Hylan nautae quo fonte relictum 

clamassent, ut litus “Hyla, Hyla?” omne sonaret; 

et fortunstam, si rumqusm armenta fuissent, 45 

Pasiphaei: nivei sclater amore iuvenci. 

atk, virgo infelix, quae te dementia cepit ? 

Proetides inplirunt falsis mugitibus agros, 

at non tam turpes pecudum tamen ulla secuta est 

concubitus, quamvis collo timuisset aratrum, 50 

et sere in levi quaesisset cornua fronte. 

ah, virgo infelix, tu nunc in moniibus erras : 

ille atus niveum molli fultus 5iyacintho 

ilice sub nigra pallentes ruminat herbas. 

aut aliquam in magno «sequitur grege. "claudite, Nymphae. 55 

Dictaese Nymphae, remorum iani claudite saltus, 

si qua forte ferant c: ulis sese obvia nosiris 

errabunda bovis vestigia ; forsitan iUum 

aut herba captum viridi aut armenta secutum 

perducapt aliquae stabula ad Gortyuia vaccae." 60 
Tum canit Hesperidum misgtam mala puellam ; 

tum Phaethontiadas musco circumdat amarae 

corticis, atque solo proceras erigit shios. 


ium canit. errantem Permessi ad flumina Gallum 
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إلى الجيال الاونية 010 « وکان قد ضل الطریق جانب Ael‏ 
برمیسوس 4060 Ci‏ خبطت جوقة فیوس(۱4۳) el VE‏ الرجل › 
وکف خاطه الراعي o‏ صاحب الأحن المقدس وقد توج شدعره 
بالازهار واليقدونس L‏ قائلاء إن ريات o Val‏ گید نلك هذه c el Jl‏ 
صه . خذها فبى المزامير الى منحنا ذات يوم M‏ شيخ AKA MD‏ 
فاعتاد بغنائه دلا أن e‏ أشجار اسان المصفور تتبعه من عل JA‏ 
لل أسفله : xdi‏ مده الزامیر عن مصدر AE‏ جرينيا CÓ)‏ حى 
PES‏ الغابة أ تشر من غير ما 


QV) إبئة موش‎  ( عن سكيلا‎ dw los Ii 


»الى روت 
id‏ أنما آزعجت بوحوشها الناعة المتفة حول خصرها الا بیض 
الناصع » السفن الدليكية OU‏ ثم مزقت بکلاپ مرها البحارة 
المذعورين فى ديدامة عميقة Co‏ وکیف وصف تشر أعضاء 
تير يوس ء وأى VIAM Ji‏ أعدتها LC‏ ملا »)۱٤‏ وكيف هر بت 
ال فا ای ای مت لوق مقا dcs‏ 
md PEU‏ ما كأن بنشده ربوس ذأت وم و مت و رو EU‏ (۱۶۰) 
السعيدة فامرت آشجار الغار الى ملكا أن تحفتابا عن ظبر قلب : 
عند ئد لمت صداها الوديان إلى النجرم العالية » وظل ينشد حى أدر 
نحم الساء(۱۹۱ أن نقاد الاغنام إلى حظائرها ‏ وإلحسب عددها ثم 


تقد ام و..ط PES Ae‏ 8 


۸0۲25 in montes ut duxerit una sororum, 65: 
utque viro Phoebi chorus adsurrexerit omnis ; 

ut Linus baec illi divino carmine pastor 

floribus atque apio crines ornatus amaro 

dixerit : “hos tibi dant calamos, «n eccipe, Musae, 
Ascraco quos ante seni, quibus ille solebat 10^ 
cantando rigidas deducere montibus ornos. 

his tibi Grynei rémoris dicatur origo, 

ne quis sit lucus, quo sê plus iactzt Apollo." 

Quid loqusr, aut Scyllam Nisi, quam fama sectua est 
candida succinctam latrantibus inguina monstris 15: 
Dulichias vexasse rates et gurgite in alio 
ah! timidos nautas canibus lacerasse marinis : 
aut ut mutatos Terei narraverit artus, 
quas illi Philomela dapes, quae dona pararit, 
quo cursu deserta petiverit, et quibus ante 80: 
infelix sua tecta supervolitavzrit alis ? 

Omnia, quae Phocbo quondam meditate beatus 
audiit Eurotas iussitque ediscere la uos, 
ille canit, pulsae referunt ad sidera valles, 
cogere dOnec oves stabulis numerumque referri 85 


iussit et invito processit Vesper Olympo. 


مي لويسو quM‏ 


E mm‏ س : at HEN EC‏ چس دافنس miam‏ $ سندیان 
باسقة » e‏ کان كور يدون وثيرسوس سوقان eai‏ سوبا وکان 
مع يرسيس خرافه i‏ ومع كور يدوب عنزانه الى تعج le Lol‏ باللن — 
وكلاهما فى ر يع الحياة . 

كانا أركاديين» وقداستعد! لازال ی الذناء » وکذا نی الاخذ والرد. 

کن فى SUO‏ أحى آسانی البضة من الصقیع» فتخلف تيس 
عن القطیع » وکان سيد القطيع باسره » وإذا فى أرى دافنس الذی 
ما كاد صر فى m‏ صاح (CO‏ أسرع edes‏ يوس » تعال إلى هذا 
ولا تخف على عنزاتك أو جدانك فإنها فى آمان ؛ وإذا کشت edad‏ 
اتلك OMS‏ فاسترح برك مت الظلان . إلى هنا فى هذه المروج 
ستسعى غزلانك من تلقاء نفسها للشرب . ها بزخرف مین‌کیرس(۱۱۶۲ 
abd uz‏ اضر اء بالا ءشاب الناضرة المعاوجة i‏ وتنزاحم أسراب الفل 
الى تدوى فى الفضاء بطئينبا » من شجرة البلوط الجوفاء . , 

ماذاكان عسای" أن آفعل ؟ ل يكن معى ألكيى أو فیلس Cal‏ 
لاق Al eae ies‏ سیرها إل ايت eil‏ الباراة - مباراة 
كوريدون ضد یریس — مباراة قو بة ٠‏ ومع ذلك اهتممت عبار ام 


ECLOGA VII. 


MELIBOEUS. 


M. Forte sub arguta consederat ilice Daphnis, 
compuleranique greges Corydon et fhyrsis in unum, 
Thyrsis oves, Corydon distenias lacte capellas, 
ambo florentes aetatibus, Arcades ambo, 
et cantare pares et respondere parati. 5 
huc miki, dum teneras defendo a frigore myrtos, 
vir gregis ipse caper deerraverat, atque ego Daphnim 
aspicio. ille ubi me contra videt, "ocius" inquit 
"huc aces, o Meliboee ; caper titi salvus et haedi ; 
et, si quid cessare potes, requiesce sub umbra. 10 
huc ipsi polum venient per prata jiuvenci ; 
hic virides tenera praetexit arundine ripas 
Minciu:, eque sacra resonant examina quercu." 
quid facerem ۶ neque ego Aicippen ncc Phyilida 
habebam, 


depulsos a lacte domi quae»-ciauderet agnos, 15 


et certamen erat, Corydon cum Thyrside, magnum. 


posthabui tamen illorum mea seria ludo. 


alternis igitur contendere versibus ambo 


— 4. — 


الفن باذ هن تردید الاشعار المتيادلة . كان کوریدون برد"د هذة» 
و تبر سدس تلاك بدوره . 

كوريدون : يا حوربات AJ‏ 21950 ۰ يا حبیبای » ka‏ أغنية 
Loca. das‏ لكود روس س إنالقصا E‏ الى ala)‏ ارب js‏ 
قصائد فيوس أو إذا لم يكن فىمقدورنا US‏ مثل‌هذه i3 a‏ فيستدلى 
مزمازر ی cz eli‏ 3 هرا على POETAN i xui 8 x‏ 5 
n" de‏ الحقد وان coli‏ کودروس 2 أماإذا فرظ دون‌مااستحقاق» 
فتو جوا b Ti‏ أجرسة inir‏ أن يؤذى اسانه الشرير الشاعر الیل i‏ 

كوريدون : [ايك 0 یاد e ¢ Qo)‏ مسکون رأس‌هذا PES‏ 
الكت x‏ ۰ وفرون ;4 jane‏ 9 ماشعية ۲ فإن بقث هذه اأثروة , 
فستقف بكامل طولك فى رعام مصقول عيط بعقبيك إلى فوق أخفاف 

#رسیس PE‏ تتوقع bos‏ يأبريابوس Asi e (O99)‏ من قار دن 
cai‏ وبضع E 3 ei‏ أن dl. ö pab "P E A‏ الان 
vo^ kig‏ 22 در › àl i3] ui‏ القطيع e Ee coh‏ هن الان » dioi‏ 
cal o^‏ ۰ 

كوريدون : الا تما 0 i"‏ اة یر و س L n‏ من عندى أحل من 
p‏ هميلا )197( € 4 D‏ باضاً من اليجعات t‏ و ات من العليق 
à]. po‏ كنت سکن أى حب J‏ ور دون JLi:‏ عند ما نعود 
الثيران 2 ااروج إل la; ib‏ 5 


coepere; alternos Musae meminisse volebant. 
hos Corydon, illos referebat in ordine Thyrsis. 20 
C. Nymphae, noster amor, Libethrides, aut mihi, carmen 
quale meo Codro concedite; proxima Phoebi 
versibus illé facit; aut, si non possumus omnes, 
hic arguta sacra pendebit fistula pinu. 
Th. Pastores, hedera crescentem ornate poetam, 25 
Arcades, invidia rumpaniur ut ilia Cerdo ; 
aut, si ultra placitum laudarit, baccare frontem 
cingite, ne vati noceat mala lingua futuro. 
C. Saetosi caput hoc apri tibi, Delia, parvus 
et ramosa Micon vivacis cornua cervi. 30: 
si proprium hoc fuerit, levi de marmore tota 
puniceo stabis suras evincta ۰ 
Th. Sinum lactis et haec te liba, Priape, quotannis 
expectare sat est : custos es pauperis horti. 
nunc te marm reum pro tempore fecimus ; at ut 35 
si 1610۲2 gregem suppleverit, aureus esto. 
C. Nerine Galatea, Thymo mihi dulcior Hyblae, 
iacnddior cycnis, hedera formosior alba, 
cum primum pasti repetent praesaepia tauri, 


si qua tui Corydonis habet te cura, venito. 40 


يرسيس . بى » سأبدو لك من الاعشاب السردوونية e ON‏ 
و call‏ من الوزگال » وتفه من عشب البحر الطروح «Ue‏ لو آنی 
لاأجد هذا الوم أطول من عام بأ كله. هی إلى البيت ياغزلاف المعلوفة 
جيداً » إلى البيت إن كان عندك أى شعور با لجل ! 

کوردون : يا أيتبا الینابیم RP RR‏ ویا آما الكل 
الارق من الثوم » والقطب الاخضر الذى عميك بظله الضئيل c‏ 
أبعدوا لظى الظبيرة عن قطيعى . فالآن Gl‏ لفح الصيف ء والآن تنتفخ 
P‏ اعم على احلاق ee‏ : 

ls لاه هنا مرقداً وجاراً حالک السواد هات‎ : aeu 
Tes "iS . أبداً‎ dan نار حسئة وقواتم أبواب سوداء بسناج لا‎ 
متم الذئب بعدد الخراف أو اتیارات‎ E الباردة‎ OMN بات بور باس‎ 
. المتدفقة على شواطما‎ 
المتياينة . إن الطميعة كلها تبقسم‎ Vl Jt b Vo la je وقد تتائرت‎ 
لابصرت هده‎ c ایب هذه التلال‎ uas] الان » بید آنه لو ترکت‎ 
. إل نهار بعيئها جافة‎ 


ثيرسيس : لقد يبس all‏ » وظمأ اسکلا" حتى أنه عوت M‏ 


كوريدون : هدا نقف أشجار المرعر وأشجار القسطن الكثيفة c‏ 


السام E‏ تحرام با كروس'اتلال من‌ظلال کرر مه : غير أنه «unt‏ ززق 
فيلس e‏ سکس الغا ة كلما بالخضرة dares‏ جو يبتر بکاءل هيبته فى 
Ct 3155‏ ۰ 


"Tap 4 آلکدیس‎ Jie اور عزبزة جدآ‎ beu i O90 $. 


Th. Immo ego Sardoniis videar tibi amarior herbis, 
horridior rusco, proiecta vilior alga, 


si mihi non haec lux toto iom longior anno est. 


ite domum past 


si Qnis pudor, ite iuvenci. 

C, Maiscosi fonics et somno مانب‎ herba, 45 
et quac voz raa viridi: tevil 2rbutas uiabra, 

solstiinm pecori defendiie ; izm veulit aestas 
torrido, iam lento iurgent iu palmite gemmae. 

Th. Hic focus et tscdae pingues, kic plurimus ignis 
semper et adsidua sostfes fukgine nigri : 50 
hic tantum Dorese curamus 7rigora, quantum 
aut vrumergi iuzus a torrents flumina ripas. 

€. Stam et iuniperi et castaneae tirsuiae ; 
strata iacent passim شلات‎ quecque sul: arbore poma ; 
omnia nurc rident ; at si formosus Alexis 55 
montibus his abeat, videas et flumina sicca. 

Th. Aret ager; v tio moriens sitit aëdis erba ; 

Liber pampiueas invidit eolubus umbras : 
Phyllidis adveutu nostrae semus omnes virebit, 
luppiir et icto descendet plucimss imbri. 60 


43 


C, Populo- Atcidze graiis:ima, vitis laccho, 


=p 


عند بكہوس . وشجرة الأس عند فلوس اجميلة » والغار عند فيبوس . 
وتحب فياس أشجار اليتدق » وطالا أن فبلس تحب هذه الاشجارء فلا 
شجرة الاس ولا شجرة غار فوس سابذ أشوان التدق . 

يرسيس : ماأجمل شجر لسان"عصفورو..ط الا حراش » والصئو بر 
فى الدائی» واطور oe‏ الانبار. والشوح فوق قم الجبال » 
ولكنك لو زرتی با لیکید اس الفاتنه ...وف تس لك شجرة لسان 
المصفور فى الأحراش وكدذ! شجرة الصنوير فى الحداثق . 

ea‏ وس: ]3 آذکر‌هذا : وکف هزم لرن وناضل درون 
جدرى . فنذ هذا m‏ » هو كور يدرن كور ad‏ الذى معنا . 


— 4o — 


formosae myrtus Veneri, sua laurea phoebo ; 
Phy!lis amat corylos ; illas dum Phyllis amabit, 
nec myrtus vincet corylos nec laurea Phoebi. 
Th. Fraxinus in silvis pulcherrima, pinus in hortis, 65 
populus in fluviis, abies in montibus allis : 
saepius at si me, Lycida formose, revisas, 
fraxinus in silvis cedat tibi, pinus in hortis. 
M, Haec memini, et victum frustra contendere Thyrsim 


ex illo Corydon Corydon est tempore nobis. 10 


[ با أغنية الرأعيين دآمون د ألفيسيبه بوس الى جت العجلة Lael e‏ 


n» الوشق « وجمدت‎ Las وسحرت‎ ٠ la K à ج عن‎ aM ede وقد‎ 


ال ` te! M. iere)‏ ا را [E HAE‏ و و س ی سا نشد ها 
Js (94) Nc Bit "ut ei.) pe A da‏ اسن 


ser‏ ال دلاوم ای س فية زيار وى 
b S‏ 


! toe sede! - pu ELR it E 
بأ لندى‎ Rak KW Gul > epa كنا‎ D flu, INTE , bo aas Jis dAn 
"e D = 2 - AU dues ùl 
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£ سے‎ 
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أشر ق یا الصباح FS‏ » يامن تؤذن مولد الیرم البيج . ها آنا 
أر سل شخوای وقد “تدعت d‏ حب زيمن لايمأ p‏ , وبا أرغم 
من أن iM‏ لم dasha‏ أخاطيم و نا أحتضر على فراش ااوت . 

. اثالوس‎ Lo ael AX باری‎ Zu Ae EXT b 

s Kyi بر به‎ yet Jj: DESI E Aer و‎ m cub je "IE ut او سس‎ Va H 8 
2 Lhi بث‎ T دا ا إلى شرا ت !۱ رعاء » ول بان‎ ETE 
۰ اعله‎ ciie Îl 


ECLOGA ۰ 


Pastorum Musam Damonis et Alphesiboei, 
immemor herbarum quos est mirata iuvénca 
certantes, quorum stupefactae carmine lynces, 


et mutata suos requierunt flumina cursus, 


M" 


Damonis Musam dicemus et Alphesiboei. 

Tu mihi seu magni superas iam saxa Timavi, 
sive oram lllyrici legis aequoris, en erit unquam 
ille dies, mihi cuia liceat tua dicere facta ? 
en erit ut l'ceat totum milii ferre per orbem 
sola Sophiocleo tua carmina digna cothurno 2 10 
a te principium, tibi desinet. accipe iussis 
carmiua ccepta tuis, atque hanc sine tempora circum 
inter victrices hederam tibi serpere laurus. 

Frigidi vix caelo noctis dece:serat umbra, 
cum ros in tenera pecori gratissimus herba : 15: 
incumbens tereti Damon sic coepit olivae. 

D. N iscere, praeque diem vs niens age, Lucifer, almum, 
coniugis ind gao Ny;ae dcccptus amore 
dum queror, et divos, quamquam nil testibus illis 
profeci, extema moriens Tamen adioquor hora. 20: 

Incipe Maenalios mecum, mea tibia, versus. 

Maen lus areutiimque nemus pinosque lcquentes 
semper habet; semper pastorum ille au-tif amores 


Panaqne, qui primas calamos noa passus inertes... 


فلتيدأ معی يأءزمارى تنشد إحدى أغنيات مایثلوس . 

لقد و هرت نیسااو سوس . فا الذى ل نكن نتوقعه نحن معشر الحبين؟ 
ds Opa s‏ ستتزوج البجمات اليول » وتسعى الفزلان الذعورة مع 
الكلاب إلى المياه فى العصر المادم . 

ليدأ مه فى » زماری تنشد إحدى أغنيات ماينالو س . 

اقطع 8 جديدة يامو وسوس فإنهم ,آتونك بالعروس أا 
العريس . اثر البندق فإن نحم LL‏ 0002 | 06 من أجلك . 

o. eel معی با.زماری تشد ا حدی‎ Hac 

اقد زواجت من رجل کف d‏ ی ين أنك مهتين TN MT‏ 


مزماری THE‏ وحاجی PES SaaS)‏ المرس-لة و cv y‏ آن ال له 


لا et‏ ناو البشر . 

. أغئيات ماینالوس‎ eae] معى یاء‌زماری تنشد‎ Tai 

لقد رأيتك صغيرة تقطفين التفاحات الندية معأمك فى بستاننا قد 
کشت آحرك يوم أن كنت استقبل العام ÒN‏ من عشر عمرى » 
وصرت” قادرا على اس الاغصان اطرية .ن التربة . نمم dsl‏ نفارت. 
CE‏ فى جنون ميت . 

فاتبدأ معى یامزماری تنشد إحدى أغنيات مايئالوس . 

الآن أعرفما الحب » ذلك الصى الذىانيته فوق اأصخور adal‏ 
OW Lu ALI j Q1 5, PESE S‏ الیعیدون جدا 
۵ کان من pA‏ نا و m‏ دما . 


1 ما الوس‎ el TI AM die y T Loss 


incipe Maenalios mecum, mea tibia, versus. 
Mopso Nvsa datur: quid non speremus amantes ? 
iungen'ur iam gryphes equis, aevoque sequenti 


cum carnibus timidi venient ad pocula dammae. 
incipe Maenalios mecum, mea tibia, versus. 


Mopse, novas in-ide faces : tibi ducitur uxor ; 


Sparge, marite, nuces ; tibi deserit Hesperus Oetam. 


incipe Maenalios mecum, mea tibia, versus. 


O digno coniuncta viro, dum despicis omnes, 
dumque tibi est odio mea fistula, dumque capellae 


hirsutumque supercilium promissaque barba, 


nec curare deum credis mortalia quemquam. 


incipe Maenalios mecum, mea tibia, versus. 
saepibus in nostris parvam te roscida mala — 


dux ego vester eram—vidi cum matre legentem. 
alter ab undecimo tum me iam acceperat annus; 
iam fragiles poteram ab terra contingere ramos. 
ut vidi, ut perii , ut me malus abstulit error ! 
incipe Maeralios mecum, mea tibia, versus. 
nunc scio, quid sit Amor. dyris in cotibus illum 


aut Tmaros aut Rhodope aut extremi Garamantes 


rec 


xri nosiri puerum nec sanguiais edunt. 


^r 
ea 


inseipa Mauenalies mecum, mea fita, versus. 


25 


30 


35 


40 


45 


— وو[ — 


in دم | بدماه‎ cei الام ۷ كيف‎ iz)! p» اب ب"‎ jr Ja 
asi e الام , هل كانت‎ Vl ir Ji itae d$ كنت أنت‎ ad 
كان قاس > وكثت‎ a3 قسوة ؟‎ asi ااصی‎ M م كان‎ | i عن‎ las 
انا 3 > جردة عن الشفقة واخنو‎ ial ul 
معى يامزمارى تنشد [حدى أغتيات ما يالوس‎ Jaci 
ولتحمل أشجار البلوط الصلبة‎ e لیپرب الذئب الان أمام الخراف‎ 
ولتسخرج الحورة الرومية آزهار اانرجس » ولتثمر‎ » ied تفاحات‎ 
ین من لام » ولتنازل البوم البجعات . وليصبح‎ se آشجا. الائل‎ 
تیتیروس۱۱) أورفيوس فکون هناك أورفيوس فى الاحراش‎ 
! oi Yal وآوریون۱۱) وسط‎ 
. فلتيدأ معی یامزماری تنشد إحدى أغنيات مایثالوس‎ 
حي طأمترسطاً | وداعاً آیتبا ال حراش! فسأ لقی‎ LEI فلتصیح جميع‎ 
. بنفسى من على فة أحد الجبال اشاهقة إلىوسط الامواج التلاطمة‎ 
. ليك‎ iall فاتکن هذه آر هدایای‎ 
کف" بامزماری » کف الان عن أغئية ما يئالوس‎ 
+k 


هکذا قال دامون: خر نی باعرالس سير Bh‏ عما أجابت به أ لفیسیو نوس 


* "Co" 2 سطع فمل کل‎ y wY 


— او‎ — 
saevus Amor docuit natorum sanguine matrem 


commaculare manus ; crudelis tu quoque, mater. 
crudelis mater magis, an puer inprobus ille 2 50 
inprobus ilie puer ; crudelis tu quoque, maler. 
incipe Maenalios mecum, mea tibia, versus. 
nunc et ovss ultro fugiat lupus, aurca durae 
mala ferant quercus, narcisso floreat alnus, 
pinguia corticibus sudent electra myricae, 55 
certet et cyenis ululae, sit Tityrus Orpheus, 
Orpheus in silvis, inter delphinas Arion. 
incipe Maenalios mecum, mea tibia, versus. 
omnia vel medium fiat mare. vivite, silvae : 
praeceps aérii specula de montis in undas 60 
deterar ; extremum hoc munus morientis habeto. 
desine Maenalios, jam desine, tibia, versus. 
Hacc Damcn : vos, quae responderit Alphesiboeus, 


dicite, Pierides; non omaia possumus omnes. 


— ego 


آافیسیبووس 

ual‏ عاء م ترشجی هذه الذاح بصوف ناعم » وأحرق اعشاباً تميئة 
وخوراک أخاول عن طربق اسحر أن آجمل النار تتا جج بين Elor‏ 
ue‏ اامده . ولا Va Cras‏ سوی Ale VI‏ . 

Valls uae اکن‎ dy E اضر ا‎ 

تستطیع IS‏ آن هط بالقمر من السموات » و بواسطة الغانی 
esi‏ کی ر OUS‏ رؤاق او لويس( . لقد انفجر الثعبان الرطب 
dor co d s‏ 

أحضرن دافنس من all‏ 22 إلى الييت » dizit "ym‏ ! 

ماهی ثلاثة خيوط أ لماحو لاك أولاء وهىتتمز بثلاثة آلوان #تلفة. 
E LE‏ و آدور تلات مرات حول هده الداع اعدا 
is al‏ سر السیاء . 

أحضرن دافنس من المديئة إلى البيت . أحضرنه ياأغنياق ! 

dii a نا مايا تن الزانى تلصف عم ل‎ sed 
. » قيود الحب‎ el ياأماريلس وقولى د إلى‎ 

أحضرن دافنس من المديئة إلى البيت c‏ أحضرنه ياأغنياق t‏ 

هل لدافنس أن يذوب حا فى ما تصلب هذا الطين وکا يذوب 
هذا الشمع بنفس الثار ! ذرتى الطعام وأشعلى أغصان ااغار اللدنة 
فإن دافنس الق-امى یکویی بنيرانه . وإفى أحرق غصن الغار هذا من 
أجل دافس . 

! دافنس من المديئة إلى البيت » أحاضر نه ياأغثياق‎ o al 


xm‏ ع 


A. Effer aquam, et molli cinge haec altaria vitta 65. 


verbenasquee adole pingues et mascula tura, 


coniugis ut magicis sanos avertere sacris 


experiar sensus ; nihil hic nisi carmina desunt : 


ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite Daphnim. 
carmina vel caelo possuct deducere Lunam ; 10 
carminibus Circe socios mntavit Ulixi ; 
frigidus in pratis cantando rumpitur anguis. 

ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite Daphnim. 
terna tibi haec primum triplici diversa colore 
licia cireumdo, terque haec altaria circum 75 
effigiem duco; numero deus impare gaudet. 


ducitè ab urbe domum, mea carmina, ducite Dapknim. 


necte tribus nodis ternos, Ámarylli, colores ; 
necte, Amarylli, modo, et ‘Veneris, dic ‘vincula necto'. 

ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite ۰ 
limus ut hic durescit, et haec ut cera liquescit. 80: 
uno eodemque igni, sic nostro Daphnis amore. 

LS d 

sparge molam, et fragiles incende bitumine laurus. 
Daphnis me malus urit, ego hanc in Daphnide laurum. 


ducite ab urbe domum, mea carmima, ducite Daphnim. 85: 


— jef — 


فل تل دافنس تحب كالذى des‏ به العجلة عندما خور قواها te‏ 
عن aste‏ وسط الا حراش والمغارات البعيدة الغور » فتنكقء E‏ 
على اللفاء الخضراء يجانب ری ماه > وقد غاب عن وعما كل شىء 
فلا تفكر فى العودة قبل أن ل ساعة الليل المتأخرة . فلیبتل حب AS‏ 
oe,‏ فى dl s‏ مله ! l‏ 

أحضرن دافض من المديثة إلى cadi‏ : أحضرنه يا أغثياق ! 

لقد خلف لى هذه الملابس ذأت يوم ذلك الحائن lp o3‏ 
aed T‏ والان [ ا کسیا امستی. ایا الارش ان | i5‏ 
لك . إن هذه ula Jl‏ جعل دافنس من «ى . 

أحضرن دافنس من aall‏ إلى ايت ١‏ أحضرنه با أغنياق | 

لقد انتقى لى هذه الأعشاب وهذه السموم من شطوس , وأعطانی 
[باها Ama OYO ye y ga‏ انهاتتمو بكثرةى ps‏ , وكثيرا مارآ یت 
موبرس يتحول بواسطم ا إلىذئب وتن ق! GNTS aa‏ 
nal ies c»‏ و نقل القمح الز دوع فى حقل إلى حقل آخر 

اور دافنس من أاديئة إلى pai (adl‏ نه با اغاق ! 

احلى الجذوات يا أمارياس والقی ما من فوق رأسك إلى aale ae‏ 
جارية دون أن تنظری aL . adi]‏ اجم دافنس ذه الطرق فمو 
tse Vi am, 3l Dav 4 in N‏ ت Ul‏ . 

أحضرن دافنس من المديئة إلى ٠ ai‏ أحضرنه با أغنياق ! 

انظرىء إن الدردار» م کشت آتباطاً فى «de‏ يشتعل من Mal‏ نفسه. 
وقد قت نير انه A‏ ججة M. e‏ هذه إشرى خير dei!‏ 
حي فة TEASE PUE‏ يلا كس ۲ تمرى عند ألياب . og‏ أن 
أصدق " E‏ م هل يتخيل الحبون أحلامهم ؟ 

E فى الآن بأ اغنياق.‎ t Ww من $3 إلى‎ à NN al 1g 


— ۰6 — 


talis amor Daphnim, qualis cum fessa iuvencum 

per nemora atque altos quaerendo bucula lucos 

propter aquae rivum viridi procumbit in ulva, 

perdita, nec serae meininit decedere nocti, 

talis amor teneat, nec sit mihi cura mederi. 90 
ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite Daphnim. 

has olim exuvias mihi perfidus ille reliquit, 

pignora cara sui : quae nunc ego limine iu ipso, 

terra, tibi mando : deben: haec pignora Daphnim. 


ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite Dapbnim. 


has herbas atpue haec Ponto mihi lécta venena 95 
ipse dedit Moeris ; nascuntur plurima Ponto ; 
his ego saepe iupum iieri et se condere silvis 
Moerim, saepe animas imis excire sepulcris 
atque satas alio vidi traducere messes. 100 
ducite ab urba domum, mea carmina, ducite Daphnim. 
fer cineres Amarylli, foras rivoque fluenti 
transpue caput iace, nec respexeris. his ego Daphnim 
adgrediar; nihil ille deos, ni! carmina curat. 
ducite ab urbe domu:n, mea carmina, ducite Daphinim. 
aspice: corripuit tremulis altaria llammis 106 
sponte sua, dum ferre moitór, cinis ipse. bonum sit ! 
nescio quid certe est, et Hylax in limine latrat. 
credimus ? an, qui amant, ipsi sibi somnia fingunt ? 
parcite, ab urbe venit, iam parcite, carmina Daphnis. 110 


عش كا باب 
الا 425 85 dx]!‏ 


QU 


لیکیداس: إلى أبن تسعى يامو برس ؟ DI‏ الدينة E‏ بقود الطريق € 

مويرس : لییکیداس  ad‏ عشنا لنرى اليوم ‏ شر ما حلمنا به فى 
حیا نا = الذى قال ge E ue aè‏ مز رعا الصذيرة و »2 
الزرعة ملک ۱ ۰ ليك VT ge‏ المتأجرون القدماء » . 

والان حيث قد هزمنا و علکتا ذعر مقم > مادام الحظ حك il‏ 

فا نا نرسل [ ليه هذه الجداء € dd‏ معا Lia‏ ! 

odas‏ : لک wat‏ حفيقة ol‏ مدا کاس أنقذ کل اليلد وکل 
شیء بأغانيه » من حيث تيدأ التلال فى النووض إلى حبث تفرب قمپا فى 
احدار لطيف إلى الاه والشواطىء القدعة . 

مورس : معت ؟ os]‏ فقد انتشرت الرواية . ولكن آغانیتا 
با لمكيد اس تنتصر وس ط أساحة ارب بد رما تاتصرحامات| او نیین(۱۷۵), 
E‏ بقولون . عندما يأتى النسر . لذا ۰ إذا لم يكن قد حذ do‏ غراب على 
پساری كان على شجرة الوط الخاوية » أن أقصر كل عراك جديد 
بقدر استطاعی » فا كيت أنا آومینالکاس نفسه على قيد الحياة الان . 

ليكيداس : axi cij, xl o 3 "p‏ جر بمة كبذه ؟ 


rr m 


ECLOGA IX. 


MOERIS. 


L. Quo te, Motcri, pedes ? an, quo via ducit, in urbem F 
M. O Lycida, vivi pervenimus, advena nostri, 

quod nunquam veriti sumus, ut possessor agelli 

diceret "haec mea sunt ; veteres migrate coloni." 


nunc victi tristes, quoniam fors omnia versat, 


e 


hos illi — quod nec vertat bene — mittimus haedos. 
L. Certe equidem audieram, qua se subducere colles 
incipiunt mollique iugum demittere clivo, 

usque ad aquam et veteres, iam fracta cacumina, fagos 


omnia carminibus vestrum servasse Menalcan. 10: 


M. Audieras et fama fuit; sed carmina tantum 


nostra valent, Lycida, tela inter Martia, quantum 

Chaonias dicunt aquila veniente columbas. 

quod nisi me quacumque novas incidere lites 

ante sinistra cava monuisSet ab ilice cornix, 15 
nec tuus hic Moeris nec viveret ipse Menalcas. 

L. Heu, cadit in quemquam tantum scelus ? heu, tua nobis. 


paene simul tecum solatia rapta, ۸۵۵۵۱6۵ 3 


ا ديت 


ومنك تقریبا ؟ تمن سیترنم باطموریات؟ كن سيبذر الارض بالاعشاب 
المزهرة أو حجب الینا بيع بالظل الاخضر؟ أو تلك الغا الى تصيدتها 
منك بدهاق ذلك اليوم عند ما كنت Vals‏ إلى أماريلس العزيزة ؟ 
« تعہد عتزاق ursi‏ . حتی أعود فان الطریق قصيرء و بعد أن ترعى 
«سقبا إلى الماء یاتیتروس » ولكن حذار أن مر بطريق النیس eil,‏ 
تسرقها 3« ينطح v‏ ۱ 

! لم تفته هذه الا بيات بعد ۰ وكذلك الا بيات‎ ptor» 
عالياً إلى‎ edel أنشدها اقُاروس . «قاروسء تحمل البجعات المثئيات‎ 
تستبتى اما مانتوا » مانتوا » واحسرتاه ؛ القربية جداً‎ dado] ۰ النجوم‎ 
« من كر عو نا التعيسة‎ 

STE‏ شي آسرابك شجر الاشکل ال‌کورسی . وکا 
تأكل الدجول ga‏ وتسمن أضرعبا . lal‏ و كان عندك ماتغايه . 
وأنا كذلك قد جعلتتى العذارى الييبريات شاعراً وعندى أغنيات 
Gal‏ . وكذلك يسمينى الرعاة شاعراً . غير أنى لا أثق هم . لآفى أعتقد 
أننى حتى الآن لا أستطيع أن أغنىمايليق بقار یوس(۱۷۹)آو ک ا۷۷١‏ 
بل ul‏ کأوزة :ين بجعات مغئيات . 

مورس : ذلك ما أسعى إليه ياليكيداس » فى صمت وأنا أفكر à‏ 
لام ie‏ عانی آستطیم أن ا e‏ . نبا لیسی آغتية وضیعة . 

و هلى Vd]‏ جالانیا ۱ أى هو كن أن ,کون فى الامواج هناك ؟ 
E‏ مورد Ve i‏ جانب الانهار s‏ الارض أزهارها الختلفة , هنا 
تميل شجرة الصنو بر البيضاء على cc‏ و تفسج الكروم الم مقة عروساً 


= 3144 — 


quis caneret Nymphas ? quis bumum florentibus herbis 
spargeret, aut viridi fontes induceret umbra ? 20 
vel quae sutlegi tacitus tibi carmina nuper, 

cum te ad delicias ferres Amaryllida, nostras ? 

"Tityre, dum redeo ~- brevis est via — pasce capellas, 


et potum pastsa age, Tityre, et inter agendum 


occursare capro — cornu ferit ille - caveto." 25 
M. Immo haec, quae Varo necdum perfecta canebat : 
“Vare, iuum nomen, superet modo Mantua nobis, 

Mantua vae miserae nimium vicina Cremonae, 

cantantes sublime ferent ad sidera cycui." 

L. Sic tua Cyrneas fugiant examina taxos, 30: 
sic cytiso pástae distendant ubera vaccae : 

incipe, si quid habes. et me fecere poetam 

Pjerides, sunt et mihi carmina, me quoque dicunt 

vatem pastores ; sed non ego credulus illis. 

nam neque adhuc Vario videor nec dicere Cinna 35 
digna, sed argutos inter strepere anser olores. 

M. Id quidem ago et tacitus, Lycida, mecum ipse voluto, 
s: valeam meminisse ; n2zqué est ignobile carmen. 

"huc ades, o Galatea ; quis est nam ludus in undis ? 

hic ver purpuseim, varios hic flumina circum 40 


fundit humus flo: es, hic cancida populus antro 


ub sem 


مظللة . هلى U‏ دعی الامواج الصاخبة نرتطم بالشاطی» » . 


(E2 

لکداس : ما رأيك فى cU Yl‏ الى سمعتك تغنيبا وحدك فى الیل 
الصانى ؟ أتذكر الوزن » لو كت أنا أحفظ «Ul YI‏ 

مو برس : و لاذا تحملق ف التجوم القد عةالشرقة يادافنس؟ آنظرها(ه 
ye e‏ 1 نسلديوق» ود v‏ النجم الذى ببعث cA‏ إلى الحقول 
WA "Y t c b‏ لو 4 EX‏ فوق JAJ‏ المشمسة : ضع رماحلت 
à‏ آغمادها wäll‏ فان أحفادك سجهعرن Tx 3) Je‏ 

يسلبنا الزمن کڑھی۔ سی a SIA‏ اند کردای كنت فى ضبای 
أقضى o‏ الصيف الطو بلة فىالغناء . أما الآن فقدنسيت کل آغنیاتی » 
"a‏ الصوت نفسه بعوز مو برس oy‏ . لقد رأت الذئاب «ويرس 
أولا ۰ Er‏ مینالکاس مع ذلك سیتلو dle‏ آغنیا تك US‏ أردت : 

ليكيداس : إنك تبعد عى أشواق عماذيرك . إن البحر كله هادىء 
سا کن» al‏ فا من هة le a‏ »ومن ۳ cct‏ صف رحلتناء 
فان قر بیانور بظررلاءين الآن › فللفن‌هنا حيث يشذب الفلاحون‌آوراق. 
الأشجار الكثيفة . هناتضع الجداء ,امويرس — فعلى أية حال سنصل 
إلى المديئة . أو [ذا کدانخفی أن بلحقدااللیل aite‏ السوداء , أو مطل 
علینا الأمطار »فیمکنناآن نغنى ونحن نسيرفالطريق ‏ فرذامجعل الطربق. 
أقل aas‏ , فإن سر نا Vas‏ فى طر ka‏ سأحمل عنك هذا الجل . 

^ " — 
مو برس : Y‏ تقل" ماهو زيادة على ذلك le!‏ الصی » دعذاالان فى 


العمل الذي بنا یدیا RS‏ غنما ندا | حسن من ذلك عند مأ وأ فى اكد نفسه. 


aep 


imminet, et lentae texunt umbracula vites : 
huc ades ; imani feriant sire litora llectus." 
L. Quid, quae te pura solum sub nocte canentem 


audieram 2 numeros memini, si verba tenererm. 


M. “Daphni, quid antiquos signorum suspicis ortus 2 


ecce Dionsei processit Caesaris astrum, 
astrum, quo segetes gauderent frugibus et quo 
duceret apricis in collibus uva colorem. 


insere, Daphni, piros ; carpent tua poma nepotes." 


omnia fert aetas, animum quoque ; saepe ego longos 


cantando puerum memini me condere soles : 

nunc oblita mihi tot carmina ; vox quoque Moerim 
iam fugit ipsa ; lupi Moerim videre priores. 

sed tamen ista satis referet tibi saepe Menalcas. 

L. Caussando nostros in longum ducis amores. 

et nunc omne tibi stratum silet aequor,et omnes, 
aspice, ventosi ceciderunt murmuris aurae. 

hinc adeo media est nobis via ; namque sepulchrum 
incipit adparere Bianoris : hic, ubi densas 

:agricolae stringunt frondes, hic, Moeri, canamus : 
hic haedos depone, tamen veniemus in urbem. 

aut si, nox pluviam ne colligat ante, veremur, 
cantantes licet usque — minus via laedit --- eamus ; 


canianies ut eamus, ego boc te fasce levabo. 


W. Desine plara, puer, et quod turc instat agamus : 


carmina ium melius, Cir vozerit ipie, canemus. 
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الانشودة الاشرة 


جالو س 


هذا هو عمل الآخير يا OPUS‏ فامنحینی [باه اجب عل »أن 
أ اشد بمض ETT‏ لجالوس من E‏ الذی تستطيع olla NU.‏ 
تقرأه امن ذا النی رضن عل جال وس بأغنيه ؟فلتيدأ إذاكانت دوریس 
المالحة لاتخلط lal e‏ معك os Gase‏ تحت ME‏ اج الصقاية . فلترتم 
بغراءيات جالوس القاقة بيا ترعی العنزات ذات الا نوف العر بضة 
الاعشاب الطرية . اسنا uu‏ لاذان cule‏ فالغابات ;35 صدی 


EN 


أى الا حراش وأىالسيل oes‏ تسكن أيتهاالنياد العذاری عندما كان 
جالوس پذوی بحب حقير ؟ ۸ jo‏ ار ناسوس أو ودوس ؛ 
أو حى أجانيى الاونية له. بكته أشج ر الغاروكدا أشجار الإثل . 
ولد كيل اجه تارمن رعا اوا ر ورای قد مر 
مثعزلة, وكذلك صخور ایکیوس ios‏ [ الا غنام أيضا تحیط KN,‏ 
ولا خجل منا . جا لا de‏ من القطیع » أا شاعر المقدس . فقد كان 


أو نيس اميل يرعى الأغنام مانب A3]‏ . 


لو أن الراعی وكذلك قطعان الختازير بطء . وجاء مینالکاس 


Siad. A. جاء‎ ET » c FINIT 1 رة‎ Lih فاد مار الباوط‎ Cz 
o 8 


ex opem 


ECLOGA X. 
GALLUS 


Extremum hunc, Arethusa, mihi concede laborem. 


pauca meo Gallo, sed quae legat ipsa Lycoris, 

carmina sunt dicenda : neget quis carmina Gallo ? 

sic tibi, cum fluctus subterlabere Sicanos, 

Doris amara suam non intermisceat undam, 

incipe ; sollicitos Galli dicamus amores, 

dum tenera attondept simae virgulta capellae. 

non canimus surdis, respondent oir nia silvae. 
Quae nemora sut qui vos salus habuere, puellae 

Naides, indigno cum Gallus amore peribat ? 

nam neque Parnasi vobis iuga, nam neque Pindi 

ulla moram fecere, neque Aonie Aganippe. 

illum etiam lauri, etiam ilevere myricae, 

pinifer iilum etiam scla sub rupe iacentem 

Maena!us et gelidi ۱۱۵۷۵۲۱۱۸۰ saxa ۷۵۰ 

stant et oves circum — nostri nec paenitet iiias : 

nec te paeniteai peccris, divine poeta ; 

et formosus oves ad flumitm pavit Adinis — 

venit et unilio, tardi venere subulci, 

uvidus hiberna venit de glande Menalcas. 


omnes “unde amor iste" rogant "tibi 7” venit Apollo : 


O E‏ سم 


لقد جاء c J yd‏ فقال , أى جنون هذا با جالوس ؟» « إن معشو قتك. 
EY‏ رراء آخر بين الثلوج واامسکرات الوحشة , . ها قد 
جاء ساهانوس يتوج جبينه الجد الريق » وهو يلوح بأزهار الشمار 
وأزهار الزنيق الطويلة . لقد أ بان رب , آرکادیا» ورأيئاه بعيون 
رؤوسنا جرا باازجفر والتوت الاحر وکان يصيح NG‏ ألن تکون 
هناك fale‏ إن الحب Y‏ متم بثىء من هذا » فلا يكتن الب القاسی 
post‏ > ولا الحشيش بالجداول , ولا التحل با e‏ ولا العئزات. 


"P الاشجار‎ alyst 


يد ا que E degli‏ هواس د ومع ذلك Kib‏ معشر 
الأركاديين ستنشدون هذه الاسطورة بالگ VT VE‏ وحدهم 
هم o XI‏ يعرفون کف iJ osadi‏ على الراحة الى فى le‏ عظاى , 
لو کات TEENE‏ 
أرعى أحد قطعا نی 


لو ولي م T‏ و او اسان 3 أو آی فرد P‏ —- و ماذا c2‏ 


1 


(fol S $ qus E ما تروی أقاصيص‎ 


. عر این الت التاضحجة ! حها‎ EK S. 


NN 


I$ s. 5l u$ acu فا تر جس‎ b سو داه‎ 7 E 
Tr yl 7 Ml OC الصتصاف‎ Jae بن‎ ie TE RE قدت‎ 5 "M أن‎ p 
و چد با يسم‎ Da. aot. ed adi a, US 3H لى فيلس‎ ai 


a E if ۰ T cs‏ 3 + ز 
V Coe gei ium ¢ ARa Aae c2 JË læ e Qv 2 &J ۳ EAT‏ روج اڭ 
etm Y‏ سری الزمن 


t son 5 
up 


A uz 
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“Galle, quid insanis ?" inquit, “tua cura Lycoris 

perque nives alium perque horrida castra secuta est." 

venit et agresti capitis Silvanus honore 

florentes ferulas et grandia lilia quassamns. 25 

Pan deus Arcadiae veuit, quem vidimus ipsi 

sanguineis ebuli baccis minioque rubentein. 

"ecquis erit modus ?" inquit “Amor non talia curat : 

nec lacrimis crudelis Amor, nec gramina rivis, 

nec cytiso saturantur apes, nec fronde capellae." 30 
Tristis at ille “tamen cantabitis, Arcades” inquit, 

“montibus haec vestris, soli cantare periti 

Arcades. O milii tum quam molliter ossa quiescant, 

vestra meos olim si fistula dicat amores ! 

atque utinam ex vobis unus vestrique fuissem 35 

aut custos gregis aut maturae vinitor uvae ! 

certe sive mihi Phyliis sive esset Amyntas 

seu quicumque furor, — quid tum, si fuscus Amyntas ? 

et nigrae violae sunt et vacciaia nigra ~~ 


mecum iier szikes lenta suo viie iaceret : 40 


sena mis Ubybis واه‎ cauacet Aimyulas. 
hic geldi fontes, iue molia prata, Lycori, 
lic nemus ; hie sso locuin SuSE ROYO. 


Hune رل‎ Amar dd HIS فا‎ od gr 


cx nier اد‎ aigue deve u^ : 45 
tst Yachten. wq oA e i - $ lemon 3 
û xul a aria — n T mm 


— ۱٩٩ بت‎ 


تتطلمین أيتها القاسية إلى لوج الا لب وصقييع الرن . نائية على . 
عفردگ . ألا ايت الثلوج لا تضرك » ألا ليت الجليد odd‏ لا يؤذى 


قدميك الرقیتین ! 


jol-‏ و لسوف أعزف الاغانی التى وضعتها فى نظم خالکیدی؛ 
على مزمار راع صقلى dl].‏ أعل kia‏ آنه نی الاحرائن وسظ آوکار 
الحدوانات المفترسة » یستحسن أن أعانى حى وأوح به على الاشجار 
الصغيرة e‏ فسوف تنمو هذه الشجيرات وکذاك أنت يا حبييتى » وق 
الوقت عبنه -أجوس مع الحوريات خلال ميثالوس أو أصيد الخنازر 
AE‏ وان شعدی صقم عن عاصرة رات بار ووس بکلاف . 
فلغاية الآن خی dl]‏ أمر فوق الصخور والمغارات الدوية » وإنه 


Ld [i [4 `‏ 5 5 
ایر أن اص ب سراما کدو gear oe id‏ 


n" ۰ وه‎ c A 1M 
هذا العمل‎ Mc 5 ám jV ۳ 


1 n d EJ 1 ۳ . 
! pen اوه 3 حزان‎ Jl i^ ما ذلاك ارب ٍستطیم أن‎ g al n غايلى‎ Tu 


[0 ره‎ lg bu V ar od E uot aus oM 

حتى آنت أيتها الاحراش ! فايس لعمل Vel‏ أن تنسير ذلك الاله ء 
حتی ولوة. بنا ابر وس ق‌قلب الشتاء» وتحمكلنا الالوجالثر NP‏ 
A ya‏ » حتی 25 مدا i "yi Qi Ej‏ میا وهناك تحت الحم 
كانكرء عند ما عوت اللحاء و بذیل فوق جرة الدردار العالية ب إن 


IL al Eli; ¢ المعدسات‎ o2 ریات‎ 3 YI سفی هذه‎ A 


شاعرک وهو جالس متکاسل يندج قفصا من الخطمية الرفیعة . لا شك 


— ۱۱۷ — 


Aipinas ah, dura, nives et frigora Rheni 

me sine sola vides. ah te ne frigora laedant ! 
ah tibi ne teneras glacies secet aspera plantas ! 
ibo, et Chalcidico quae sunt mihi condita versu 
carmina pastoris Siculi modulabor avena. 
certum est in silvis, inter spelaea ferarum, 
malle pati, tenerisque meos incidere amorés 
arboribus : crescent illae, crescetis amores. 
interea mixtis lustrabo Maenala Nymphis, 

aut acres venabor apros. non me ulla vetabunt 
frigora Parthenios canibus circumdare saltus. 
iam mihi per rupes videor lucosqve sonantes 
ire, libet Partho torquere Cydonia cornu 


spicula — tamquam haec sit nosiri medicina furoris, 


aut deus ille malis hominum mitescere discat ! 


iam neque Hamadryades rursus neque carmina nobis 


ipsa placent ; ipsae rursus concedite silvae. 
non illum nostri possunt mutare labores : 

nec si frigoribus mediis Hebrumque bibamus, 
Sithoniasque nives hiemis subeamus aquosae, 
nec si, cum moriens alta liber aret in ulmo, 
Aethiopum versemus oves sub sidere Cancri. 


omnia vincit Amor : et nos cedamus Amori." 


Haec sat erit, divae, vestrum ceciniasse poetam, 


dum sedet et gracili fiscellam texit hibisco, 
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بق آنکن ستجعلن دا فيمة عظيمة ق نظر جالوس - جالوس هذا الذی 
dads A E erant‏ بالسرعة الى تثمو ما الحورة الأضراء فى 
a ea JU‏ إذ أن الظلال داكا تجلب الا خطار لللغنين . إن ظل 
العرعر يلب الاخطار . کا أن الظل يؤذى القمح أيضاً هيا إلى البيت 
يا dle‏ الممتائة بالطعام ‏ اقد Gl‏ نجم المساء الذىيؤذن بالمبيت ۱ . 


— MA - 


Pierides : vos haec facietis maxima Gallo, 

Gallo, cuius amor tantum mihi crescit in horas, 

quantum vere novo viridis se subicit alnus. 

surgamus : solet esse gravis cantantibus umbra, 78; 
juniperi gravis umbra, nocent et frugibus umbrae. 


ite domum saturae, venit Hesperus, ite capellae. 


dte 
الأول‎ | slt 


مقدمات و ملمخصات 


الا نشودة الاول 


بعد هز عة رولس oro bo‏ هو فعة 4 فیلیی‌سنة Sgr‏ .م وعدت 
المسكومة الثلائية أن تعطى جنودها المحتكين أراضى QUÉ‏ عشرة مديئة 
إيطالية » وکانت $ se‏ نا إحدى تلك الم.دن . وییدو ol‏ هذه المد A‏ 
الآخيرة لل 7 Cá.‏ ی Fb ana. bx‏ ا#اورة (أنظر 
الأنشودةالتاسعة)؛ وحتمل أن بكو نواقدا <تلوهاعنوةٌ وطر د والدفرجيل 
من ضیعته d‏ آندیس م طردوا ۰ فذهب فرجیل gll cis‏ من 
کایوس أسينيوس وليو (أنظرمقدمةالآنشمودة الرابعة) وکان حا V‏ على 
Ule‏ ترنپادانا » فتصحه أن يتوجه إلى روما ورفع الامر إلى 
آعتاب أوكنا قيانوس » فساعده احظ وجح فى استرداد ضیعته . 

وهذه الا نشودة عبارة عن حوار بين راعيين : هما تیتیروس الذی 
ينتحل شخصية فرجیل › ومیلییویوس . ویوصف تیتیروس مستاقيا 
وسط حقوله بين آغنامه فى استرخاء و تقاعد ؛ فیمر به مي ایپو بوس » وقد 
طرد توآ من حقله » يدفع آمامه قطيعة الشکود الذی أضناه التمب . 

و بالرغم من آن تبتیر وس Je‏ فرجیل فمو à‏ الا صل شخصيةخيا لية 
لا تتحدث إلا بلسان الشاعر من حين إلى آخر . و جدیر بالذکر آن‌مشید 
هذه الا نشودة خيالى عض لایصف بأى حال ماحدث فی مانتوا . 

: الا نشودة الاول‎ vao 

میلیپو پوس : [نك نتمتع بالراحة باتیتیروس : وتغی أناشيد الحب 

.على مزرعنك : ad‏ طأدردنا من بلدتتا العزيزة . 


— y pem 


یتیروس : نی مدین بذلك ياميليبو يوس » إلى إله سأقدمله فروض 
الاحترام ما حييتة . 

ولو یوس المت احسدك بل آددش من حظك التق ى هذه 
الا یام ااضطر a‏ . انظر » ها آنا لا أستطيع آن آدفع Iya‏ 
diy‏ فقدت odd‏ من lad‏ اد JU‏ لادة . a3‏ کان S lalis]‏ 
من آشجار البلوط الصعوقة ما سيأتينى من اضعاراب — ولكن dor‏ 
من ربك هذا ؟ 

تیتیروس : لقد اععدت أن اتخیل روما مثل سوق بلدتتا واسکن ى 
صورة أ کر ؛ مثا يثبه الکلب الجرو : بيد Ml‏ تعلو مامتها de‏ سائر 
المدن الاخری E‏ بعلو ااسرور على ااصفصاف . 

میلیبو یوس : ول ذهبت إلى روما ؟ 

تیتیروس : ذهبت لاشتری حریی » اءتی ی سن متأخرة » غير 
VU‏ جاءتی أخيراً بعد ما هجرت جالاتيا الى منمتنى أن آدخر شینا إلى 
آمار يلس بو GS‏ الحا لية . 

میلیبو پوس : کشت آدهش من أمارياس وسبب حزنما وتقطيبها . 
فبى إذن كانت تحزن على غيابك alas  .‏ البلدة Val‏ . 

تيتيروس : لم يكن فى مقدوری أن تنب الغياب . لقدكان همى 
الوحيد هو الذهاب إلى روما حيث شاهدت الطفل الذى Kl del‏ 
3« آول من آجاب عل سای sb,‏ ۱ 

» o3] يوس : يالك من رجل سعید ! ستبقی لك مزرعتك‎ elo 
متنجومن مخاطر الما ک‌الفريبة:‎ ALKI لاشك فى أنها صغيرة ومجدبة و‎ 


تداع( = 


وستامتع مسر اتك القد عة كما من طنین‌الاحل الذى بيعت إلىالثوم » إلى 
أغنية مشد ب الكر وم » إلى قرقرة بماماتك الحبوبة . 

تيتير وس : نعم وعلى ذلك ستترك الغزلان الارض اترعی ف الهوا. 
والأسماك البحر لتعيش فوق الارض € LE e 2I;‏ أقطارها 
العزيزة , قبل أن unn‏ صورته من قلی . 

giai ثاقة ب آواه‎ sob gl اما خن فرح‎ enia 
يوم أرى فيه من جدید بلدی » و کیفی الوضیسع . ومزرعتی الى كانت‎ 
چندی بر بری؟‎ hai g aH) yu ؟ ماهذا اهل سیمتلاك‎ a ۱۰ بوما‎ 
رع كروما هذا الرجل؟ إلى الامام‎ ya. eb C3 eis. 
باقطیعی السکین , إلى الآمام : لن أرقد بعد ذلك فىخمول أراقيكسعيدا‎ 
. ترعى وأنا أغنى‎ 

تتيررس : ءکنك أن تبقى معى هذه الليلة وتشارکنی فى طعای 
البسيط . فإن ENT‏ التصاعد من الماازل الريفية » والظلال المستطيلة 
تشير إلى أن وقت العشاء قد أزف . 


الانشودة الثانية 


فى هذه الا نشردة Se‏ الراعی كوريدون عجزه عن !اموز ilin‏ 
وحب ألكسيس اليافمة » ويشكو عدم أهتاءما جدایاه ‏ تفوقه فى الغناء . 
فى eur‏ لانه فلاح ظلف Jiag‏ عليه أيولاس . dna‏ حين هو بو 
Jean Hubaux‏ إن فرجيا قد حا کی بكتابته هذه الانشودة ما كته 
یوک یتوس یی القصيدة الحاديةعشرة التى يبك فما السیکاو ب و لیفیموس 
Polyphemus‏ وة عر وس الاه جالاتيا . ولا خی ء ان و فوله إن 
هذه الا تشودة أقل جلا من ساثر أ ناشيد فرجیل الاخری رغم اعترافه 
أنما متاز بفنها الواضح وترکیبپا الرائع . وهذا اس الأخير Ba‏ 


عوافقة و aat‏ كثير من الماد . 


وددو ان مو ضوع ay m‏ ده ود أثار m LE‏ النماد الا شر ار 0 
و تقال إن فر oum‏ كان ود £ ذات هر ۵ إلى Lie‏ 3 فأب Ax:‏ جيل 


ET.‏ الاسکندر / 3i jli‏ ا Uef‏ أن o] anit‏ ومن نم نشأت فكرة 
الا شودة ; T4‏ 6 من الب الذی کان که الشاعر لهذا cA‏ 
ولكن لو ol‏ هده y cn ۰ (a "T á.aAl‏ تشر ح 1 D Ís i Js‏ 
مابتصده O^. Mj‏ الا شودة » الذی id‏ أنه تیه ue‏ لف Apu‏ امه 


. أأقصة‎ d برد‎ le 
e—— 


و isti Yi m" "T ur»‏ عن طابع تاز ;4 شور فر جيل S‏ 
وهو الابتکار الرفيع رغم الحا كاة cS‏ الإغربقية . فى آذشودة 
آلکسیس هذه le‏ ى الشاعر ثب وك توس عا WE‏ تکاد کون dE‏ 


-wi — 


إلا le ol‏ وحده باطنية خاصة م و حدها Jai‏ على روح جد رده لا ات 


تلخيص الا نشو دة الثانية : 


اغب ريدون الكو دون جدوی: act: B‏ عن Jad‏ 
خلال الغا بات بنشد هذه القصائد الجافة . 

واحسرتاه نا لکیس « o]‏ اؤدراءك eo s‏ قی‌موق » انظر 
كيف أتخيط Ua‏ وهناك أنحث عنك الان فى لظی الظبيرة EAD‏ بينها قد 
هدأ کل شىء . کان من الافضل أن تقضى على شخص آخر غيرى رغم 
أنك عادلة . لا ق ق كثيراً Jc Yu‏ الخلاءة . إنك حتقرینی »ومع ذلك 
vi‏ راض . فها أنا أستطيع أن asa cel‏ کته اش Jis d‏ واا 

FREE‏ ی أن وجب ایس قحا 1 eu I5‏ تقبلین مشار کی حياقى 
۲ يفية البسيطة odes c‏ كيف مزفين على الزمار فى قدسية بان » کل 
تلك الالحان الى كانت آمینناس iol s‏ فل gs‏ مأر ما . و ستحظین 
بالزمار الذی ترکه gala J‏ تاس eall‏ وهو يحتضر » کا ستنالین laf‏ 
ظبيين أليفين احتفظ ما لك رغم توسلات تياس العد Julia‏ 
ub Atia c‏ أنك متکرة ذا الوصف . 

سی فباهی الور يات والنیاد ors‏ إليك باقات من أجمل الزهور 
3 آنی ie e co‏ تار من!أفا i$‏ . ی كور دون ء elu‏ لأا نك 

taliei وا‎ s Uca] dial s PT كسيس عن‎ E sA 5 تامل‎ 


` CI NIC م‎ vatis scu but 
ومس د‎ ` s (S0 RA GC وی 4 ق د لاه‎ pid i PERS Ip عا‎ 


M- 


OON DW eto av T ۱ " 
شش‎ E مات | لا‎ e oim ol ide NC c eas "um 
۲ | b $ 
> n sali إن‎ CA. ات‎ d cli G و1‎ : 


ut ' $ أ | اسل‎ dut looi - 
١ و ر نف و لے‎ S Qoa de i. PH ae TNAM] LES 


الا نشودة الثالثة 


legs بى الراعیان المتخاصان میتالکس ودامويتاس € ودار‎ us 
على إثره أن عتحنا مبارتهما اشعرية > فلا أعلن کل‎ aal هزل مر‎ 
به » طليا من الامون » ركان مارا فى ذلك الوقت » أن‎ ai ما‎ Uga 
. فقبل أن عثل دور القاضی‎ ege $s 

وکان وس :مكل هذا aa‏ .عدر البادلة , والقاعدة فيه أن برد 
المغنى الثانى على الأول بأبيات عائلة فى نفس الوضوع ؛ على أن یظبر 
قوة ab‏ فى حسن a‏ أو يكتسح ما قاله uat‏ الأول . e od,‏ ی 
هورانیوس‌هذه الآ نشودة EIG‏ التاسمة من‌کتا به ی‌الاغانی آما هذه 
Le is Yl‏ ی كثيرا الفصیدتین الرابعة وا اة acd‏ یتوس غير 
أن هذا النوع من الشعر كان مذنشم T‏ جدأ فى [بطا لیا حيث كانت SEN‏ 
الارتجااية الكو نة من كاتات جافة : |حد.ی‌خواص الاعباد القروية. 


تلخيص الانشوده الثالثة : 


3 وس‎ sie c) | دل هد‎ . o SJ میا‎ 

دامو تس N R‏ 3 إن E" v‏ ترکه d‏ عد ق 

میا لکش Ks T Latus s‏ ملس سید بمیدا cola‏ 
او 


الغرام 3 Iud‏ فب 24" د سی الوت ۰ 
E‏ 


lea 25. 2 $4. و اه‎ Me ie ll 
eoe AP شین‎ GE Qi i مھ‎ y eu دادو‎ 


» e 5 

vog Su uut Les we‏ س 
DUET aul. i I ki ۰ be P‏ 

eod gras iiia e AAA و شیر‎ Cosi. ع‎ pai ke 
EE a 5 C us 8 


— nm 
ol de » متا لکاس : أد.خلوا الراف فى الحظائر أا الصیبان‎ 
l EUM 
. دامو بتاس : إن ثورى بذوی من الب كسيده‎ 
. عظام سيب عين حسود‎ VS ميئا لكاس : إن أغناى‎ 
. وستصيح رف يا أبولو‎ pH 
. ميث اكاس : اقرأ حجیتی ولك أن تحتفظ بفیلس لك‎ 


بالاعون : است أستطيع التفضيل بيتك e‏ فكلا کا ستدق الجائزة . 
كفكا الان . 


الانشودة الرابعة 


كان کایوس آسیایوس وليو من آنصار قیصر التحمسین ؛ ومن 
لود M‏ دون الذنى نصبسه d‏ عام وع ق . م «e UU‏ فى غاليا 
ترافسپادانا عندما ساعد فرجيل على استرجاع مزرعته ( انظرالا تشودة 
الاول ) . وق سنة e‏ ق .م T c‏ واشترك مع b‏ يكاين 
فى عقد معاهدة برنديزيوم مع آوکتافانوس و أنطونیوس الذی جعل 
السلام أمراً يكاد يكون مفروةاً aza‏ بعدقرنين كاملينمن ا لر وب الاهلية 
فى (یطالبا . ول يكن بوايو حايف |اشعراء خسب ٠‏ بل كان هو نفسه 
شاعرا ( انظر الا نشودة الثالثة ( ويعدد لا هوراتیوس فى آغنیته الثانية 
ألقابه كخطيب > ومورخ الحروب الاهاية » وکاتب تراجیدی . 
كتب فرجيل هذه الانشودة فى أ: ثناء قنصاية وليو وفم o‏ بقدوم 
عصر من السلام والسعادة الريفية كا لى كان بتحرق Kb.‏ وان شوقاً 
إلا . ويصف لنا قدوم هذا العصر فى جيل اص . أما آراؤه بصددهذا 
الجيل فستمدة من لالة مصادر . Yal‏ » من الكتب Gea‏ 
يظبر أنها قد نقلت نظر نة أتروسكية تنىء بتوالى عشرة أجيال أوفترات 
SEP‏ ك واا ارو ع 
« نظرية الجيل العظی » الذى ur‏ أجله عندما تصبح الا جرام السماو بة 
فى نفس الو ضع الذ یکا نت عار يهوم ةت ٠‏ وبانتهائه laa‏ عصر جدید. 
Wu,‏ » روايةهسيود لار بعةعصورمن الذه ب والفضةوالحاس و الحديد . 
وال هنا يتضح كل 2 aud‏ ا ob‏ جيل ربط بداية هذا E‏ 
ج دای o‏ | 


ی AT‏ كرو 
3 
"ILS TOU P‏ هذا uter X : VR‏ کی OM‏ 


— wv — 


الجواب على هذا ااسؤال هو «طفل بوايو e‏ (ذکان قد و"لسد له فى ذلك 
الوقت طفلان يدعى أحدهما كابوس أسيايوس جالوس وقد أصبح رجلا 
عظم الشأن » ذ كره أو غسطس عل أنه e JE‏ الذى يأمل أن خلفه . وهئاك 
رواية تقول إرن جالوس أخمر الئدوى أسكانيوس ببديانوس » أنه 
inim‏ هو اطفل الذکور 8 «ow‏ € أن PE‏ الوارد فما 
و ستسوس Ue‏ پسوده السلام مخصال أبيك الحيدة » لا عکن أن يشير 
ی گیء od‏ سلام معاهدة برندیز بوم ای عقدها بو E‏ 

وقول الذين يعارضون هذه Cal‏ $ إن اللبجة , سيك «qul‏ 
المستعملة لابن بو ليو ء لا د وأن تکون قد أغضبت أوك: فيوس . 
PERSE‏ عند ما کان صلا“ E.‏ حاكا إسميا الدولة ؛ ول يكن 
PERA‏ حا؟ روما المطاق بعد أوغسطس » وعلاوة على ذلك فان 
ÀJ‏ فرجیل غامضه عن قصد » وخا اسة ی <د کیر ما قد n ca‏ 
حاک ظام أن gan‏ النظر عنبا ویببحما عزرضى » خم وصاً وأنه قالقول 
الذ کور , سيرىآلهة وأبطالا » قد يدرك مله إشارة [ل‌شخصه و بلاطه . 

وجادل فریق آخر فیقول إن الطفل سپنجب لاو کتاشوس نفسه E‏ 
se‏ قد تزوج [T‏ سکرو نیا D Scribonia‏ طاسقا عم v4‏ ۰م 
فأنحبت جو لبا Jutia‏ الذائعة ااصبت . و لکن فرجیل بالرغم من ذلك » 
قصد أن جمل هذه النقطة «جمة . i‏ 

كذلك إن آوجه الشبه بين لغة هذه الا نشودة وأنشودة اسحق مع 
ذكر الطفل الذى سبولد » قد أدى إلى اعتقاد راسخ بين السیحبین 


الاوائل بان أنات jag‏ لت موی تیه s Lens‏ 126-3 


— wY — 


ثم تضاسیت هذه TEM‏ العصورالوسطى 3 و سیر Im‏ يوب الذی سعى 
مسيحة و bo gdi]‏ مقدسة لارعاة على غرار بوليو لفرجیل e‏ . ويقول إن 
أنشودة الرعاة هذه قى اقنهست من نبوءة سيبيلينية عیلاد pell‏ . ولكن 
بالرغم من وصول إشاعات عامضة عن أمال مسيحية ۰ إلى [بطالیا من 
Ji bn celi e ei‏ الاستتباط من هذه الانشودة الرعوية بأن 
فرچیل کان ie‏ لى معرفه م اا PITE‏ اله ى فلا ساعد على ينزه 
من الاو صاف الا خری ال EEE xai ode da‏ 

تاخيص' الا نشودة الرابعة : 

سمحن لى يا ر بات الفن المتعاقات بالرماة أن أغنى آشودة أسمى 
ون ol. «dl JB 2. S Ur 55 Tx PO pai‏ الج اظ ls‏ ^ 


tí 
S المي‎ m e D u$ لو‎ V رد‎ gie 


vun 


i E وو د‎ t A سيوك ر‎ 


SI‏ سنه السعيدة dte‏ كت ác E‏ و زول الفز 
a‏ و لبو » tele‏ هو Ana‏ اة Jai › iiM ine DT Í‏ 
بين آلمة وأبطال o Fes‏ يسوده السلزم . ede‏ الارض الجدباء 
آزهارا تسرك S bula EX‏ . وستکف الاسود عن اتخ بب » 
des‏ كل ثىء ضار . حتى إذا ما صرت قادراً عن انقراءة و(دراك 
gae‏ الأعمال الجيدة » c‏ الأدض م من تلقاء نفسها قدأ وخم رأ وشهدا. 
E‏ 3 مع d^ els‏ هناك بعض | ار ر الآثام oi e» 4: aa‏ إلى 
العمل E‏ الفرت » وإلى المتال للفوز بانجد . وعمد ما تصل إلى سن 


الرجولة . لن يركب أحد ub‏ البحر طلباً ce d‏ لان الاراضی كا 


— wi 


الآلوان التى بنتجما الفن الان . 

, إلى الامام أيتها QUE T‏ المباركة , C‏ هکذا آنشدت ر بات الحظء 
« وأنت أما الصی , اقترب من رسالتك وسط ولاء وغبطة کون . 
d J^‏ أن أحيا لأتحدث بأيجادك ی آغییات جدبرة اوفوش ors‏ 4 
وحتی بان نفسه . أما الصى دع ابتساءتك من الان حتی تع و الدتك 
put ast es‏ ۰ 


iaa E] الانشودة‎ 


a‏ بل الراعیان مو سوس وميئا لكاس والتجا فى مياراة ودية » فرق 
أحدهما موت دافنس » وترم الآخر با اية دافنس . وهذه ال نشودةمن 
أناشيد للبادلة » يقابل الخسة والعشرين بت الخاصة بمو وسوس فما 
(gey. (‏ » خمسة وعشرون أخرىخغاصة »نا الکاس )03 — (ae‏ 

Ul‏ وجه الشبه بين الاغنیتین فلحوظ «Tae‏ ويقال إن دافنس هو 
الراعى JUL‏ لشعر الرعاة الذى Kal‏ فرجيل ویثفی عوته يرسيس 
فى قصيدة ثيوكريتوس الآولى . 

ويعتير تأليه فرجيل لدافنس » تألماً لیولیوس قيصر BAs.‏ أنه 
اكع بهد لتر اماد مق کومة اند بوفت تصیر نعم جوق :م 
Sul‏ عولده فى شہر كو نکتبایس الذى می فما بمد يو ايوس أسبة 
إلى اه ` 1 : 


تاخیص الا نشودة الخامسة : 


مینالکاس : ما دءنا قد تلاقینا » وما دام کلانا مغنياً بارعا 
فانجاسن هنا نحت آشجار الدردار ونفنى . 

موسوس : فى آی" مکان روق لك » هنا فى الظلال أو هناك 
EST‏ 

میثالکاس : إن آمینتاس وحده هو الذی يباريك . 

مو ,سوس : إنه سیباری فيبوس فوراً . 

میثالکاس : ابداً يامو وسوس » و انشد أغلية حب أومدح أوجاء . 


— yyt 

مو roe‏ لا : سا اش دآغنه چیه مادا y‏ دود ا 2 
هل متطيع آمیذناس التغلب علها . 

مبنالکاس : sas Y‏ یتناس [لا أن بتظاهر يأ مك . 

مو وسوس : ولا أ كش » ها قد وصلنا إلى ZU S‏ 

لقد مات دافئس » فکته اطوریات وآرسلت آمه شكواها Ad‏ 
السموات . وم برع أحد من الرعاة قطعانه » ول یتذرق حیوان مفترس 
أى طمام أو شراب لقد حزات عليه الاسود وتوجسم ی . لد e‏ 
دافنی الرعاة الطقوس‌اليكبية » وکان عفر [خوانه » ومذ مات هجر الاشة 
US‏ بالارض لعثة . آم! الرعاة » دموا لدافنسفر و ض|لمجید 
الاخيرة » وأقيموا "D Ls‏ عليه AY‏ . 

مينا لكاس : تلذ لى أغنينك E‏ ;3 النوم للتعب » والانمار الباردة. 
osa odi cale sce db]. Lf‏ ا عار ان أف iol bl‏ 
عن دافنس . 

مو سوس :ما من زكاة أعظم Q^‏ سماع أغنية d‏ فى موضوح 3$ 

ميا لكاس : إن دافنس ید ولذلك يعم السرور القطر » و تفتبط 
آهة القطر وتکف الذئاب عن الساب »ء وتنادى نه الجيال والصخور 
ومزارع الکروم اا کی عوناً شا با دافقس » EPI al‏ 
يحانب EM.‏ فيبوس » وأقد”م تذيحات ريفية » و 2l‏ لك عدا مرتين فى 
كل عام جديد ٠‏ نعم إن اسك وشمرتك سيبقيان (dad‏ وسيوف للك 
كرامك نذورم . 


— ۱۳۷ — 
مو وسوس : ماذا أستطيع أن أمتحك فى مقابل أغنية أ کثر إمتاعا 
من همپمة E JE‏ الجنو iu‏ و لطات ال مواج على الشاطىء أو خر بر SEII‏ 
أسفل الوادى ؟ 
dux‏ : سافدم ات هسفا للؤمان الى عل atc‏ من 
الاغانی 322 . 
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بعد انتهاء الحرب البروسيتيه عام 4١‏ ق ۰ م تول ألفينوس فاروس 
os ael‏ أو كداقا وش & Ult‏ ترانسبادانا بدلا من بوليو الذى 
ساعد فرجیل على استرجاع مزرعته ( انظر الانشودة الاولی) ]3 كان 
s‏ ای gar‏ نتوین ومد نفا الو ad. come‏ جيل عفن 
التاعب . و یقال| نه كاد يفقد حباته Jleg‏ مع m‏ س قاد المائة الذى 
آلت إليه ملكية حقل فرجیل . غير أن قاروس وصدیقه كور نيليوس 
جالوس (انظر الا نشو دة الماشرة) ساعداه فى ذلك » ولذا بو جته dem‏ 
نشو دة الرعاة هذه إلى نصيره . 

واشاعر یتک کا لو کان اروس هو الذی «im‏ على كتابة ااشعر 
ue‏ و بیدی أسفه على هذا , وفى الوقت عيئه يسأل اروس أن Ja‏ 
تصدير القصيدة ue JE‏ الآتية باسعه » والتى تروى کف تقابل راعيان 
مع سيليئوس وأرغماه على [نشاء أغئية تحوى Ely‏ عن الخليقة وكثير 
من الاساطير الشبيرة . 

تلخيص الا نشو دة السادسة : 


كانت أشعارى الاول خاصة بالرعاة » ولا حاولت عمل الشعر فى 
الاغراض الحاسية منعنى أبولو » ولذا فإنى أترك الآخرين التغنى بصيتك 
وحروبك با فاروس »و eA] E‏ أن ex‏ منى هذه hnis VIEII‏ 
ull‏ سیمتز le‏ رب الشعر ما دام هی مكرسة لك . 

عثر راعیان على سیلینوس aca VEU‏ حفل للشراب ۰ فاولا آسره 


— ۱۳۹ — 


بان بطاه بتیجانه , ولكى Jae‏ على حريته قبسل أن ينشدهما أغنية 
Lf‏ ما کان بعدهما ها . وما أن csl‏ فى الغناء حتى شرعت القردة 
و الیوانات الفترسة ترقص غل ارقم ela)‏ . وتبز آشجار البلوطقميا 
طرباً . gar ax‏ بالخليقة و کف"قا بات الذرات الاو فى مکان  »‏ وکف 
تشکل متا الما كله والارض » وکف انفصات الارض اليابسة عن 
البحر و بدأت تتشکل ۰ وکف بدأت الشمس تشرق والسحب وق 
وتهبط على هيئة أمطار . وکیف نمت الغابات وتر دكت الخاوقات i|‏ 
فوق QUI‏ . 

راث بعد ذلكعن بیرهاوسا تورن و رومیژوس‌وضتیاع هیلاس . 
e‏ أخذ يصف كيف هامت باسيفاى » فى نوبة من الجنون ۰ بحب 
25 وصارتتقتق آثره‌فوق الجيال » و#د“ث بعد تذعن أ تالا نتاو شقیقات 
فايثون ۰ وكيف سيق جالوس بواسطة [حدی ربات القن إلى الجبل 
الا i‏ حيث حیاه لینوس کشاعر و طلب»نه أن يترم بالغابة جرينيا . 
شم sué‏ عن سكيلا وهی تدم أسطول أوليسوس » وعن ثیریوس 
وفيلوميلا وكيف تحوثلا إلى طائرين . 

لقد آنشد c^‏ الاغاف التى مع بوروتاس ذاث يوم أن أبو لو قد 
مئعها » وصار ینشد حتی جاه الساء أخيراً وکان ذلك بسرعة فاضطر 
الرعاة أن يدخلوا آغنامهم إلى الحظائر . 


الا نشو دة السابعة 


هذه أنشودة مبادلة يقص فما میلیپو یوس ۰ الياراة بين الراعيين 


يرسيس وكوريدون . والآخير راعى عنزات . 


كوريدون وم يرسيس يسوقان Vapaala‏ إلى نفس المكآن » وقد 358 
us‏ هناگ یضاً . فلا رآق ۳ توسل [لة أن call‏ عنده قليلاً . 
وبالرغم من عدم وجود تمن رعی حملا ۰ ۸ أستطع التنحى عن القيام 
بدور اعاضی ف!لماراة النبائية چن کوریدون و رسس قدا ها 
ورد" عليه الاخر ومکذا صار کل مما رد على زميله : 

کوریدون : باربات الفن » سأغبی cag‏ کدروس , و[ذا ها عدر 
عل" ذلك فسوف آترك مارسة فی . 

ٹیر سیس : توجوفی أمأ الرعاة بآغصان‌البلاب حتى نفج کدروس 
حقداً . اما إذا امتدحغنافىوقرظه كثيراً فتو جوفی باجرسة كرقيا ضد 
لسانه الشرير . 

کوریدون : إنميكون يكرس رأس‌هذا انز بر وقرون هذه الغزالة 
إليك يا دیانا . وإذا دام حظه ف الصيد . فسبکون لك عثال كال 
من PÄ‏ 

يرسيس cue perl dle Ri:‏ بصفتك حارساً inad‏ متواضعة 
آن ea‏ سنویاً بنقدمة من الى وال‌کمك . ek]‏ الان من الرمر » Ud‏ 
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إذا أنت الاغنام بانتاج جيد من الخلان » فسیکون تثالك من الذهب . 

کوریدون : جالاتبا . با آلذ gel,‏ سائر الاشياء » Jis‏ « إذا 
كنت تین کوریدون عند ما تعود الماشية إلى حظاثر ad.‏ " 

uas‏ الال آن آبدو [ دی )3 من الاعشاب السردينة 
وأعظم الاشیاء آذی" . إذا لم نبد لليوم نهاية فأسر عى ياغ زلافى إلى البيت. 

كوريدون : أيتهاالينابيع والمروجالخضراء الیبکسوها een‏ 
احفظی قطيعى من قبظ الصيف . 

#يرسيس : [نثا لا gr‏ هنا جانب آلوقد ٠‏ ببرد الشتاء . 

کوریدون : حمل الخر یف تاره و cas‏ الطبيعة كلما » بيدأ نه لوكان 
ألكسيس بمداً لجفت aM‏ . 

#رسیس : الحقول جافة وق‌طر Yel. 2341 Jl‏ أوراق 
ui‏ غير أنه إذا alU‏ فیلس‌سیجمل المطرجميع الغا بات خضر اءسندسية. 

كو ريدون : عب AMI abe‏ الاشچار الختلفة » و لکن شجرة 
الإندق E‏ جما فيلس ستتفوق علما كلها . 

يرسيس : إن اژاشجار الختلفة جى الاماکی اتلفة » بيد أن 
ليكيداس Mel‏ جیماً . 

کوریدون : وهكذا Ge‏ كافم یریس c‏ فثبت أن کوریدون 


عدم النظير . - 


الانشودة الثامنة 


حتمل أن تسکون هذه نشودة قد كعبت بعد الا نشو دة السادسة 
أو مما فى آن واحد . وهی على أى حال تتضمن معلومات صادقة عن 
تارمخبا . فبى موجبة إلى بو ليو الذی كان قد ذهب ليحارب الپارییین 
فى أواخر عام .۽ ق . م فلا تم الاستيلاء على سالوناى Salonae‏ فی 
العام التالى » عاد سفير آنطونیوس إلى روما علا بالغنائم وجد الظفر 
العظيم . غات عليه aLe]‏ النصر ف اليوم الخامس والعشرين من 
شهر أ کتوبر . 

وصلت أنياء انتصارات ولیو ۰ إلى [يطاليا » حينا كان فرجیل 
NS AER‏ نشودة » وان ممروفا آنه ق طریقه زل الوطن 
ولکنه | يصل بعد من الحروب التی توت رأسه JIE‏ النصر . 
ورعا کان بعتقد Jen‏ أن وليو على وشك عبور نهر تمافوس أو أنه 
و 
فى أواخر صيف عام وم ق . م . أو فى بداية خريف ذلك العام . 

و تدل هذه الأنشودة على أن فرحیل قد عاد إلى كتابة شعر الرعاة 
وال عا كاة تيوكريتوس من جديد بعد أن dads‏ بكتابة أشودق 
و لیو وسيلينوس . 

و بالا نشودة آغنیتانبصف دامون فىإحداهما حزنة de‏ خيا نة نيسا. 
آما الفیسییو یوس فتصف جرودات سيدة ue‏ الاسم لاستعادة حب 
دافنس عن طریق السحر . وبسمی هذا الجزء UE‏ من الانشودة 


t 
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: : An ull الا تشودة‎ gai 


سأك al "NEN e Lael y f‏ آدهشت الطبيعة „la pah‏ 
فى سیکون‌من dts‏ يابو لبو ol:‏ آتحدث عن‌شهر dli‏ کحارب وشاعر ؟ 
وأرجو ف الوقت نفسه أن قبل می‌وسط انتصاراتك » هذه القصيدة 
البسيطة الى وضعتا كطليك . لقد نشرالفجر على اللكون أعلامه البیضاء 
وشق الظلام بسيفه اللامع عند ما بدأ دامون un‏ كالاتى : 

أشرق يا نعم الصباح » en‏ أوجه إلى الآهة شكوى Vil‏ عن خيانة 
نيسا . إن أحراش مینالکاس ical‏ تصفی داما إلى dll‏ حب الرعاة . 
إن نيسا تتزوج مو cor e‏ فياله مززواج وحثی . إذهب يأموبسوس 
واحتفل بزواجك . نك جدیرةبالزواج أيتها لفتاق »نت يامن تحتقر يننى 
و تبخسین غضب الرمان‌حقه . أذكر جيداً کف Aaly‏ أولمرة » وأنا 
فى ميعة الصيا » تجمعين التفاحات » فمو بتك فى الحال ووقع غرامك فى 
uu‏ نی الان أعرف ما هو الحب الق . [نه وحشى عدم الرحمة ‏ فى 
مقدوره أن يدفع الام إلى قتل بنها الاعزاء . 

هل نجرى الطبيعة كله أن يتغير الان ! مأ انى بنفسی الان فى البحرء 
قبل تقبلين با نيسا » هذا برهاناً أخيراً على صدق حى لك ؟ کف 
يا مزمارى کف . ش 

هکذا غنی di colo‏ لکن ياريات الفرن أن 052 جواب 
usual‏ يوس ؟ obl‏ أن الطقرس السحرية الى عکنی ما أن أدفع 
دافنس إل ob‏ لا Vea‏ غير الرقيا . [ذ تستطيم الرقيا تحر Jed,‏ 


E das ots سر‎ Me oS الشف‎ 
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عن ثلاثة آلوان حول صورتك » وأدور ما ثلاث‌مرات حولمذبحك »> 
فالعدد الفردى له قوة مح بة عظيمة . اسجی یا آماریلس ثلاث عدتد 
دب من ol Jl EA‏ ۱ 

هل ی أن بعملفی داننس E‏ تعمل‌النار ق‌هذا الفخار وهذاالشمع؟ 
وهل لی أن un‏ يا تأكل النار غصن الفار هذا ؟ هل له أن يتوق Ul‏ 
کا تتوق العجلة الصغير ة إلى العجل فم de‏ وجا فى کل oS.‏ 
شا ا 

سأدفن الآن هذا الجاياب الذىكان يرتديه بوماً »> iea‏ الیاب» 

5515 ره و ت الأعشاب iki‏ التى ilai‏ مويرس الساحر 

العظيم . خذى ارماد وأ dae a)‏ فى جر ی جار درن o‏ تنظری" إلى 
الخلف » فتجدى أن الرماد یشتعل من تلقاء نفسه di $e‏ قت ذاته ۰ إن 
هذا يؤذن bdl‏ اسن . إن الكاب ر an‏ قاد م أم هذا ue‏ 


. ó* PF 8 a إنه قاد‎ 
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الا نشودة التاسعة 


تصف هذه الانشودة مقابلة الراعيين لیکیداس ومورس . وکان 
مورس قد طرد من‌مزرعته ويقود Uni‏ الجداء إلىالسوق لاجل احعل 
الجديد . فيعجب من ذاك لیکیداسلانه مع أنمينالكاس (deg uel)‏ 
قد كفل سلامة المقاطعة بشعره.. ولكن مونرس بحيب بأن الامر غير 
ذلك بالكلية , id y‏ قد نما بصعوبة هو A s‏ ااوت . شم 
پشرع الراعیان رددان فقرات‌من شمر مینالکاس وینطلقا فى طريقبما 
xac‏ 

إن الاضطرابات التى يشير [لبا هى الى سبق شرحبا فى مقدمة 
الانشودة ازل وال نشودة السادسة . وقد تکون هذه الانشودة نداء 
شعرياً موجباً إلى فاربوس Ll‏ امو نته . 

وعل أية حال فان خطة هذه الا نشودة تاک خطة آنشودة 
و كر توس أأسا بعة . 

تلخيص الا نشودة التاسعة : 

ليكيداس . إلى أبن ؟ إلى ta‏ 

مورس : d$ od‏ لی أن doya‏ منی «زرعق,رجلغريب ! ومن 
سوء افظ أن آخذ معى هذه الجداء لاجله أرضاً ! 

ایکیداس : لقد عل أن ميئا لكاس أنتذالمقاطعة بشعره و آخانبه . 

مورس : حقيقة قيل ذلك olas.‏ الاغای لا تفید شيا وسط 
تضارب الاسلحة » وإذا ف أتجئب و uel‏ کل عراك جدید » فا كنت 


أنا ای تاکن بين ا 
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لیکیداس alty:‏ سب ul‏ قد as lan‏ لكاس s "T‏ 
كان إذن یتفی مباهج القطر أو يؤلف الاغنية الى انتقيتها أخيراً منك 
la at‏ إن تيتبروس يطعم المتزات , ؟ 

. بعد‎ X با حری تلك الاغنية التى لقاروس ول‎ ab $a 
الیچعات عجدك لیام‎ EJ ار وس مانتو ا‎ Jan ومطلعبا م‎ 

J m NN d‏ خا. » أتشدق شا Hiii‏ كذلك 
pS:‏ . ولسميى الرعاة شاعراً de eigi Aio.‏ جيدا all‏ ۳ بالفسية 
إلى فاروس وكنًا » سوی أوزة بين جمات . 

susce‏ شأ doe‏ أن انس cael‏ .عرس ا يا فق ال 
EX‏ معى یاه ج "reso‏ 

لکیداس : اعکنك أن تتذکر الاغنية الى سمتك تنشدها انفسك 
فى الليلة الماضية ؟ 

مويرس : و لاذ! تراقب الاجرام القدعة يا دافنس ؟ إن قيصر هو 
exi‏ الجديد panig . ov Mall‏ تاه > فایست ذاكرق E‏ كنت وأنا 
فى شرخ السيا . وحتی صوققد m e‏ ومع کل فسيخيرك عن كل ذلك 
هیا C S‏ نفسه . 

یکداس : إنك تراوغتى عختاف الماذیر . و للكن اليوم هادی. 
جداً ويتطاب أغنية , o£‏ منتصف ua b‏ إلى البيت . فلئيق هنا » 
أو إذا كنت تخثى أن binh‏ اظلام أو tac‏ علینا الامطار : x‏ 
ET ETT‏ 

FE 3e fg‏ بعملنا . سیکون الرقت ك ملاء.2 
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الأنشودة العاشرة 


ولد جابوس کورنیلیوس فى لقو رم ول Forum Julii‏ عام ۹٦‏ ق. م 
وكان من آنصا رآ وکتاشا نوس فعرنه<دالوکلاء الذن بوزعون الاراضی 
عل نود امتکین وال Us‏ وییدو أنه Gli‏ مذء"السلطة آمکنه 
أن عد ید المساعدة لفرچیل dis io bg‏ مرو Ol‏ عو ا ا Mao‏ 
db Les e ES‏ آوفد . وقد ارت là‏ کتیوم ونصب 
حا کا على مسر حيث آثارستخط الامبراطور وانتحرآخیرا viele‏ ق e‏ 

و تسف هذه الا تشودة الزن الذى أل“ gie‏ لفقدانه لیکوریس »> 
وکانت aie‏ ذائعة الصيت yd‏ السرحی PT‏ يس llo ۰ Cytheris‏ 
الحقيق ولو منیا Volumnia‏ لانبا کانت أمة فولومئیوس یوترایلوس 
å yal! Volumnius Eutrapelus‏ انها مرت جال وس من أجل 
ضابط من فرق أ جر بيا الذى قاد Yede de‏ وعبر الرين عام ۲۷ ق.م 
بنا كان جالوس یقوم بخدمة عسكرية فى مکان آخر . tyas‏ جالوس 
عاطأ بالرعاةالاركاديين . وال تشودة كما من‌الادب الرفیع فريدة JU‏ 
ویمجب ما ما كار ليه كثيراً . 

تلخيص الا نشودة الماشرة : 

امنحبنى يا أريثوسا » هذه الاغنية الريفية ced‏ وساعدینی ک 
أنشد حب جالوس المضطرب . أبن کشت ed‏ النیاد عند ما كان دافنس 
موت من الحب الغير المثوب ؟ لقد بکاه كل شىء . حتى أشجار الغار 
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حوله فى حزن عميق وأسى (ehe‏ ودف له أبولو bal‏ وسيلقانوس » با 
أمره بان أن fs‏ أن الحب آقسی من أن ترضيه الدموع . ولکنه 
أجاب و بالرغم من ذلك أتوسل lel KI)‏ الرعأة أن تنشدوا ail T‏ 
يسيب هذا أن ترقد عظاى فى هدوء وملام . لیتی كنت واحداً منک 
حى كنت أستطيع أن exl‏ حياة ريفية مع رفيق ديق. آه ذا لیکو پس 
بأی سعادة مكننا أن تعمل حياتئا تنزلق وسط مشاهد كبذه . لا عنعنی 
ke‏ سوى الحر ب الضروس بيا أنت بعيدة وسط ثلوج الا لب .سیکون 
dle.‏ فى الخئاء . 

Jal‏ عبء أحزانى هنا فى هذه الغابات » وسأحفر أغنيات حي 
على الأشجار » أو أجد سلوى عن أحزالى فى الصيد والقنص . 

واس رتاہ! لیس‌هذاعلاج خب کی. ایس لی أغنيات أوأحراش. 
لا Rs‏ الحب ld‏ فى أى جو وق أى فصل ۰ إن الحب لا (odd‏ 
تلاستسای إلى الحب ad‏ . 

هكذا تنتبى قصيدق الريفية . إنها قصيدة متواضمة » غير أنها من 
النوع الذى ستعتز به ربات الفن لجالوس کتذکار a‏ الداتم القو . 

ها بنا يا قطيعى فإن ظل ااساء بنذر نا بالإسراع إلى البيت . 


mE 
T. ۳ اللحق‎ 


خاص باهوامش 


Brummer, p. 73 : "Patre Vergilio rustico." A) 


Probus (Brummer, p. 73): "Natus... matre Magia (¥) 
Polla." Focas (Ibid., p. 50) : "Mater Polla fuit, Magii non 
infima proles.” 

Nat. Hist, Ml. 23: “Mantua Tuscorum trans — (v) 
Padum sola reliqua." 


Polybius, Hist, III, 40, 4- 5. Cf. Pedroli, Roma (¢) 
e la Gallia Cisalpina (Turis, 1893), p. 102 ; Sigonio, 
De antiquo iure Italiae, Il, c. 5. 

Ci. Pedroli, op. cit.. I, 127. (6) 


De Oificiis, III, 88: "Male etiam Curio, cum (X) 


causam Transpadanorum aequam esse dicebat, semper 
autem addebat: 'Vincat utilitas !' " 


Suetonius, Caes.., 8. (Y) 

Cassius Dio, Hist. Rem., XXXVII, 9. (A) 

Saturnalia, V, 2, 1 Lad Veneto rusticis parentibus (4) 
nato inler silvas et frutices educto," etc. 

Pliny, Nat. Hist. I, 23, 130. Cf. Pedroli, (1°) 
op. cit., pp. 96 fi. 

Saturnalia, V, 2, ۰ (43) 


= ۱0۰ = 


Diehl, p. 9; Cartault. p. 2; Heyne, p. Ixii; (Y) 
Ribbeck, De vita et scriptis P. Vergili Maronis, in 
P. Vergil! Maronis Opera in usum scholarum 
(Leipsic : Teubner, 1884), p. viii. 

Epigr., XII, 67 : (Y) 

"Octobres Maro consecravit Idus. 
Idus saepe colas et has et illas 
qui magni celebras Maronis Idus.” 


Idyll., V, 25 (ed. Peiper, p. 259): ۱( 
"Octobres olim genitus &taro dicat Idus.,, 

Pliny, Epist. Ill, 7. (Vo) 

Brummer, p. 1. (v 


Brummer, p. 2 : "in subiecta fossa partu (4v) 
levata est." 


Brummer, p. 51 ( L. 50 f.) (1۸) 
"terra ministravit flores et munere verno herbida 
supposuit puero fulmenta virescens.” 


Brummer, p. ?. (44) 


Brummer, p. 2 : "Accessit aliud presagium, si (Y+) 
quidem virga populea more regionis in puerperiis eodem 
statim loco depacta ita brevi evaluit, ut multo ante saias 
populos adzequavisset, quae arbor Vergilii ex eo dicta 
atque étiam consecrata est summa gravidarum ac fetarum 
religione et suscipientium ibi et solventium vota."' 

“Initia etatis Cremona egit usque ad virilem (Y) 
togam quam septimo decimo anno natali suo accepit isdem 
illis consulibus iterum (duobus), quibus erat natus, evenit- 


que ut eo ipso die Lucretius poeta decederet.” 
(Brummer, p. 2.) 


س او — 


Cartault, pp. 9 f. (YY) 
Inst. Or.,1, 4- 9. (yr) 
Cartault, p. 10. (x£) 


Hier., Chron., Olymp. CLXXI, 3 (ed. Schene, (ve) 
Il, 133). l 

Donatus (Brammer, p. 2): "Sed Vergilius a (Y*) 
Cremona Mediolanum et inde paulo post transiit in 
urbem." 

Epist., IV, 13. ۲۷ 

Strabo, V, 1, 6; Cicero, Ad. Fam., XDI, 35 ; (wA) 
Pedroli, p. 136. 

Cicero, Ad. Att., V. 2, 3: "eratque rumor de (Y4) 
Transpadanis eos iussos (i. e. ab Caesare) II! viros creare." 

Kubitscheck, De romanarum tribuum orlgine(t.) 

ac propagatione (Vienna, 1882), p. 88 : Pedroli, p. 137 

Brummer, p. 73, l. 4 GA) 

Brummer, p. 67, H. 6-7 : "Ut primum se (FY) 
contulit Roma, studuit apud Epidium oratorem cum 
Caesare Augusto." 

Brummer, p. 4 : "Egit et causari apud iudices. (FF) 


unam omnino nec amplius quam semel; nam et in ser- 
mone tardissimum ac pane indocto similem fuisse Melissus 
tradidit.” Te 
Catal., V (VII) : (E): 
“Ite hinc, inanes, ite, rhetorum ۰ 
Ite hinc, inane cymbalon 1۳ ۰ 
nos ad beatas vela mittimus portus, 


— 6۲ — 


magni petentes docta dicta Sironis, 
vitamque ab omni vindicabimus cura.” 


Brummer, p. 52, f. 87 (o) 
On Buc., VI, 13 ; Aen,, VI, 264 (**) 
On Buc., VI, 13 (vv) 
Brummer, pp. 32 - 33 (۳۸) 
De Fin., Il, 119 ; cf. Ad Fam., VI, 11 (YA) 


Brummer, p. 73, 1. 10: "Secutus Epicuri sectam." ($+) 

4$ فى‎ 4M هذا‎ we 80020۱ Jays) csl اند‎ (£V) 
تورین عام۱۹۰۰)»‎ ) La religione e la filosofia di Vergilio. 

if ixis‏ 2 ف 

Brummer, p. 33 : "Et quamvis diversorum — (£v) 


philosopharum opiniones libris suis inseruisse de animo 
maxime videatur, ipse fuit Academicus ; nam Platonis 
sententias omnibus aliis praetulit." 


Buc., 111. 40 11. : Georg., 1, 32 ff., 204 ff, )۶۳( 
231 ff., IL, 475 ff, III, 478 ft. 
"Vergilius nullius disciplinae expers" (££) 


(Macrobius, In Somn. Scip., I, 6, 44) ; "Savio gentil che 
tutto seppe” (Dante, Inf., VII, 3) 


ل 6۳ ۱ — 


(to)‏ شاعر روماق ولد سنة ۲۳۹ ق .م فى رودیای Rudiae‏ ف 
کلا ربا Calabria‏ . کان أنواه [غريةيين و SU‏ ءاش فى روما كأحد 
رعاباها وخدم فى الجبوش الرومانية. وكان الرومان یعترو نه و الد شعرم 
غير أن مو لفاته الشعربة قد qu‏ عدا كر أ lol às‏ منظومته 
الدا كتيلية المسماة ,الاخبار التارضية Annales‏ يسرد فيبا LEN‏ 
من العصور o‏ حتی أيامه . 


Ss رو نا‎ AL هد‎ T e: t] AV AL شاعر روماق ولد‎ (£3) 

"I iaa)‏ ورثها عن أبيه الذى كان صديق و ایوس قير 3 #د هب إل 
Bithynia si‏ بين حاشية JJ‏ تور مرس à Memmius‏ رحلة TG‏ # 
وفق n" . fs‏ ۳ ۳ —- على ما4 وسته que‏ منطو مه کر T‏ 
مو أضيع مد Aa‏ و a) o 4» 2 inl mnà i ailal‏ مات C T £vele à‏ 
dd E (£v)‏ مواطی مد AD‏ سير ,$5 poo Syracuse‏ 
الشعر الرعوی . كانت 1" الرعو a‏ تصودر إلى حد ws a$‏ العامة 


(A)‏ شاعر ونحوی ولد فى الاسکندرة واشتهى اسعه فى الفترة 
من سئة ۲۲۲حتی ۱۸۱ ق.م ۰ نع[ فى صغره على يد کالداخوس ثم تشک 
له فى كره وعاداه . می بالرودسی y‏ نه كان Je‏ البلاغة à‏ رودس du‏ 
منقطع النظیر . عاد فيا بعد d]‏ الا ندز & وخلف | راتوساءئیس 
Eratosthenes‏ فى منصبه كدير لمكتية الاسكندرية. وصفف منظومته 
الشعرية الطويلة المسماة « الأرجو ناو تیک Argonautica‏ » اخاطر الى 
لاقاها حارة سف الارجو l‏ 


م jot‏ تست 
Servius, comm. in Bucol,, proam., p. 3, 3 sqq (£4)‏ 
Probus, praef. p. 328, 2 sqq.‏ 


Probus, p. 329, 5, Hagen, cum certum sit, eum, (0+). 
ut Asconius Pedianus dicit, xxviii annos natum Bucolica 
edidisse. P. 323, 13 : scripsit Bucolica annos natus viii 
et xx. 


Donatus, vita, 25 (40) : Bucolica triennio, — (eX) 
Georgica vii, Aeneida xi perfecit annis. 
Georgics (2. 475 - 492) (o) 


Georg. 3. 41. (ev) 
mp T es د یهار سئة ود ق‎ or^ هن‎ o^ 9I ۳ ولد‎ (e£) 
كان والده جات ضرائب‎ . Ule Apulia عقاطعة أنوليا‎ Venusia 
. صغيراً فى تخوم فینوسیا‎ Su ادخره من مال أن يشترى‎ Le استطاع‎ 
فأرسله إلى روما‎ c وأصبح لا هم له فى الحياة غير فلاحة حقله وتعلیم ابنه‎ 
مخیر مدارسها . فلا بلغ الثامثة‎ adl وهو فى الثانية عشرة من عمره حيث‎ 
فرار الجيش الخرورى . حازت‎ do فاشترك فى معركة فيليى‎ pad موت‎ 
فتوطدت‎ v خبر‎ Y ار وس و فرحیل» فعر فه‎ "AE; oed بعض‎ 
» ينما عری الصداقة بسرعة . عاش هوراتيوس وحيداً فلم یتزوج‎ 
له فلسفة الرجل الدنیوی . ومن منظوماته‎ ca yP علا سقیما طوال‎ 
الشپورة,الاغافی»و «اغجائیات» و رالرسائل» و وفن‌ااشعر,و والاودون».‎ 


Hor. Sat. 1. 6. 54 optimus olim | Vergilius, (co) 
post hunc Varius dixere quid essem. 


— loo — 


Sat. 1. 5. 41 animae, quales neque candidiores (54). 
terra tulit neque me sit devinctior alter. 
Od. 1. 3. 8 et serves anime dimidium mec (əy) 
۰ كان فوراءوس فرحبلان عزيزان‎ ol Mala) ان‎ d للقارىء الخيار‎ 
e A d oj atus ولد‎ . Umbria أحد مواطی آو مر با‎ (o^) 
زعم شعراء اارو مان ارا ين؛‎ JUN زاب ما يكنياس. و هو‎ Mali] 
. ولا عرف تار عانه‎ 
Prop. 3. 26. 65, Cedite Roman! scriptores, (o4) 
cedite Grai, Nescio quid maias nascitur Iliade, 
۰۷۸۸ — سطر .كم‎ (1) 
Donatus, 5 47 Octavia cum recitationi inter- (4) 
esset, ad ilios de 11110 suo versus, Tu Marcellus eris, 
defecisse fertur atque aegre reiocillata dena ses- 
tertia pro singulo versu Vergilio dari iussit. 
Mantua me genuit. Calabrl rapuere tenet (4v) 
nunc Parthenope : cecini pascua, rura, duces. 


Juv. Sat. 7. 226 (YF) 

(14) هو تیرینتیوس آفر Terentius Afer‏ الفساعر الكوميدى 
الذى ولد فىقرطاجنة Carthage‏ سنة ۱٩۵‏ ق.م. کات مسر حية ,سدق 
اوسن أول ما قدامه جور نظارته » وقد لاقت احا کی . مات 
سنة وو ١ق‏ .م تقریباً بالغأ الثالثة بعد الستین‌من عمره . 

(so)‏ أحد شعراء aM‏ الحديئة cas‏ ولد سنة viv‏ ق.م 
ومات غرقا سئة ۲۹۱ وهو يسيح فى میناء پیر وس Piraeus‏ . كان أحد 
Xo‏ ثيوفرأستوس Theophrastus‏ : ومن أقرب أصدقاء أبيفور i‏ 
کتب ما بزید على مائة ملباة لم يصائا إلا أجز اه سیم "T OE ua‏ 


= 107 = 


فكرة e. uc ixl s le e»‏ أنه ER‏ من و احده سیعا 41 Nc‏ 
)11( فیلسوف ina‏ آجر بجنتوم ilaa Agrigentum‏ . لمع 
تمه سنة pgg‏ ق . م . کان مثففا بایغ الاسان » ماهراً فى علاج 
الا مراض, وللسبب الا o mue‏ بالساحر. ثر'وى أنه ألق بنفسه‌نی| لسته 
الثيران alh‏ من AetnaUs] Jar‏ حى JLZ‏ اختفاژه الفجای بأنه إله. 
غير أنهم يضيفون إلى هذه الرواءة قر لم بأن اللركان قذف أحد نعلیه . 
وبذلك كشف الستار ع نكفية Ula d .4Mx‏ من آشماره غير LS‏ قلملة ۰ 
(v)‏ من میلیلین Mytilene‏ بأسبوس Lesbos‏ - هو أول الشعراء 
الآيوليين الوجدانیین. بدأ ed‏ يسطع فی‌الافق سنة وود ق.م تقریبا. 
كان ممت إلى طبقة الاشراف » ولكن حزب الشعب طرده هو وأغاه 
آتیمنیداس Antimenidas‏ طاول أن er‏ وطئسه بالقوة . و لکن 
تا گوس n => Pittacus‏ وأنزل به هز AG äs‏ : يقال ]4 
ابتكر أحد الاوزان الشعرية ءإن أغانيه اماسية الحرية كانت تتمتم 

ااب الجميع ۱ 

(3A)‏ يقول البعض ale]‏ مواطنات ميتيلين و یقول البعض الاخر 
إا من مواطنات [إيريسوس Eresos‏ فى لسبوس . كانت معاصرة 
#لکوس Stesichorus 1422 9e s‏ و بتا كوس . يقال Y Me]‏ 
الفئرة مابين AL.‏ ء ۰ f NT) ۵٩۲‏ ھر مت هن inina‏ تنجو من خطر ae‏ 
معروف لدا : و لد كتيت یاو لسع کتب من ES‏ الو جداقی لدا 
مها ماينيف على لسمة آ لاف طر . 


)14( شاعر و غوئ زسکندری . كان اعد مواطی 9 Cyrene.‏ 


— ۱۵۱ — 


فى أفريقيا . عاش فى الإ ڪندر ية أيام S>‏ بطليموس فبلادلفوس 
Ptolemy Philadelphus‏ ويورجيتيس Euergetes‏ .وكان مدير مكتبة 
الإسكندرية من سنة ۲۹۰ تقريباً إلى عام yee‏ الذى às‏ . وضع 
كتباً كثيرة فى مواضیع شتی ولکنا لا ملك غير القليل من آشعاره . 

(۷۰) شاعر Jie GU»‏ مدرسة Boeotia Was‏ الشعرية . هناك 
من يعتقد بأنه عاش فى عصر سابق لعصر هومیرس . وهناك من det‏ 
إلى القول بأ نه عاش فى عصر یل عصره , وهناك مر يرى أتهماكانا 
معاصرين . على أن ziii‏ الذی ينسب ad}‏ عادة هو عام ١٠م‏ ق ٠م‏ 
تقريبا . منأمم مؤ لفاتهمنظوماته : الاعمال و الأيام Works & days‏ ۰ 
والثيوجونيا Theogony‏ ودرع هرقل lr.» « Shield of Hercules‏ 
مترجمة إلى العربية فى كتاب و هسيود الشاعر الو OU‏ ۾ لامین سلامة . 

(v ۱)‏ شاعر cole]‏ معروف abs‏ بلندرة سنة وا وتوق لةه 
4 وهو مؤاف الجنة المفقودة Paradise Lost‏ ومكاتبات سياسية 
فى الخحرية والاستقلال . 

vos exemplaria Greeca (Y7) 

nocturna versate manu, versate diurna; 


dl وحمل‎ Corduba وله فى قرطبة‎ Annius هو ابن آنیوس‎ (vv) 
aS, الصع رلدراسة الملاغه والفاسقة‎ Ala Andi v . روما وهو صى‎ 
حول مو أضيع‎ VS فتدور‎ c مو لفا ته‎ Je ul ca ترا‎ que 
7 2r Mam ضما أخلاق و‎ 

(Gaus, 3) non surrlpiendi causa, (V4) 


sed plam imitandi, hoc animo ut 
vellet adguosci. 


4 ديت 


(a4)‏ ملك cul‏ .كان مرح مع أبنائه الستة وبئاته الست فى 
قصره فى جز برة PIE‏ أ Aeolia‏ حيث حجز الر باح T‏ کف واضطرها 
pl‏ لآمره . 

Thaumas vbsti (av)‏ و لیکترا Electra‏ وشقیقةالپار ببات 
Harpies‏ ۰ كانت عثل قوس فزح » جمع ما بين الالبه والبشرء ورسولة 
الا لبة وخاصة زوس وهیرا . 

(4A)‏ هو بوسایدون Poseidon‏ عند الاغریق » ابن کرو نوس 
Cronos‏ وديا Rhea‏ ؛ ورب البحرء له سلطان على الم و اصف والر «Cu‏ 
ور سل الخراب أو هب السلامة لملاحین » ويشرف على جميعالعمايات 
البحر بة كا لصيد والتجارة البحرية . 

)44( تدعی lal‏ ليسا S.l » Elissa‏ قرطاحنة ومشیشدما . 
(۱۰۰) این‌داو توس .venitia hiso Daunus‏ کان ماك الرو تول 
à Rutuli‏ أرديا Y ê Ardea‏ یوم .3 ‘Lavinia ié Y ae» ol‏ 
ابثة au ani dy quatinus vs 6 eld‏ آن عد معاهدة مع mn‏ 
مجرد أن حط de‏ فى لا تيوم » زف لاتينوس الفتاة إلى آینیاس . 
فغيظ تورنوس eal,‏ القائد والبطل الرئيسى لاحرب الى بدأت ضد 

أ بياس وأنصاره الطرواديين . 

ase jS el, (1*9)‏ ف کاری Caere‏ . طرده شعبه ud‏ إلى 
تورئوس ملك الررتولى » فساعده g‏ اطرب ضد Ni‏ وقد فتل در 
وابئه لارسوس Lausus‏ على يد أيفياس : 


à و فرودبت اشترك متأخرا‎ Anchises انخدسس‎ ul 


۱ — 
الحرب الطروادية فأثبت جدارته المظيمة كقائد » فاحتل المكانة التالية 
لپکتور Hector‏ فى البطولة والشجاعة . 

(۱۰۳) ازدهر اه فى سئة ۲۷۰ ق . م . عاش فى أواخر آيامه فى 
قصر آنتیجونوس جو ناتاس Antigonus Gonatas‏ ۰ ملك مقدونيا . 
كتب منظومة T iKi‏ الظواهر الطبيعية 2 + 

(V. €)‏ ابن مارس وریا Rhea Silvia kal-‏ وهو شقیق توأم 
ار Rhemus ort‏ ومؤسس مدینة روما. 

)1*0( ابن آینیاس وكريوسا Creusa‏ . حين سقطت طراودة 
قاده آبوه من يده خارج المديئة الحترقة و آخذه ممه إلى إيطاليا . 

ex)‏ لاسکو نیوس . اسستمدت Ale‏ جوايا Julia‏ فى روما 
rl‏ منه . 

(۱۰۷) أى ماخاف أن پتباری مع دافنس فى JU‏ . 

(۱۰۸) «قصد فرجيل هنا « الصورة المنعكسة على المرآة » . 

(9١٠)كانت‏ ربات الشعر الرعوى تسمى بااصقليات لأس 
ایو کر يتوس الذى حا كاه فرجيل كان من جزيرة صقلية . 

(. ۱ المقصود بالعذراء هنا « أستريا Astriac‏ ربة العدالة الخالدة 
الى حک آنا كانت آخر من مجر الارض ومن فیبا حين تفشی الشر 
بين الئاس . ud‏ 

(۱۱۱) هو رب الرراعة يقال ]4 f>‏ ف eo‏ و کانت af) p‏ 
كلبا سعادة وهتاء . 

(۱۱۲) یستعمل e‏ لو کنا ا لقب للربة جولو ue‏ أنه هنا 


۱۳۱۳ = 


رەز إلى دیانا ربة القمر وشقيقة أبولو رب الشمس والعصر السببايق 
الماك شر الذى يشبشبه فرحیل با لعصر الذهى . 

(۱۳ 8 ھی إحدى حوریات dan‏ أخيل les.‏ ما حدشا: 
الشعراء القداعى عن الجازفة ركوب البحر رن على طبيعة الرء الاعة 
التخطرسة a o‏ اتحدى إرادة السماء السافرة . 


Hor. Od. 1. 3. 23 impiz ! non tangenda rates transiliunt 
Vada, 1 
Hesiod (W. 236) 00۵1۵2 ۷6۵۷ 01 


(۱۱6) هذا دلبل قاطع على فوضی الامن داخل بلد خليق به ol‏ 
حظی با لمأ نيئة والبدوء . 
l‏ (۱۱۰) الظاهر أن شق الاخاديد فى التر به فيه وصف للاذی الذی 
تعانيه الام الطيبة الى تخرج من چو فما کل نبت أخضر من تلقاء ذاتها . 

(۱۱۰) هو ربان سفينة الارجو . 

(۱۱۷) هن Clotho S35‏ ولاخیسس Lachesis‏ وآترووس 
Atropos‏ ۔ کن بنسجن خبط الحياة للبرء<ین‌بولد کا كن بقرارن مصيره . 

(۱۱۸) هو مذنى تراقیا الخرانى الشهير . 

)14( هو plo‏ خراف ومغن ذائع الصيت . 

lov. )‏ و Calliope dg‏ * ى ربة الشعر امامی 

(av ۱)‏ منطقة جبلیة فى وط مه جز ره 3M. T‏ 
aul‏ بان . 

. الملباة وإحدى ربات الفن السع‎ à) هی‎ (wv) 

(Grr)‏ لا يقصد فرچیل هنا ol‏ الا بیات متتنارل شخص اروس 
نفسه بل أنها ستهدی إليه فقط . 


EA — 


el (۱۳4‏ بطلق على ربات الفن نسية إلى مقاطعة سيريا Pieria‏ 
فى مقدو نبا حست كن OX‏ . ( صفحة .م ) 

nm والاسم‎ Neaera إحدى الاد . [بئة چو پیت و نیایرا‎ (vt) 
(Av صفحة‎ ( . ol باليونانية بریق أو‎ 

(v0)‏ ذمیل بكووس E‏ . ولا كان بكبوس رب الکروم 
والاسرار الديونيسية وجالب الحضارة » لذلك لم يكن سيليئوس ربأ تلا 
شن بل وأ بها مپذ را لا للغاية . و من‌هنا تو لدت رغبة الرعاة فیالاستاع 
إلى حدیثه . ( صفحة .م ) 

. Delphi a à آبولو‎ Jena تقوم صخرة از ناسوس فوق‎ (Yo) 

(Av (صفحه‎ 

. سلسلة جبال فى تراقيا‎ (vx) 

der )۱۲۷(‏ فى تراقیا . 

(۱۲۸) المقصود بالماء الناری هنا ه الآثير » . وقد ورد وصفه على 
لمان اوکریتیوس فى كتابه الخامس ٠٩۲ — (tau)‏ )»وه ciel‏ 
كثافة من الهواء العادی (uer)‏ »م أنه MU‏ تغذی النجوم Sab‏ عن 
أنه مصدر الرارة والضوء والحياة . 

Doris دود اس‎ (7525 Gaea kes V ol (۱۲۹( 

تى cael‏ متبا oer‏ نرياد . كان e‏ فى قاع البحر و يعترشيخه é‏ 
bo‏ لا مخطىء أبداً . 

Gre)‏ زوجة ديوكاليون Deucalion‏ ملك تسا لا . أنقذهما زوس 

من الوت حينا قعنی على العالم بفیضانه العظيم فلآ الارض بالناس من 
جد بد YI A‏ حجار خلف ee go‏ 


— a - 


(۱۳۱) سرق بروميئيوس الثار من السموات اصلحة البشر « فعاقبه 
زوس على ذلك بشد و اقه عل‌جبل الةوقاز فى آسياء و ترکه فريسة لنسر 
هائ لكان پیش كيده با انار حتی إذا ما جن الیل إستعاده من جدید 
وهكذا دوالك . 

(۱۳۲) هو الغلام الذى كان رافق هرقل فى le‏ مع محارة سفينة 
الارجو ثم جذبته حوریات الماء لیعیش opa‏ حین‌آراد أن Se‏ دلوه على 
شاطىء Mysia iet‏ . 

(۱۳۳) ابئة الشمس وزو جةمینوس ‏ ملك كربت . وقعت فى غرام 
ور Ad‏ ندتو نوس . 

(wv)‏ ملك تر بنس Tiryns‏ عرقبت بناته باطنون احكريامن 
واعتقادهن orb‏ بقرات . 

(wo)‏ جبل å‏ جز رة کربت 

. مديئة فى جزيرة كريت‎ (rx) 

à Jl <وريات تقطن جزراً فىأقصى الغربو تحرص تفاحات‎ (rv) 
. عيرا الذهبية‎ 

(۱۳۸) أى « البراق » . dole‏ أن يقود عربة الشمس و Wt‏ 
متماومات . فلاعرت شقيةاتهعلى «tx‏ وار مر زر يدا نر س Eridanus‏ 
بكين عليه طويلاً حتی dad‏ إلى ار حور روى يجانب الشاطىء . 

(۱۳۹) القصود بالاخوات هنا ريات الفن . 

L9 )۱:۰(‏ ما ررد ذکره ee‏ فى ال مة الخاصة .الآ تشر دة الماشرة . 


ل 110 — 


(۱:۱) نسبة إلى أونيا Aonia‏ وهی |حدی بقاع M ss‏ بالقرب 
من d‏ هلیکون Helicon‏ - 

(۱6۲) تمر فى بیوتیا يشق مجراه من جل هلیکون . 

(۱:۳) له الشمس Jul‏ وقد اشر de‏ الفناء والعزف 
على القیثارة . 

)١44(‏ ایس المقصود LK‏ شيخ هنا الرجل الطاعن فى السن » بل 
elt‏ هسیود Hesiod‏ مو لف منظومة الأعمال والایام و أقدم شعراء 
الاغریق بعد هوميرس والولود عديئةأسكرا ببیوتیا . 

. معید لأبولو‎ Ve Aeolis بلدة صغيرة فى أيو ليس‎ (Mo) 

)1( وحش قائم أمام عار يبديس Charybdis‏ الضیق ما بين 
صقلية و [بطا لیا كانت تجذب السفن إلى كرف نكن فيه اتبشما . 

. ملك ميجارا‎ (1 £V) 

(VA)‏ نسبة إلى جزيرة دو لیکیرم Dulichium‏ [حدی جزر البحر 
الا یوف بالقرب من a]‏ كا -Ithaca‏ 

Pandion أبئة باندیون‎ Procne تزوج تير برس بروکنی‎ )١59( 
ماتت لک‎ Ml الابواب » وأدعى‎ eel غير أنه‎ Attica KIAL 
يتزوج من أختما فیلومیلا . و لکن فيلوميلا وقفت على حيلته و انتقهت‎ 
Gub المسكيئة بأن قتلت [تيس وبري ابنها من تيريوس وقدمته‎ le Y 
لآبيه عم ولت الادبارهی و آختبا. فاقتن تيريوس أثرهمائف فت بر وکنی من‎ 
أن حوطن إلىطيور فتحولت‌فورا إلى عند لیب‎ dl] أنيلدق من و توسات‎ 
. فیلومیلا إلى خطداف فى حين تحول تیریوس إلى دهد‎ edt کا‎ 


۱ 7 


وفرچیل فى هذه الا نشودة حرف الاسطورة فیجعل من فيلوميلا زو جة 
لتير یوس Uo‏ لإتيس کا أنه eee‏ لا بروکنی عندلیبا . 

- Laconia کو نیا‎ Y هو النہر الرئيسى فى‎ (*o-) 

(YoY)‏ هو النجم‌النی يحث الرعاة على [دخال الاغنام ‌حظا ثرها. 

(۱۵۲) نهر جری بالقرب من مانتوا ويصب فى نهر الیو وهو الان 
تهر الینکیو . 

(۱۵۳) مديئة تراقية فى پیریا عقدو نیا وهی مقدسة لر بات الفن . 

(:۱۰) هی دیانا » ر بة الصيد . 

. والیوانات‎ SELI هو رب ادائق يتسب فى [خصاب‎ (10e) 

)103( جبل فى idio‏ يشتير بنحله . 

. أى الماملقه عد يلة سردينيا‎ (Tov) 

(۱۸) دخ اشمال . 

)101( جر يصب có‏ الترجستينى فى فينيتيا Venetia‏ فى عال 
البحر الادر یات . 

(۱۹۰) (عتاد مثلو المأساة إرتداء الا خفاف الطويلة الرقاب . 

(a1)‏ کاتب تراچیدی طاثر الصيت عاش ف القرن الخامس ق .م 

(yar)‏ أى يشرق فوق آویتا . كان شروق نحم الساء الإشارة الى 
على [ثرها يتحرك موکب الزواج . 

. جال مابين تسا ليا وقدو نیا‎ ihanko (ww) 

٠ Epirus جيل فى يبروس‎ (1M) 

)130( سلسلة جبال فى تراقيا . 


(++ر) قبلة تقطن آواسط أفريقيا . 

e القصود بالام هنا د ميديا‎ (asy) 

)114( القصود بتيتيروس هنا أى n‏ عام . 

)124( هو آورون من Methymna Vs‏ فى لسيوس طار صیته 
كنشد للاشعار . عاش فى عام ۵ ق. à e‏ قصر ربا ندر Periander‏ 
بلك do‏ كول او هو ره d]‏ وأثناء عرد إل ados‏ مد رار 
pod‏ بمش البحارة فى الهدايا القيئة الى كان Mee‏ فعزموا على 
احلاص منه بإلقائه فى الم » فتوسل orl]‏ أن يسمحوا له Yol‏ بالعزف 
على قیثارته للرة الاخيرة فىحياته » فلا آلةوه ق‌الیاه مله أحد الدلافين 
التى كانت قد جاءت على صوت أنغام قیثار ته البديع » وله VL‏ فوق 
ظبره إلى الشا ىء 

(۱۷۰) ساحرة تفع زيرة یا Aenea‏ وهى الى مسخت رفاق 
ub‏ لیسس Lotes‏ . 

(۱۷۱) هو البطل الاغریی فى الحرب الطرو ادية . 

0 elovy) 

(vr)‏ سم كلب 

. شعب بقطن | دير وس‎ (ivt). 

)1۷°( مولوکیوس اريو س روفو س الشماعر ee Hd‏ صدیق‌مینا لکاس. 

(1v)‏ هو جیوس هیلقیوس C, Helvius Cinna ui‏ الشاعر 
uH‏ صدیق کاتولوس . OS‏ عام ۽ ق.م . 

(۱۷۷) بنبوع ف جز بر ةاور Ortygialn‏ با لقرب من‌سیر اکوزقو بطلق 
e‏ أيضاً على حورية هذا الينبوع الى توحی بالشعر الرعو ىنى صقلية. 


اللحق الثالت 


خاص بالصور 


هرقل حلاص يروم .ليوس 


) عن تابوت <حجری ف الکاپیتو لين ( 


Ec‏ هذا p»‏ برومیئیوس وقد شدات وثاقه بالقیود ال‌صخرة 
كبيرة» بنا عکف نسر هائل على نب شكيده .کا مثل هر قل حاملا” 
جعبة مليئة eU‏ الفتا كة بحاول قل النسر بالقوس والسهم 
( حجب السهم ذراع PRINT"‏ ( عد أن خلع عثه جلد أسد 
نميا Nemea‏ وتخل عن هراوته الضخمة . وف الركن الاعن 
العلوی‌من الرسم يظبر رب الجبل قو قازوسمضطجعاً وجانبهشجرة 
صنئور وفى بده غصن بدلا من قرن Yl‏ خصاب ) cornucopiae‏ ( 


وهذا التحریف خطأ فى تصو ر الحقائق . ( آنظرالا نشودةالسادست) 


— ۹۹ — 


نای ot‏ ذو الز مارین 
( عن éa‏ سيبلى ) 

هذه الآلة الموسيقية الرومانية عبارة عن نای لبان (aset)‏ 
مزمارين (ج30ته (tibia,‏ يمكن لاز مار أن يلعب Ve‏ فى آن 
واحد . وينتبى أحد اازمارن ببوق قرف الشكل ليحدث صوتا 
ورنيناً calle‏ لصوت ورنين المزمار الاخر . وبالمزمارن أجزاء 
مخروطية الشكل هی منافس تشبه الأشاع الصغيرة مركبة فوق 
الثقوب » ومفاتيح تساعد على غلق هذه الثقوب وفتحب.ا. 
( أنظر الأنشودة السادسة ( 


- 


س ۱۷۰ ا 


aE (‏ فضية قم ما عشرة دراخم (decadrachm)‏ ضربت فى ile‏ 
القرن الخامس ق . م فى سمرا 625 ومعروضة الان cielo‏ الریطای ( 


كانت أريثوسا حورية عين ماء تفج ت فى جزيرة أورئيجيا 
Ortygia‏ وأ قدت فوقبا ida‏ سيرا کوزة . تقول بعض الاساطين 
إن مياهها كانت تجرى تحت البحر من إليس Elis‏ حيث وقع 
فى غرامپا رب النهر ألفيوس Alpheus‏ . والصورة شل رأس 
أريثوسا تعبط به الدلافتة وذلك لظبور عينها فى إحدى الجزر . 
کا عثل شعرها وقد aze‏ من خاف Lis‏ صد وز بت أذناها 
بقرط وعنقبا بقلادة جميلة . ویظیر على بطن الدلفین الاسفل 
إمضاء حفار العملة ویدعی كيمون KIMQ IN)‏ . وتعتبر هذه 
العملة من خير ما سكه أهل سیرا 35$ بعد هزعة aus M‏ 
( أنظر الانشودة السادسة) 


( 3 فضية رومانية من 3 (denarius) jl à‏ ضربت فى عهد 
سکستوض EAS‏ فا بين عام ۸و۳ (e ۰ uU‏ 


تصور سكيلا” على وجه هذه العملة الى سكا سکستوس 
Sextus Pompeius gay‏ « بن e,‏ العظم بذيل دو لفين 
حاملة فى يدبا lae‏ تتاهب للانقضاض به على فريستها . 
( آنظر الا نشودة السادسة) 


— ۱۱/۴ — 


) دنار "T TY‏ الفضة ضير v‏ و ایوس 1 کولیوس لارسکولوس 
P. Accoleius Lariscolus‏ عام ١‏ 4 ق . م نقر یبا وموحود بالتحف الم (ate‏ 


يقول بعض C pua‏ أن الثلات ali‏ احمورة على وجه 
هذه العملة هن امیلیادیس Heliades‏ بعد أن تحر “لن إلى آشجار 
حوار على إثر وفاة فايثون ( أنظر الانشودة السادسق سطر 1۲ ) . 
ویری البعض الاخر أنهن ol‏ الحوريات الم روفات باس 
« السندیا نیات الصلبة » virae querquetulanae‏ واللوانى على ilo‏ 
بالغابة السندبا (quercetum) å;‏ الموجودة داخل البوابة السنديانية 
Porta Querquetulana‏ . ولکن جب الاعتراف بأن الاشجار 
ان الهو وة اما شاه ا مقا ,ا فان اسان ودي 
الا خوات جا لو كن حملن عارضاً تامو عليه الاشجار . Tel,‏ 
تمكن القول بأن هذه الصورة لم تفشر بعد التفسیر الصحیح . 


"y أبولو‎ 


( عملة فضية قيمتها iw i‏ دراحم ) (tetradrachm‏ كانت تستعمل فى مير ينا Myrina‏ 
من أعمال أيوليس » ضر بت فى الفرن الثاتى ق . م » وموجودة المتدف البريطاتى ) 


تحمل هذه ikal‏ على أحد Lers‏ رأس الإله متوجاً 
كالعادة باغصان الغار » وعل الو جه الاخر صورة للرب وقد وقف 
T gas‏ بشملة تخطی نصفه الاسفل فقط (لاحظ الثقلين المثبتين 
" الشملة لتساعد على بقائا ثابتة ) حاملا“ فى يده البسری فصن 
غار مطبتر daz,‏ منه شربطان » وق ناه sd ta‏ اما ج 
بعروتين . ( أنظر الا نشودة السادسة ) 


€ 


— ۱۷ — 


JS‏ [تیس 


( عن آنية ai‏ (وعاء لاشرب ) عدف اللوفر » من AT‏ القرن ا جامس ق . م) 


تمثل الصورة بروکنی تحمل ابنها إتيس Cu‏ وقفت أختها 
K)‏ فلو ميلا دما بالا شارة d‏ جنپ الايسر سرف " 
Jil)‏ الانشودة السادسة ( 


— ivo — 


مدظر د 


) عن مخطوط فاتیکانی آفرجیل ) 


عثل هذا النظر الرعوی راع جالساً يعزف على الزمار 
الخاص بالرعاة با وقف صديةه يستمع إليه » وبالقرت منهما 
كوخ أحد الرعاة مصنوع من الغاب الطويل بعد أن عقدت 
أطرافه العليا . تحيط بهما الخراف والماعز والخيول والكلاب 
واللبانات . ويضع الراعيان أغْضان الغار حول رأسيهما ويرتديان 
جلباین قصير بن وقدکشف کل منهما عن (exomis) je Ax S‏ , 
وبأقدامهما الا حذیة الطويلة . ( 1ل نشو دة التاسعة ) 


— w^ -— 


( عن Js‏ كان فى باريس CEU‏ 


ناگ سملا E‏ س ق elc‏ متضباً XJ‏ ب K‏ ومو c‏ 
داخل جلد حیوان مثبت بكتفه اليس ألواناً مر الفا كبة 
وجانبه aK‏ ۰ 


0 


AA AHAN, 
^ i np 


۱ a Cu 1 1 
S “D | 


الاعز تروی blb‏ 


ل( عن مخطوط فاتيكانى Jad‏ سنة ۰ ۳۲۲ أى فى الفرن الرابع الیلادی ) 


PE 


پصور الرس الشمس وقد أشرقت على allo ella]‏ دفعت 
ماهبا لتجرى el; à‏ خشيية تسوق dl‏ حوض TE‏ كبر 
تستق منه الماع تحت إشراف أحاما . ( الانشودة العاشرة ) 


and‏ الرابع 
ثبت بأسماء الأعلام US,‏ كن اذرافية 
1 يشير العدد إلى رقم الصفحة » 


DRE eod أجر‎ 

الاخوات الپیریات : ۸۰ 
del‏ ۱1۲۰ 

آدونیس : ۱۱۲ 

۳۹ : أراتوس‎ 
TERRI 

آرا نوس : .0 

آرجو ۰۰۱۸۰ 1160۱1۱۲۰۱۵۳ 
الا رجو ناویک : ۱۵۲ 
أرديا : ۱٩.‏ 

أركاديا ۰۷۰ ۱۱6۰۹۰ 
الاركاديون : ١١5‏ 

yeye ۱۱۲ : أريثوسا‎ 
١114 : إديدانوس‎ 


أريوس : ۱۳۸ 
سانا :و وب 
آستر با BENE‏ 


إسداق : ۱۳۲ 
آسکانیوس : ۰۲۷ ۱۳۲ 
آسکرا mo ci‏ 


الإسكندر ۰ ۱۲۵ 


(1) 
[وریدیا : ۽‎ 
ITEMS CET 
(۵ vA IIE AT 
“۹Y ۹ ۸ 
۱۵ ۳ 
۲۱ : رودوس‎ VEM 
yog: آو لیا‎ 
YA : [یخارموس‎ 
۱۸ : یدوس‎ 
۱۰۱۷۰۱۸۱ orsus] 
joo C Y* € 14 : أبيقور‎ 
yya: رالاتا‎ 
الاترسك :م مو .وى‎ 
۱1۲ : آترو وس‎ 
۱31 ۰ ۱5۵ cos] 
ود‎ : Ki 
tot‘ ۲۷ : أثينا‎ 
۱۱۲ : آجانیی‎ 
TM 


۲ ری‎ Y £e : آماریلس‎ 
€ ۱۰۸۰ ۱۰۶ ۰ ۱۰۲ ۰ 
EE ۲۳ 

آمیید وکلس : YA‏ 


o» : آمفیون‎ 


(NY CN O0 D امیتاس‎ 
+: YS e ۲۸6 
۱۳۹ 


۲۵۹ ۲ ۲۲ : الرعأة‎ m 

۳۵۹۰۳۳۰۳۲۰۲۳۱ | 

١5١ : نوس جو ناتاس‎ nil 

۱۳۷ ۰۷۸ oeil 

jot: أنتيمينيداس‎ 

۱۲۲ exea ۰ اندیس‎ 

TM 

الالسو ری : ۳ 

cm em ev : نطو نيوس‎ 
MY ۸ 

نوس : 104 

toy : آنوس‎ 

YA : الأوديسة‎ 

yay , أودتيجيا‎ 

أورفيسوس ۶ ۸۲ > 
۰ ۱۳۶ 

IUS : آورون‎ 


الاسکندرية :۰۲۹ ۱۵۷۰۱۵۳ 

آسکو نووس : ۱3۱۰۲ 

AY : (عاروس‎ 

۱٩6 : آسیا‎ 

۰۳۸۰۳۷ ۰۳۵ € Ya : الاغریق‎ 
s ۹ 

Et 

vw ۰۱۵۷ : أفريقيا‎ 


افرودیت : 


45٠: الافریقون‎ 

Yy. : افلاعطون‎ 

۱۷ : er! 

t: "TO 

آلفیسیو یوس :۱۰۰۰۹۹۰۷۸ 

MY CY ۲ 

آلفینوس ژاروس : ۲۲ ۰۲۳۰ 
۱۳۸ 

لکیس : ری ۵۲ ۰۷۸ 
۵ ۰ ۱ ۱۶ 

ای نز 

TEN eI 

الكيميدون : وه ۱۲۸۰ 

"CA ES 

الإلياذة : ۰۷۲۷ ۳۸ 

LOI 

إليكترا : .و 


— Me س‎ 


£: lu] 
۱٩ : أعيليوس ليبيدوس‎ 
(eva ۳۷ ۰۳۹ : آینیاس‎ 
BT 
۳۰۱۳۱۰۲۸۰ Yo : الأيئذة‎ 
۳۸ ۰۳۷ ۵ 
۲۱ : أينيوس‎ 
۱۲۵ ۰ cor : أيولاس‎ 
۱۳۹: ۳۹ 
۳۷ ۰۳۵ : آولوس‎ 
٠٠١ US 
۱1 gyl 
۳۷: الاو لیون‎ 
۱5۷ : ييا‎ 
(=) 
۱۸1۰ | ool 
البادثياق : ی‎ 
۱۱5 : پارئینیوس‎ 
۰۳۳۰ ۱۷ ۱۵ ۰ الپارئینیون‎ 
MY 
۱۱۳۰۱۱۲ بارناسوس:‎ 
oy : باریس الدرداف‎ 
باسكولى : م‎ 


اسیفای : ۸4 ۰ ۱۳۹ 


اوسو یوس : ۷ 

۱۳۲۰۳۷۰۲۷۰۱۸ غسطس:‎ jl 

TERM 

yy: Lis yf 

آ و کتافیانوس :۲۳۰۲۲۰۲۱ 
Cy ۱۷۱۲۲ ve‏ 
۸ ۱۷ 

۲۷ ۰۱۸: الصغیر‎ oe US S] 

وکسیس : 4 

آواوس جلیوس : YA‏ 

أوليسيس : ۱۹۷۰۱۳۹۸۰۱۰۲ 

آو مر با : joo‏ 

أونيا : مد 

آریتا : ٩۸‏ جوا 

١و5:‎ ul 

Vo LE 

أجل : ۸۲۰۸۰ 

أبحون : وه ۱۲۷۰۷۹۰ 

[ير|توسة. ميس : ۱۵۳ 

۳۵ 1024] 

[یریسوس : ۱۵1 

۱۵ ۰۱۳ ۰۵۰۳ ۰ ۲ إيطاليا‎ 
evevt e vv e vy e vv 
۰۱۷ C MY ave ۱ 
۱: ۶ 


بریاوس : .25 ۱6۰ 

بریاندر : ۱۷ 

٩ : بریتانیا‎ 

ME ot 

بطلیموس فیلاد لفوس : ۷اه | 

بکپوس: ۷ ال 

بلاد الإغريق : q‏ ۲۷ 

يلاد الغال (أنظر غاا( DU‏ 

(XY 19d الپلو بو‎ 

,لو تيوس توکا : ۰۲ ۳۷ 

۱۳۰۳ : ah 

پندوس 1۹۲ 

۱۰۶ ۰ vn 

۱۸۰۱۰۱۳۰۵۰۳۰۱: ag 
ATI 

وب : ۱۳۳۰۲۰ 

THEM: 


lom elem من فق‎ eo 
vU" e Ur TLLA 
: 


و لبون : ۲۷ 

AY وریاس‎ 

بوساشون : ۱1۰ 

o: TUM 

و ليفيموس : ۱۲۵ 

ولیو : ۱۲۰۳۳۰۳۰ 
۹ ۰۱۳۳۰۱۳۲۰۱۳۱ 


بافيوس : ۲ › ۱۲۹ 

بالاس : ۵۲ ۱۲۹۰۰ 

۰۱۲۷۰۹۰۵۸۵۶ : بالأعون‎ 
IY ۸ 

ve: بالیس‎ 

۰۱۶6 ey os: 

۱۰۰ 3EACY EG) Y 

١١6 : بانديون‎ 

بدا کوس : ۱۵٩‏ 

البحر الادرباتیی voi‏ 

JY: الإليرى‎ E 

7 الا بو YE‏ ۱1۹ 

۱۸ ۰ ۰ -— 

101: Ëy 


227 دوس :۲۸۰۲۷ 


9 ۱ E DU AE 
EY. 

۱۲۲۰۱۲۹۱۰۲۱ : روطس‎ 
jot 


روکس . ۳۰ 


b 
1£ 7۹ ° AT E رو مليوس‎ 


رميس وس : AN‏ 

روک : ۱۹۹۰۱۵ 

£ + ۷ pasa a 
۱۳۳ ۰۳ 


=A 


تيرينتيوس آ فر : ۱۵۵ 

تیر ینس ۰ ۰۲۸ M‏ 

یر وس: ۲۱۳۹۰۸۲ ۱۱۲۱۰۱۸۵ 
تیفیس : TA‏ 

تمافوس : ۱۲ 


(=) 

Aei ثاليا‎ 

١. : تاوماس‎ 

ستیاس :مع ۱۲۱۰۵۰۰ 

يتيس 1۸ 

يرسيس :م ۹40۲۰۹۰ 
۵ ۰ ۰ ۱۱ 

مافوس : 47 

۱۵۵ : ur yl P us 

ی وکر یتوس : ۲۱ ۲۹۰۲۸۰ 
Mo ۲‏ ۰۱۲۷ 
۰۵ ۱۲ ۱۱۱۰۱6۰ 


(c) 
4A : اارامانتیس‎ 
.هه‎ ٩. › جالايا : ۲ع مم‎ 
۰۱۲۸ ۳ ۸ 
1 ۹ 
۱۷ : جالبا‎ 


۱:۳ ۰ ۶۲۷ ۸ 
۱441۲۰ ۱۰ 4۹ + £: رهی‎ 
YI: 3A 13V ۰ 10 


۱۵۵ : ورابوس‎ 
۱۳۹۰۸۲ : بها‎ 
Yo : sl 
۱۱۵۰۱۵۷ : نبا‎ v? 
vues : یا‎ 


)€( 
TERES‏ 
تراقيا : ۱۱۵۰۱۱۳۰۱۹۲ 
yanar : Uus‏ 
تشارلس ف وکس : .م 
تل الإسكويلين : ۰۲۹ عم 
اروس : ٩۸‏ 
توروس ۰۳۲۱۰ ۱۲۰ 
يتيروس : ۷۲ ۰ ۰۲۳ ۳۰ ۰ 
۰ ۲ 26 
۲ ل 
e vvv‏ ۰۱۹۰۱۲۰ 
VW * ۹‏ 


— AT — 


(C) 
۱۳۸ : الحرب البروسينية‎ 
(C) 
۱۹۵ : خارييديس‎ 
۱۰۰ : الاو نبون‎ 
۸۰ : خرومیس‎ 
۱۹ اتر جستهی‎ ci 


(>) 

cogeo CY) € ۳۰ : دافس‎ 
€ Y ۲ ۲ ۷۶ ۲۳ 
۰۱۳۵۰ ۲۷ ۰ ۰ ۶ 
‘IIE ۹ 
AM IEY 6 ١65 

۰۱۰۰۰۹۱۰ ۵1 › ۵4 : دامون‎ 
ET _ ° ۸ 

دامویتاس : .ىه ۰و Con‏ 
oA‏ € 1۰ € ۱۲ ۲ 1۶ 36«( 
۹ ۲۷ ۱۳۸۰ ۰ ۱۲۹ ‘° 
۱۳۰ 


” ی 


۱۹۰ : داو وس‎ 
١١ : gl» 


دوریس : ۰۱۱۲ ۱۱۳ 


جالوس : ۰۳۰ ۰۸6۰۳۳۰۳۱ 
۲ ۱۳۲۰۱۱۸۰ ۰ 
۹ ۱۷ 

جانوس : ۳۵ 

۱۸: الآلب‎ due 

الجبال الأونية : 5م 

۱۳۹ » 5م‎ : m 

جنیوس بومی الا کر : ۱ 

جنیوس بومی سترابو : ۽ 

جنيوس لنتولوس : ٠١‏ 

CQY ۰۷۰۰۵۸۰۳۳۵ : Ue y 
JAY € Yo04 € Y YA 

A6 : جورتینا‎ 

جوليا : ۰۱۳۲ ۱۸۱ 

حو او : ۰۳۵ ۱۱۱ 

جیا : ۱۱۳ 

جوس آوکتافوس : ۱ 

جبوس سكر يبو نيوس کوریو : 
“o‏ 11 


جيو سكلاودبو» رما ركباوس: 15 


جي وس کو ر نیلیو س کیژیجوس: 


{VY 
yw: ES جو س هلمیوس‎ 


چين هوو ۰ ۱۲۰ 


— 1A — 


رودس ۰ ۱۵۳ 

٩۸۰۸۲ : رودود‎ 

رودیای : ۱۵۳ 

۹۰ ۵ ۳۱ 
‘o ۲ ۳ ۰ 
“14 ءلم‎ ۷ M 
۰. ۵ ‘TE ۳ 
۰۱۲ ۳ ۲۲ 
Titove tog: ۳۴ 

«Yo ۰۱۰ ۶ ۰۲۳ i الرومان‎ 
)oA * ۰ ۳ * vv 

رومولوس : ۳۷ 

رو زول : ۱۵۲ 

۱1۰ : 

pu : ریاسلقیا‎ 


روما : 


ريا 


رعو س : ١١5١‏ 
الرين : ۱۸۷۰۱۱ 
(5j‏ 
زفيروس : VY‏ 
زوس: 6404 ۱۱۶۰۱۱۳۰۱۸۰ 
(o)‏ 

AY 6337‏ ۱۳۳ ؛ 
۰۳۹ 103 


ساتورن 


الدوریون : ۱۵۸ 

دو لیکیوم : ۱1۵ 

۸۰۷۰۱۰۲۰۱: دوناتوس‎ 
۰ ۱٩ ۰ ۱۸ € YY MY ٩ 
م‎ 

ديانا : ۰۱6۰ ۱۹۰۱۱۲ 

ديلو ۰ وم 

الديراى : ۲۵ 

دک 

vide 

ديليا : ...و 

ديوكا لون : ۱۹۲ 

دوق : ۱۱۰ 

(3x) 

راقينا : ۱۷ 

۱۳۰ 5۸ : EM ربات‎ 

yai Ae : ریات اأشعر‎ 

ربات الشعر الصقايات : 44 

۰۱۲۹۱۱۹۰۰ cod ريات‎ 
» ۱۸*۱۳۰ ۱۰ ۳ 
۱ ۲ 


ريك y:‏ 
ارو ييكون : ۱۸ 
أروتولى : IB‏ 


— 1۸ — 


۱٩ ۰ سزرو‎ 

السيكلوب : ۱۲۰ 
سيلةانوس : ۰۳۵ ۱۷ 
سیلیئوس : ۰۲۰ ۰۳۳ ۸۲ 


۳۸ ۱3۳۰۱۲ 
سیلیوس لينا کوس : ۷ 
سیمیلوس : yo‏ 
سبنویسا: ya‏ 
سينيكا : وم 


(o) 
۳۹ . شار اس الأول‎ 
1۹171۵ : 
(o?) 
(qoe Jor (YA i 
۱ ۰ ۸ 
ط)‎ ١ 
۱1 


الطروادیون : و۳ ۰ ۱4۰ 


(P 


(RC Ei ae cali 


شيشير ون 


ihano 


طر و ادة : 


العذارى الدرياديات AC‏ 
عراس سیر b‏ ۰ ۱۰ 
العصر السييلينى : ١١19‏ 


VA : الساتیر‎ 
yot: YA: p 
۱۲ : سالونای‎ 
۲۷ : ساموس‎ 
۱۲ ۰1 : سانت جيروم‎ 
a: کوس‎ Mola 
۲۸ : dad 

۱۵۲۱ : ستسی‌خوروس‎ 
vi: 

q : سروروس‎ 
٧۹٩ : سردینیا‎ 


سلیمیتون 


سرفیوس: ۰۵ ۲۸۰۱۹ 

سکرییو نیا : ۱۳۲ 

TE 

۱۳۵ ۰۸٩ C Yo i سكيلا‎ 

١٠١: سبلا‎ 

سلقانوس : و۱ 

سوریا الرومانية : ۱۷ 

YA : سوفرون‎ 

٩٩ : سوفوکلس‎ 

۱۲ : لیکیوس روفوس‎ Jue 

۰۱۱۰٩۰۷ : سویتو ایوس‎ 
YA € MY 

Yo : سیییل‎ 


VN ۰۱۵۸۰۱۵۳ $35 loe 


— M -— 


(Yl Yo Yeevy cvy 
(Aoc YY e YA vy 
(Mte cvv avver 
۱۷ ۵ ۸ 
ym ava ves 

1o : فرکنجتوریکس‎ 

فستا : ۱۵۹۰۲۵ 

فوکاس : ۰۸۰۷۲ ۱۹ 

فولومنیا : ۱4۷ 

ولو منیوس‌بوترایلوس : ۱:۷ 

(OY ev CoA T قبوس‎ 
CARENS CAN CAY 
۱۳۹ ۱۳۰ 

فیرونا : ۱۵۳۰۱۸ 

فلار جیر وس : ۱٩‏ 

۸۸۸۲ ۰ 16 ۰ ۰ : فيلس‎ 
AYA AIEE ۹۲ 
۱۱ ۰ 

۱٩ : فيلوديموس‎ 

فيلو میلآا: ۰۸۰ 101۳۹ ۱1141 

۱۵۰ ۱۲۲ eve vv : فيليى‎ 

ate po : ينوس‎ 


yog 15 ga 
١ : فینیتیا:‎ 


yae : es 


(غ) 
الفال : ۰۳ ۱۸ 
غاليا : کر ۱۷۰۱۲۵ 
ut‏ ترانساليينا : ۰ ۱۳ 
Ye‏ ترالشمادانا : ۳۰۲ ۽ » 
۵ » ۰۱۰ ۰۱۳ ۰۱۲۲ 
۸+191 
غالیا كيساليينا : ۱ ۱۷۰۱۳۰۵۰ 


(ف) 

فايا: ۱۸ 

اروس : ۰۳۳ ۱۹۱۲۰۱۰۸۰۸۰ 
فاروس :۰۱۰۸۰۲۹۱ ۰۱1۵ 
jo£ ° ۹‏ 

قاريوس روفوس : ۳۷ 

قالیروس کاتو : Yo‏ 

فاونوس : ۸۲ 

Yo * à sb 

۱۳4 CAE : فایئون‎ 

۰۷۰۱۱۰۵۰۲۰۱ dus 
OM CM ۲ ۲ ۸ 
ل‎ A4 (۱/۱ 
۰:۰۵ ۳ ev 
۰۳۱ ۳۰۰۲۹ ۷ 


— ۱۸۷ — 


کراسوس : ۰۱۰ ۱۲ 

کرو وس : ۱4 

۱۹6 ۰ ٩ : كريت‎ 

کر عونا :۱۳۰۱۱۰۰۳ 
YY‏ ۱۲۲ 

۱٩۱ : کریوسا‎ 

الكلت . ۰۳ ۱۳ 

viv: كلوثو‎ 

کلودیوس : ۱ ۰ ۱۵ 

۱٤۹۱۰۸: کنا‎ 

۲٩ : الکوبا‎ 

کودروس : ۱۰۰۹۰۰۷۲ 

کورثة : ۱۹۷ 

کورنیلیوس جالوس : ۱۳۸ 

EVA ۰۵۲۰ £A کوریدون‎ 
e Ag A4“ AX 
۱۱ ۰ ۵ 

۱٩ : كوديو‎ 

كرس : ۱۵۸۰۲۹ 

yeiga کو‎ 


کو نتلیانوس ١١:‏ 


LE mor کونتوس‎ 
MV : کیشیریس‎ 


— e 


id ۱ "n * 


)2( 
فرطاجنة : ۰۱۵۵ ۱۱۰ 
قرطمة : joy‏ 
القوقاز (den)‏ : ۱6 
قيصر ۰۱۵۰ ۱۸۰۱۷۰۱۱ 
CAEN CMM e Yee v)‏ 
of‏ 
(ك) 
nx‏ ليتون ۲۵ 
کاتو : ه 
کاتولوس : ۰۲۵۰۲۱ ۱3۷ 
کار تو لت : ۷ 
کاسیوس :۱۲۲۰۲۹۰۲۱ 
کلا بریا : ۱۵۳ 
کالماخوس : ۲۸ ۰ ۱۵۳ 
کالیو با . Ve‏ 
كاليونى : ١١9‏ 
الكاميوس مارتيوس , Ye‏ 
TEN d‏ 
کانون : وده 
کابری : 
کایو س أسینیو سو ليو AYY:‏ 
۱۳۱ 
کایوس آسینیوس جلوس:۱۳۲ 


Y£A € ۷‏ 
لیکیداس : ۰۹6 ۰۱۰۸۰۱۰۹ 
۰ 6 ۵ ۱۶ 
لیکینیوس کراسوس : 10۰% 

لیکوس : ۱۱۲ 


۱۴۳۹ APE ۰۸۰۷۰ : ليتوس‎ 


(f) 
Y c ماجا ولا‎ 
۲° ماجیوس‎ 
۱۱۱۰۱ ۱ : مارس‎ 
۷ : مارغال‎ 
1۸ i ما رکوس أ نطو تيوس‎ 
o: wad S ماركوس‎ 
ما رکو س‌کلاودیو سما ر؟اوس:‎ 
۱ وس ليكين.و سكر اسوس:‎ pn" 
yy ^ VIS 
۱۹۷۰۳۱ ۰۳۰ : ما کاو ليه‎ 
۲۸ ۰۲۰۵ : ما کرو پیوس‎ 
۱ ۰۲۰۲۰۱ مانتوا:‎ 
> ۰۸ ۳ ۰ ۲ ۸ 
111: ۶ ۴۳ 
WA 2 +9 ۰ مایفیوس‎ 


کرک : ۱.۲ 
كريس : ۷۸۰۲۵ 
الکبری :£ 


لا توس i‏ ۱۱۰ 

لاتیوم :۱۱۱۹۰۰۳۸ 
لاخيسس : ١١١‏ 

لار : ۰۱۵۸۰۳۵ ۱۵۹ 
SY‏ : .و۱ 

۱۹۰ UN 

لانو فیوم : ۱0 

لاوسوس 11e:‏ 
پوس : ۱۷۰۱۵۲ 

لندره : ۱۵۷ 

لورد فالکلاند : يم 

لوكر يتيوس: م ۱۱۳۰۲۸۰۲۰۰۱ 
لوكينا : vu arr cn‏ 

لوکوس جیلیوس : ۱۰ 

ل و کوس‌فار وس روفوس:۱1۷ 
ل وکيو سوريو س ور ورو :۳ 
ليبثروم : ٩.‏ 


—1A— 


› 4۲ ۰ 4۰ ۰۲۳ : میلسو یوس‎ 
+ ۰ ST SE 
IYE ۳ ۲ cae 
۱:۰ ۳۷ 

۱٩ : میلیسوس‎ 

۰۸۰۳۰۰۲۲ : مينالكاس‎ 
(NY 6۰ 0/۸۲ olt ot 
EVA VAVE VY COE 
AYY ۳۲ ۹ 
Ayo Ye (y Ya € Y YA 
۰۱1۳ ۰ ۱۳۷ ۹ 
IVY ET ۵ 

YA : ميناندر‎ 

مینالوس : ۱۱۲ 

الیشکیو : ۲۳۰۳۰۱ ۱3۰ 

A^ : مینکیوس‎ 

میئوس : ۱1۱ 

(o) 

ناول : ۰۲۱۰۷ ۲۷ 

بتو وس : ۰۳۵ :۱1 

iw : النرياد‎ 

۱۳۰۱۲ ۸۰ ٩٩ : نیس‎ 

نیموس : 5م 


۱۱۳۰۱۱۰۱۳۲۹۰۱۱ veo النياد:.‎ 


۳۰۲۰۰۲ : مايكيناس‎ 
joo ۰ ۱۵۶ ۰ ۱۲۳۱ ۹ 

ماینالوس : -و ۱۰۰۰۵۸۰ 

السیح : ۱۳۳۰۳۰۰۲۸ 

مصر : ۱2۷ 

مقدو نیا : ۱1۰۱۲۳۰۱۱ 

YA : Ode 

۱۵۳ 5 oe 

مناسیاوس . ۸۰ 

OA ۰۱۷ ۰۷۲ : موسوس‎ 
“1110 ‘AA EVA 
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